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20V max.
18V

BATTERY COMPATIBLE WITH ALL DEVICES OF THE SERIES “; 20 V TEAM֛
PUNJIVA BATERIJA KOMPATIBILNA JE SA SVIM URE�AJIMA IZ SERIJE 

„X 20 V TEAM“
AKUMULATOR JE KOMPATIBILAN SA SVIM URE�AJIMA IZ SERIJE „; 20 V TEAM“

ACUMULATOR COMPATIBIL CU TOATE APARATELE DIN SERIA „; 20 V TEAM֛
ƣƳƽƶƽƵƣƼƸƺƷƣ ƤƣƼƪƺƯǓ, ƻǇƥƶƪƻƼƯƶƣ ƻ ƥƻƯǁƳƯ ƽƺƪƩƯ ƸƼ ƻƪƺƯǓƼƣ 

„; 20 V TEAM“
ʦʪʛʭʛʫʣʛ ʬʮʦʜʛʭʡ ʦʟ ʩʥʟʬ ʭʣʬ ʬʮʬʤʟʮʟʬ ʭʡʬ ʬʟʣʫʛʬ ֕; 20 V TEAM֖

AKKU KOMPATIBEL MIT ALLEN GERoTEN DER SERIE „; 20 V TEAM“



&harging time/Vrijeme punjenja/Vreme punjenja/Timp de Ĺncürcare/
ƥȶȦȲȦ Ȫȟ ȪȟȶȦȩȥȟȳȦ/ʞ˄˕ˌ˅ˀ˄ʼ ˑ˜ˌˏ˄ˎ˂ˍ/Ladezeit

2 Ah


PAP 20 B�

4 Ah


PAP 20 B�

4 Ah
Smart PAPS 

20� A�

� Ah
Smart PAPS 

20� A�
Ma[. 2.� A

*PLG 20 A4/&� 60 min 120 min 120 min 210 min

Ma[. �.� A
*PLG 20 A3/C3 35 min 60 min 50 min 120 min

Ma[. �.� A

PDSLG 20 A� 35 min 60 min 50 min 120 min

Smart PLGS 
20�2 A� 35 min 35 min 35 min 45 min

* Charger/Punjač/Punjač/�ncürcütor/Ʈȟȶɏȥȳȴ ȹȷȸȶȴȬȷȸȡȴ/ʯˊˌˏ˄ˎˏ˟ˍ/LadegerĈt
** Battery pack/Baterijski modul/Akumulatorski paket/Pachet de acumulatori/

ƣȯȹȲȹȱȟȸȴȶȦȳ ȵȟȯȦȸ/ʪʼ˅˞ˏˊ ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ/Akku-Pack

NOTE: The actual charging time may be slightly diƙerent from the above stated 
depending on the ambient temperature and the condition of the battery pack. The 
information is subject to change without prior notice.
NAPOMENA: Stvarno vrijeme punjenja može neznatno odstupati od gore navedenih 
podataka, ovisno o temperaturi okoline i stanju punjive baterije. Podaci su podložni 
promjenama.
NAPOMENA: Stvarno vreme punjenja može neznatno da se razlikuje od gore navedenih 
informacija u zavisnosti od temperature okoline i stanja akumulatora. Informacije su 
podložne promenama.
INDI&AÚIE: Timpul real de Ĺncürcare poate diferi uŲor de cele de mai sus, Ĺn funcŸie de 
temperatura ambiantü Ųi de starea acumulatorului. InformaŸii care pot fi modificate.
ƽƳƣƮƣƷƯƪ: ƥ ȪȟȡȫȷȫȲȴȷȸ ȴȸ ȴȯȴȱȳȟȸȟ ȸȦȲȵȦȶȟȸȹȶȟ ȫ ȷɃȷȸȴɏȳȫȦȸȴ ȳȟ 
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȟȸȟ ȠȟȸȦȶȫɏ ȥȦȬȷȸȡȫȸȦȱȳȴȸȴ ȡȶȦȲȦ ȳȟ ȪȟȶȦȩȥȟȳȦ ȲȴȩȦ Ȳȟȱȯȴ 
ȥȟ ȷȦ ȶȟȪȱȫȽȟȡȟ ȴȸ ȢȴȶȦȵȴȷȴȽȦȳȫȸȦ ȥȟȳȳȫ. ƮȟȵȟȪȡȟ ȷȦ ȵȶȟȡȴȸȴ ȳȟ ȵȶȴȲȦȳȫ ȡ 
ȫȳȻȴȶȲȟȾȫɏȸȟ.
ʮʪʩʞʟʣʨʡ: ʡ ˋˌʼʾˇʼˏ˄˅˟ ʿ˄˕ˌ˅ˀ˄ʼ ˑ˜ˌˏ˄ˎ˂ˍ ˀˈʿ˞˒ˀˏʼ˄ ˈʼ ʼˋˊ˅ˆ˖ˈˀ˄ ˀˆʼˑˌ˝ˍ ʼˋ˜ 
ˏ˄ˍ ʼˈ˔ˏ˞ˌ˔ ˏ˄ˇ˞ˍ ʼˈ˕ˆˊʾʼ ˇˀ ˏ˂ ˃ˀˌˇˊ˅ˌʼˎ˖ʼ ˋˀˌ˄ʽ˕ˆˆˊˈˏˊˍ ˅ʼ˄ ˏ˂ˈ ˅ʼˏ˕ˎˏʼˎ˂ ˏ˂ˍ 
ˇˋʼˏʼˌ˖ʼˍ. ʦˀ ˏ˂ˈ ˀˋ˄ˑ˙ˆʼˉ˂ ʼˆˆʼʾ˝ˈ ˎˏ˄ˍ ˋˆ˂ˌˊˑˊˌ˖ˀˍ.
+IN:EIS: Die tatsĈchliche Ladezeit kann in AbhĈngigkeit von der 
Umgebungstemperatur und dem Zustand des Akkus geringfżgig von den oben 
genannten Angaben abweichen. Änderungen der Informationen vorbehalten.
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List of pictograms used

This symbol means that the user 
manual must be observed when 
using the product.

No-load speed

Revolutions per minute

WARNING! – Designating a 
hazard with moderate risk, which 
can result in death or severe 
injury if not avoided (e.g. risk of 
electric shock)

Drilling

Hammer drilling

CAUTION! – Designating a 
hazard with low risk, which could 
result in minor or moderate 
injury if not avoided (e.g. risk of 
scalding)

Chiselling

Adjusting chisel position

NOTICE! – Warns of possible 
damage to property/the product 
if not avoided (e.g. risk of short 
circuit)

Wear ear protection!

Wear eye protection!

Caution! Hot surface.
There is a risk of burns. Wear dust protection!

Always switch the product oƙ, 
remove the battery pack [9] and 
let the product cool down before 
making any adjustments.

Wear protective gloves!

Greasing the drill bit [�] Speed selector button  [�]

Health hazard (see marking on 
the lubrication grease tube for 
more details) max. 50°C

Protect the battery pack  [9] from 
heat and continuous intense 
sunlight.

Use the product in dry indoor 
spaces only.

Protect the battery pack  [9] from 
water and moisture.

Direct current/voltage Protect the battery pack  [9] from 
fire.



7GB/CY

Recycling code Safety information
Instructions for use

CE mark indicates conformity 
with relevant EU directives 
applicable for this product.

20V CORDLESS HAMMER 
DRILL

� Introduction
We congratulate you on the purchase 
of your new product. You have chosen 
a high quality product. The instructions 
for use are part of the product. They 
contain important information concerning 
safety, use and disposal. Before using the 
product, please familiarise yourself with all 
of the safety information and instructions 
for use. Only use the product as described 
and for the specified applications. If you 
pass the product on to anyone else, 
please ensure that you also pass on all the 
documentation with it.

� Intended use
  This product is suitable for:

– Hammer-drilling into brickwork, 
concrete and stone

– Chiselling into concrete, stone and 
plaster

– Drilling into stone, wood and metal
  The LED work light [�] is intended to 

illuminate the immediate work area.
  Always use the correct type of 

bit and accessories according to 
the intended use. Observe the 
technical requirements of this 
product (see “Technical data”) when 
purchasing and using accessory tools.

  Use the product in dry indoor spaces 
only.

  Any other usage or modification of the 
product is deemed to be improper and 
carries a significant risk of accidents.

  The manufacturer accepts no 
responsibility for damages attributable 
to misuse.

  The product is not intended for 
commercial use.

� Scope of delivery
m WARNING!
u The product and the packaging are 

not children’s toys! Children must 
not play with plastic bags, sheets 
and small parts! There is a danger of 
choking and suƙocation!

1 20V Cordless Hammer Drill
1 Additional handle (pre-mounted)
1 Metal depth stop
1 Grease (50 g)
1 Cloth
3 Performance drill bits:

– Ø 6 mm
– Ø 8 mm
– Ø 10 mm

1 Carrying case
1 User manual

� Description of parts
)ig. A

[1] SDS-plus tool holder with dust 
protector cap

[2] Locking collar
[3] Screw for depth stop
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[4] Depth stop
[5] Function selector
[6] On/oƙ switch
[7] Rotation direction switch/lock
[�] Handle
[8] Speed level display
[�]  (Speed selector button)
[9] Battery pack *
[�] LED work light
[�] Additional handle
[�] Release button for function selector

)ig. B

[�] Release button for battery pack
[
] Battery display LED
[�] Battery charge level button
[�] Mains cord with mains plug
[
] Charger *

)ig. C

[	] Carrying case
[�] Cloth
[�] Grease
[�] Drill bits

� Technical data
20V Cordless hammer 
drill

PKHAP
2034-Li B1

Rated voltage: 20 V 
Idle speed n0:
– Level 1: 0–650 min–1

– Level 2: 0–1,100 min–1

Stroke rate:
– Level 1: 0–2,890 bpm
– Level 2: 0–4,880 bpm

Impact energy: 3 J
Max. drill bit diameter:
– For metal: Ø 13 mm
– For wood: Ø 28 mm
– For concrete/stone: Ø 24 mm

* Battery pack and charger are not included.

Recommended ambient temperature

While charging: +10 °C to +40 °C
During operation: -5 °C to +50 °C
During storage: 0 °C to +50 °C

Noise emission value
Noise measurement value determined 
in accordance with EN 62841. The 
A-weighted noise level of the power tool is 
typically:

Hammer drilling

Sound pressure level LpA: 95.5 dB
Uncertainty K: 3 dB
Sound power level LWA: 103.5 dB
Uncertainty K: 3 dB

m WARNING!

Wear hearing protection!

Vibration emission value
Total vibration values (vector total of three 
directions) determined in accordance with 
EN 62841:

Main handle
Hammer drilling ah,HD: 6.627 m/s2

Uncertainty K: 1.5 m/s2

Chiselling ah,CHeq 6.82 m/s2

Uncertainty K: 1.5 m/s2

Additional handle
Hammer drilling ah,HD: 10.295 m/s2

Uncertainty K: 1.5 m/s2

Chiselling ah,CHeq 8.91 m/s2

Uncertainty K: 1.5 m/s2
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NOTE
u The vibration emission values and 

noise emission values given in these 
instructions have been measured 
in accordance with a standardised 
test procedure and can be used for 
comparison of the power tool with 
another tool.

u The specified total vibration values 
and the noise emission values can 
also be used to make a provisional 
load estimate.

m WARNING!
u Depending on the manner in which 

the power tool is being used, and 
in particular the kind of workpiece 
being worked, the vibration and 
noise emission values can deviate 
from the values given in these 
instructions during actual use of the 
power tool.

u Try to keep the vibration load as low 
as possible. Measures to reduce 
the vibration load are, e.g. wearing 
gloves and limiting the working time.
Wherein all states of operation must 
be included (e.g. times when the 
power tool is switched oƙ and times 
where the power tool is switched on 
but running without load).

m CAUTION! Risk of burns!

Do not touch the hot surface.

Safety instructions

� General power tool safety 
warnings

m WARNING!
Read all safety warnings, 
instructions, illustrations and 
specifications provided Zith 
this power tool. Failure to follow 
all instructions listed below may 
result in electric shock, fire and/
or serious injury.

Save all warnings and instructions for 
future reference.
The term “power tool” in the warnings  
refers to your mains-operated (corded) 
power tool or battery-operated (cordless) 
power tool.

Work area safety
1) Keep work area clean and well 

lit. Cluttered or dark areas invite 
accidents.

2) Do not operate power tools in 
explosive atmospheres, such as in 
the presence of Ɵammable liTuids, 
gases or dust. Power tools create 
sparks which may ignite the dust or 
fumes.

3) Keep children and bystanders 
away while operating a power 
tool. Distractions can cause you to 
lose control of the appliance.

Electrical safety
1) Power tool plugs must match the 

outlet. Never modify the plug in any 
way. Do not use any adapter plugs 
with earthed (grounded) power 
tools. Unmodified plugs and matching 
outlets will reduce risk of electric 
shock.
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2) Avoid body contact with earthed 
or grounded surfaces, such as 
pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased 
risk of electric shock if your body is 
earthed or grounded.

3) Do not expose power tools to rain 
or wet conditions. Water entering 
a power tool will increase the risk of 
electric shock.

4) Do not abuse the cord. Never use 
the cord for carrying, pulling or 
unplugging the power tool. Keep 
cord away from heat, oil, sharp 
edges or moving parts. Damaged or 
entangled cords increase the risk of 
electric shock.

5) When working outdoors with an 
electrical power tool, always use 
extension cords that are also 
suitable for outdoor use. Use of a 
cord suitable for outdoor use reduces 
the risk of electric shock.

6) If operating a power tool in a 
damp location is unavoidable, use 
a residual current device (RCD) 
protected supply. Use of an RCD 
reduces the risk of electric shock.

Personal safety
1) Stay alert, watch what you are 

doing and use common sense when 
operating a power tool. Do not use 
a power tool while you are tired 
or under the inƟuence of drugs, 
alcohol or medication. A moment of 
inattention while operating power tools 
may result in serious personal injury.

2) Use personal protective 
eTuipment. AlZa\s Zear safet\ 
goggles. Protective equipment such 
as a dust mask, non-skid safety shoes, 
hard hat or hearing protection used 
for appropriate conditions will reduce 
personal injuries.

3) Prevent unintentional starting. 
Ensure the sZitch is in the oƙ-
position before connecting to power 
source and/or battery pack, picking 
up or carrying the tool. Carrying 
power tools with your finger on the 
switch or energising power tools that 
have the switch on invites accidents.

4) Remove any adjusting key or 
wrench before turning the power 
tool on. A wrench or a key left 
attached to a rotating part of the 
power tool may result in personal 
injury.

5) Do not overreach. Keep proper 
footing and balance at all 
times. This enables better control 
of the power tool in unexpected 
situations.

6) Dress properly. Do not wear loose 
clothing or jewellery. Keep your 
hair and clothing away from moving 
parts. Loose clothes, jewellery or long 
hair can be caught in moving parts.

7) If devices are provided for the 
connection of dust extraction and 
collection facilities, ensure these are 
connected and properly used. Use 
of dust collection can reduce dust-
related hazards.

8) Do not allow yourself to get lulled 
into a false sense of security, and 
do not ignore the safety regulations 
for power tools, even if you are 
familiar with the power tool after 
repeated use. A careless action can 
cause severe injury within a fraction of 
a second.

Power tool use and care
1) Do not force the power tool. Use 

the correct power tool for your 
application. The correct power tool 
will do the job better and safer at the 
rate for which it was designed.
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2) Do not use the power tool if the 
switch does not turn it on and 
oƙ. Any power tool that cannot be 
controlled with the switch is dangerous 
and must be repaired.

3) Disconnect the plug from the power 
source and/or remove the battery 
pack, if detachable, from the power 
tool before making any adjustments, 
changing accessories, or storing 
power tools. Such preventive safety 
measures reduce the risk of starting 
the power tool accidentally.

4) Store idle power tools out of the 
reach of children and do not allow 
persons unfamiliar with the power 
tool or these instructions to operate 
the power tool. Power tools are 
dangerous in the hands of untrained 
users.

5) Maintain power tools and 
accessories. Check for 
misalignment or binding of moving 
parts, breakage of parts and any 
other condition that ma\ aƙect the 
power tool’s operation. If damaged, 
have the power tool repaired before 
use. Many accidents are caused by 
poorly maintained power tools.

6) Keep cutting tools sharp and 
clean. Properly maintained cutting 
tools with sharp cutting edges are less 
likely to bind and are easier to control.

7) Use the power tool, accessories 
and tool bits, etc. in accordance 
with these instructions, taking into 
account the working conditions and 
the work to be performed. Use of 
the power tool for operations diƙerent 
from those intended could result in a 
hazardous situation.

8) Keep handles and grasping 
surfaces dry, clean and free from 
oil and grease. Slippery handles and 
grasping surfaces do not allow for 
safe handling and control of the tool in 
unexpected situations.

Use and handling of the cordless 
electrical power tool
1) Only charge rechargeable batteries 

using the chargers recommended 
by the manufacturer. Chargers 
are often designed for a particular 
type of rechargeable battery unit.
There is a risk of fire if other types of 
rechargeable battery units are used.

2) Only the rechargeable battery units 
supplied are to be used with an 
electrical power tool. The use of 
other rechargeable battery units may 
lead to the danger of injury or fire.

3) When they are not being used, store 
rechargeable battery units away 
from paperclips, coins, keys, nails, 
screws or other small metal objects 
that could cause the contacts to be 
bridged. Short-circuiting the contacts 
of a rechargeable battery unit may 
result in heat damage or fire.

4) Fluids may leak out of rechargeable 
battery units if they are misused. 
If this happens, avoid contact with 
the Ɵuid. If contact occurs, Ɵush 
the aƙected area Zith Zater. Seek 
additional medical help if any of the 
Ɵuid gets into \our e\es. Escaping 
battery Ɵuid may cause skin irritation 
or burns.

5) Do not use a damaged or modified 
battery. Damaged or modified 
batteries may behave unexpectedly 
and cause fires, explosions or pose a 
risk of injury.

6) Do not e[pose a batter\ to fire or 
excessively high temperatures. )ire 
or temperatures in excess of +130 °C 
can cause an explosion.

7) Follow all instructions regarding 
charging, and never charge the 
battery or the cordless tool outside 
of the temperature range given in 
the operating instructions. Incorrect 
charging or charging outside of the 
permissible temperature range can 
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destroy the battery and increase the 
risk of fire.

m CAUTION! RISK OF EXPLOSION! 
Never charge non-rechargeable 
batteries.

max. 50°C Protect the rechargeable battery 
from heat; for example, from 
continuous exposure to sunlight, 
fire, water and moisture. There is 
a risk of explosion.

Service
1) Have your power tool serviced by 

a Tualified repair person using onl\ 
identical replacement parts. This 
will ensure that the safety of the power 
tool is maintained.

2) Never try to repair damaged 
batteries. Maintenance of batteries 
should only be carried out by the 
manufacturer or an approved customer 
service centre.

� Safety instructions for 
hammer drills

m WARNING!
Wear hearing protection! 
Exposure to loud noise can lead 
to hearing loss.

Wear a dust mask.

m WARNING!
u Drilling and chiselling operations 

may deal with materials which can 
produce harmful or toxic dust. It 
presents a health hazard for the 
person operating the power tool and 
anyone else in the vicinity.

m WARNING!
u Ensure that you are not likely to hit 

power, gas or water supply lines 
when you are working with the 
power tool. If necessary, check with 
a service line detector before you 
start to cut or drill into a surface.

Safety instructions for all work
  Use any auxiliary handles provided 

with the power tool. Loss of control 
can lead to injuries.

  Hold the power tool only by the 
insulated handles when you are 
carrying out work in which the drill 
bit may come into contact with 
concealed power cables. Contact 
with a live cable may also cause metal 
parts of the tool to become live and 
could result in an electric shock.

Safety information for using long drill 
bits with hammer drills
  Always start drilling at a low speed 

and with the drill bit in contact with 
the workpiece. At higher speeds, the 
drill bit can bend slightly if allowed to 
turn freely without being in contact 
with the workpiece, and this can lead 
to injuries.

  Do not exert excessive pressure and 
only along the length of the drill bit 
(no lateral pressure). Drill bits can 
bend and break which can lead to a 
loss of control and injuries.

Original accessories/attachments

m WARNING! Risk of electric shock!
u Do not use accessories not 

recommended by . This 
may result in electric shock or fire.

  Only use the accessories and 
additional equipment that are specified 
in the user manual and compatible 
with the product.
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� Before first use
� Unpacking the product
1. Take the product out of the packaging 

and remove all packaging materials.
2. Check to make sure that all listed parts 

are included (see “Scope of delivery”).
3. Check whether the product and all 

parts are in good condition, if any 
damage or defect is detected, do 
not use the product, but follow the 
procedure described in chapter 
“Warranty”.

� Accessories
o To operate this product safely and 

correctly, the following accessory is 
necessary:
– SDS-Plus insertion tool
– Suitable personal protective 

equipment
o Accessories are available through 

your authorised dealer. When buying, 
always consider the technical 
requirements of this product (see 
“Technical data”).

o Use only the additional equipment 
and accessories specified in the 
user manual. Using attachments or 
accessory tools other than those 
recommended in the user manual can 
lead to a risk of injury.

o If you are not certain, ask a qualified 
specialist and get advice from your 
trusted dealer.

� Charging the battery pack
m WARNING! Risk of injury!
u Before inserting/removing the 

battery pack [9]: Always unplug the 
charger [
] from the mains.

m WARNING! Risk of injury and 
property damage due to improper 
handling of the battery pack!

u Observe the safety instructions and 
notes on charging and proper use as 
shown in the user manual for your 
battery pack and charger from the 
X 20 V TEAM series.

u <ou can find a detailed description 
of the charging process and further 
information in the separate user 
manual.

NOTE
u <ou can charge the battery pack [9]

at any time without reducing its life 
cycle.

u Interrupting the charging process 
does not damage the battery 
pack [9].

u Let the charger [
] cool down for at 
least 15 minutes between successive 
charging processes.

u Before operation: Charge the battery 
pack [9] when it is at medium or low 
charging level (see “Checking the 
battery pack’s charging level”).

1. Slide the battery pack [9] into the 
charger  [
].

2. Connect the mains plug [�] to a mains 
socket.

3. When the battery pack  [9] is fully 
charged:
– Remove the mains plug [�] from the 

mains socket.
– Remove the battery pack [9] from 

the charger  [
].
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� Inserting/removing the 
battery pack

Inserting the battery pack
1. Set the rotation direction switch [7] to 

the middle position (lock).
2. Snap the battery pack  [9] into the 

bottom of the handle [�].

Removing the battery pack
1. Press the release button  [�].
2. Remove the battery pack [9].

� Checking the battery pack's 
charging level

o Press the battery charge level 
button [�].
The battery display LEDs [
] indicate 
the charging level: 

Battery display LEDs Charging level
Red/orange/green Maximum
Red/orange Medium
Red Low

� Adjusting the additional 
handle

m WARNING! Risk of injury!
u Do not use the product without the 

additional handle [�] attached.

NOTE
u The additional handle [�] can be 

rotated by 360°.

1. Loosening the additional handle  [�]:
Turn the additional handle in anti-
clockwise direction.

2. Rotate the additional handle  [�] to the 
required position.

3. Securing the additional handle [�] in 
the new position: Turn the additional 
handle in clockwise direction.

� Setting the depth stop
)ig. D

1. Loosen the screw for the depth 
stop [3].

2. )it the depth stop [4] into the 
additional handle [�]. The toothing on 
the depth stop has to face downwards.

3. Pull out the depth stop  [4] until the 
distance between the tip of the drill 
bit  [�] and the tip of the depth stop 
correspond with the required drilling 
depth.

4. Read the drilling depth from the scale 
on the depth stop [4].
– Subtract the value displayed on the 

right of the depth stop (e.g. 16 cm) 
from the end of the scale (e.g.
20 cm). 

– The drilling depth is 4 cm.
5. Locking the depth stop [4] into place: 

Tighten the screw for the depth 
stop  [3].

� Inserting/removing the drill 
bit

Inserting the drill bit

NOTE
u Before inserting the drill bit [�]:

Lightly grease the insertion end of 
the drill bit with the grease  [�] (see 
“Maintenance”).

1. Insert the drill bit  [�] into the SDS-plus 
tool holder  [1] so that it rotates until it 
locks automatically.

2. If necessary: Remove the excess 
grease with the cloth [�].

3. Checking that the drill bit [�] is 
properly locked: Pull out the drill bit.
The drill bit has radial play because of 
the design.
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Removing the drill bit

m CAUTION! Risk of burns!
The drill bits [�] can become very 
hot. Wear protective gloves if 
necessary.

1. Pull the locking collar [2] backwards.
2. Remove the drill bit [�].
3. Release the locking collar [2].

� Use
m WARNING! Risk of injury!

Always switch the product oƙ, 
remove the battery pack [9] and 
let the product cool down before 
making any adjustments.

NOTE
u Use clamps or another practical way 

to secure and support the workpiece 
to a stable platform. Holding the 
workpiece by your hand or against 
the body leaves it unstable and may 
lead to loss of control.

u While working: Hold the product with 
both hands by the handle [�] and the 
additional handle [�].

� Selecting the operating mode
m NOTICE! Risk of product damage!
u Only operate the function selector [5]

when the product has stopped.
u Switching between functions while 

the drill bit [�] is still rotating can 
damage the product.

Function selector

NOTE

u When adjusting to  (chisel position 
adjustment), the release button for 
function selector  [�] will not lock in 
this position.

1. Press and hold the release button for 
function selector  [�].

2. Turn the function selector  [5] so that 
the required symbol engages at the 
arrow mark:

Symbol Function

Drilling

Hammer drilling

Chisel position adjustment

Chiselling

� Adjusting the chisel position
1. Set the function selector [5] to 

the position  (chisel position 
adjustment).

2. Turn the SDS-Plus chisel in the SDS-
plus tool holder  [1] to the required 
position.

3. Set the function selector  [5] to the 
position (chiselling).

� SZitching the product on/oƙ 
Switching on
o Press the on/oƙ switch [6]. The LED 

work light [�] lights up.



16 GB/CY

SZitching oƙ
o Release the on/oƙ switch [6]. The LED 

work light  [�] goes out.

� Setting the rotational speed
NOTE
u The product features 2 speed levels.
u You can adjust the speed during 

operation.

o Press [�] to select the suitable 
speed level:

Level Speed
1 o The product runs at the 

lowest speed.
o 1 lights up on the speed 

level display [8].
2 o The product runs at the 

highest speed.
o 2 lights up on the speed 

level display [8].

� Setting the rotating direction
NOTE
u Only operate the rotation direction 

switch [7] when the product has 
stopped.

o Changing the rotating direction: Push 
the rotation direction switch [7] to the 
right or left.

� Cleaning and care
m WARNING! Risk of injury!

Always switch the product oƙ, 
remove the battery pack [9] and 
let the product cool down before 
making any adjustments.

� Cleaning
m NOTICE! Risk of product damage!
u Do not use chemical, alkaline, 

abrasive or other aggressive 
detergents or disinfectants to 
clean this product as they might be 
harmful to its surfaces.

u Never allow Ɵuids to get into the 
product.

u Always keep the product clean, dry 
and free from oil or grease.

Cleaning the housing 
o Use the soft, dry cloth [�] to clean the 

housing.

Cleaning the SDS-plus tool holder
1. Pull the dust protector cap  [1] oƙ the 

SDS-plus tool holder.
2. Pull the locking collar [2] backwards.
3. Clean the SDS-plus tool holder [1].
4. Release the locking collar [2].
5. Attach the dust protector cap  [1] to the 

SDS-plus tool holder.

� Maintenance
o Before and after each use: Check the 

product and accessories for wear and 
damage. If required, replace worn or 
damaged accessories. Observe the 
technical requirements (see “Technical 
data”).

Greasing the drill bits

NOTE
u The grease [�] is not suitable for 

gearboxes.

o Lightly grease the insertion end of the 
drill bit [�] with the grease [�].

o If necessary: Remove the excess 
grease with the cloth [�].
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� Replacement parts/
Accessories

o Customers can obtain compatible 
replacement parts and accessories via 
www.optimex-shop.com.

o Have the order number ready for your 
order.

o You can only place orders online.
o Contact the  service hotline (see 

“Service”) for further information.

Replacement part/
Accessory

Order number

[4] Depth stop 99948559902
[�] Drill bits 99948559901

� Storage
o Before storage: Remove the battery 

pack [9] from the product.
o Clean the product (see “Cleaning”).

o Store the product and its accessories 
in a dark, dry, frost-free, well-ventilated 
place.

o Always store the product in a place 
that is inaccessible to children.

o The ideal temperature for a long term 
storage (longer than 3 months) is 
between 0 °C and +45 °C. 

o Store the product in the carrying 
case [	].

Battery pack
o Before storing for extended periods: 

Only store the battery pack [9] partially 
charged. The battery pack should be 
charged at 50 % to 80 %.

o When storing for extended periods: 
Check the charging level of the battery 
pack [9] about every 3 months. 
Recharge the battery pack, if 
necessary.

� Troubleshooting

Problem Possible cause Solution
The product does 
not start.

The battery pack [9] is not 
inserted.

Insert the battery pack [9] (see 
“Inserting and removing the 
battery pack”).

The battery pack  [9] is 
discharged.

Charge the battery pack [9]
(see “Charging the battery 
pack”).

The on/oƙ switch  [6] is 
defective.

Contact our Service Centre 
(see “Service”).

The motor is defective.
The performance 
of the product is 
poor.

Excessive pressure on the 
product.

Apply appropriate pressure on 
the product.

Too little grease [�] in the SDS-
plus tool holder [1].

Grease the drill bit [�] (see 
“Maintenance”).

� Disposal
Dispose of the lubrication grease [�]
separately from the product according to 
local regulations.

The packaging is made entirely of 
recyclable materials, which you may 
dispose of at local recycling facilities.
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Observe the marking of the 
packaging materials for waste 
separation, which are marked 
with abbreviations (a) and 
numbers (b) with following 
meaning: 1–7: plastics/20–22: 
paper and fibreboard/80–98: 
composite materials.

Product:
Contact your local refuse disposal 
authority for more details of how 
to dispose of your worn-out 
product.
To help protect the environment, 
please dispose of the product 
properly when it has reached the 
end of its useful life and not in 
the household waste. Information 
on collection points and their 
opening hours can be obtained 
from your local authority.

Faulty or used batteries/rechargeable 
batteries must be recycled. Return the 
batteries/rechargeable batteries and/or the 
product to the available collection points.

Environmental damage 
through incorrect disposal of 
the batteries/rechargeable 
batteries!

Remove the batteries/battery pack from 
the product before disposal.

Batteries/rechargeable batteries may not 
be disposed of with the usual domestic 
waste. They may contain toxic heavy 
metals and are subject to hazardous 
waste treatment rules and regulations. The 
chemical symbols for heavy metals are 
as follows: Cd = cadmium, Hg = mercury, 
Pb = lead. That is why you should dispose 
of used batteries/rechargeable batteries at 
a local collection point.

� Warranty
The product has been manufactured to 
strict quality guidelines and meticulously 
examined before delivery. In the event of 
material or manufacturing defects you 
have legal rights against the retailer of this 
product. Your legal rights are not limited in 
any way by our warranty detailed below.

The warranty for this product is 5 years 
from the date of purchase. The warranty 
period begins on the date of purchase.
Keep the original sales receipt in a safe 
location as this document is required as 
proof of purchase.

Any damage or defects already present 
at the time of purchase must be reported 
without delay after unpacking the product.

Should the product show any fault in 
materials or manufacture within 5 years 
from the date of purchase, we will repair 
or replace it – at our choice – free of 
charge to you. The warranty period is 
not extended as a result of a claim being 
granted. This also applies to replaced and 
repaired parts.

This warranty becomes void if the product 
has been damaged, or used or maintained 
improperly.

The warranty covers material or 
manufacturing defects. This warranty 
does not cover product parts subject to 
normal wear and tear, thus considered 
consumables (e.g. batteries, tubes, 
cartridges), nor damage to fragile parts, 
e.g. switches or glass parts.

� Warranty claim procedure
So that your request can be processed 
quickly, please observe the following 
instructions:

For all inquiries, please have the receipt 
and item number (IAN 485599_2501)
ready as proof of purchase.
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The article number can be taken from 
the identification label on the product, 
engraving on the product, the front cover 
of your manual (at the bottom left), or 
the sticker on the back or bottom of the 
product.

If malfunctions or other defects arise, first 
contact the service department indicated 
below by phone or email.

You can then send a product recorded as 
defective to the communicated service 
address postage-free, making sure to 
enclose proof of purchase (receipt) and 
information on the details of the defect 
and when it occurred.

You can download and view this and 
numerous other manuals at 
parkside-diy.com. This QR code takes 
you directly to parkside-diy.com.
Choose your country and use the search 
screen to search for the operating 
instructions. Entering the item number 
(IAN) 485599_2501 takes you to the 
operating instructions for your item.

� Service
Service Great Britain
Tel.:  0800 0569216
E-Mail:  owim@lidl.co.uk
Service Cyprus
Tel.:  8009 4211
E-Mail:  owim@lidl.com.cy

Serbian mark of conformity
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� EU declaration of conformity
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Značenje korištenih piktograma/simbola

Ovaj simbol znači da se 
pri uporabi proizvoda valja 
pridržavati uputa za uporabu.

Broj okretaja u praznom hodu

Broj okretaja u minuti

UPOZORENJE! – Označava 
opasnost sa srednjom razinom 
rizika koja bi, ako se ne izbjegne, 
mogla dovesti do smrti ili ozbiljne 
ozljede (npr. opasnost od 
strujnog udara)

Bušenje

Udarno bušenje

OPREZ! – Označava opasnost s 
niskom razinom rizika koja bi, ako 
se ne izbjegne, mogla dovesti do 
manjih do umjerenih ozljeda (npr. 
opasnost od opeklina)

Dlijeto

Podešavanje položaja dlijeta

PAŽNJA! – Upozorava na 
moguću štetu na imovini (npr. 
opasnost od kratkog spoja)

Nosite zaštitu sluha!

Nosite zaštitnu za oči!

Oprez! Vruća površina.
Postoji opasnost od opeklina. Nosite zaštitu dišnih putova!

Prije bilo kakvih podešavanja 
isključite proizvod, izvadite 
baterijski modul [9] i pustite da 
se ohladi. 

Nosite zaštitne rukavice!

Podmažite svrdlo [�] Tipka za brzinu [�]

Opasnost po zdravlje (pogledajte 
naljepnicu na cijevi s mašću za 
dodatne pojedinosti) maks. 50 °C

Zaštitite baterijski modul [9]
od topline i izravnog sunčevog 
svjetla.

Proizvod upotrebljavajte samo u 
suhim prostorijama.

Zaštite baterijski modul [9] od 
vode i vlage.

Istosmjerna struja/napon Zaštitite baterijski modul [9] od 
vatre.
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Recycling-Code Sigurnosne napomene
Upute za rukovanje

Oznaka CE potvrđuje sukladnost 
sa smjernicama EU-a koje se 
primjenjuju na proizvod. 

20 V AKU KOMBINIRANI ČEKIĆ

� Uvod
Čestitamo vam na kupnji novog 
proizvoda. Ovom kupnjom odlučili ste se 
za visokokvalitetan proizvod. Uputa za 
uporabu je sastavni dio ovog proizvoda. 
Ona sadrži važne upute o sigurnosti, 
uporabi i uklanjanju otpada. Prije upotrebe 
proizvoda upoznajte se sa svim njegovim 
uputama za korištenje i sigurnosnim 
uputama. Koristite ovaj proizvod u skladu 
s navedenim uputama te u navedene 
svrhe. Ukoliko proizvod dajete nekoj 
drugoj osobi, predajte toj osobi također i 
sve upute.

� Uvjeti korištenja
  Ovaj proizvod prikladan je za:

– Udarno bušenje u cigli, betonu i 
kamenu

– Štemanje betona, kamena i gipsa
– Bušenje u kamenu, drvu i metalu

  LED radno svjetlo [�] predviđeno je za 
osvjetljavanje užeg radnog područja. 

  Uvijek koristite odgovarajuću vrstu 
svrdla i pribora za namjeravanu 
upotrebu. Pri kupnji i uporabi radnih 
alata uvijek obratite pažnju na tehničke 
specifikacije proizvoda (pogledajte 
„Tehnički podaci“).

  Proizvod upotrebljavajte samo u suhim 
prostorijama. 

  Svaka druga uporaba ili izmjena 
proizvoda smatra se nenamjenskom i 
uzrokuje opasnost od nesreće.

  Proizvođač ne preuzima nikakvu 
odgovornost za štete nastale od 
nenamjenske uporabe. 

  Proizvod nije namijenjen za 
profesionalnu upotrebu.

� Sadržaj isporuke
m UPOZORENJE!
u Proizvod i ambalažni materijal nisu 

igračke! Djeca se ne smiju igrati 
plastičnim vrećicama, folijama ni 
sitnim dijelovima! Postoji opasnost 
od gutanja i gušenja!

1 20 V Aku kombinirani čekić
1 Dodatna ručka (unaprijed montirana)
1 Metalni graničnik za dubinu
1 Mast (50 g)
1 Krpa
3 Svrdlo Performance:

– Ø 6 mm
– Ø 8 mm
– Ø 10 mm

1 Kućište za prenošenje
1 Upute za uporabu 

� Popis dijelova
Sl. A

[1] Držač alata SDS-Plus s kapicom za 
zaštitu od prašine 

[2] Čahura za blokiranje 
[3] Okretni vijak za graničnik dubine 
[4] Graničnik dubine 
[5] Prekidač za odabir funkcije 
[6] Prekidač za uključivanje/isključivanje
[7] Sklopka za promjenu smjera okretanja/

blokada 
[�] Ručka 
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[8] Indikator stupnja brzine 
[�]  (tipka za brzinu)
[9] Baterijski modul *
[�] LED radno svjetlo
[�] Dodatna ručka
[�] Tipka za otpuštanje prekidača za 

odabir funkcije 

Sl. B

[�] Tipka za otključavanje baterijskog 
modula

[
] LED pokazivač punjive baterije
[�] Tipka za stanje baterije 
[�] Priključni kabel s mrežnim utikačem 
[
] Punjač *

Sl. C

[	] Kućište za prenošenje 
[�] Krpa 
[�] Mast 
[�] Svrdlo 

� Tehnički podaci
20 V Aku kombinirani 
čekić

PK+AP 
20��-Li B�

Nazivni napon: 20 V 
Broj okretaja u praznom 
hodu n0:
– 1. brzina: 0–650 min–1

– 2. brzina: 0–1100 min–1

Broj udaraca:
– 1. brzina: 0–2890 bpm
– 2. brzina: 0–4880 bpm

Energija udarca: 3 J
Maks. promjer svrdla:
– Za metal: Ø 13 mm
– Za drvo: Ø 28 mm
– Za beton/kamen: Ø 24 mm

* Baterijski modul i punjač nisu priloženi.

Preporučena okolna temperatura

Tijekom punjenja: +10 °C do +40 °C
Tijekom rada: -5 °C do +50 °C
Tijekom skladištenja: 0 °C do +50 °C

Vrijednosti emisije buke
Izmjerena vrijednost za buku određena 
prema EN 62841. Standardna procijenjena 
razina buke A električnog alata na mjestu 
korisnika: 

Udarno bušenje

Razina zvučnog tlaka LpA: 95,5 dB
Nesigurnost K: 3 dB
Razina zvučnog tlaka LWA: 103,5 dB
Nesigurnost K: 3 dB

m UPOZORENJE!

Nosite zaštitu sluha!

Vrijednosti emisije vibracija
Ukupne vrijednosti vibracija (zbroj vektora 
triju smjerova), utvrđeno prema normi 
EN 62841:

Glavna ručka
Udarno bušenje ah,HD: 6,627 m/s2

Nesigurnost K: 1,5 m/s2

Štemanje ah,CHeq 6,82 m/s2

Nesigurnost K: 1,5 m/s2

Dodatna ručka
Udarno bušenje ah,HD: 10,295 m/s2

Nesigurnost K: 1,5 m/s2

Štemanje ah,CHeq 8,91 m/s2

Nesigurnost K: 1,5 m/s2
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NAPOMENA
u Navedene ukupne vrijednosti 

vibracija i navedene vrijednosti 
emisije buke izmjerene su prema 
normiranom postupku provjere i 
mogu se koristiti za uspoređivanje 
električnog alata s nekim drugim.

u Navedene ukupne vrijednosti 
vibracija i navedene vrijednosti 
emisije buke mogu se koristiti i za 
prethodnu procjenu opterećenja. 

m UPOZORENJE!
u Emisije vibracija i buke mogu tijekom 

stvarne uporabe električnog alata 
odstupati od navedenih vrijednosti, 
ovisno o načinu uporabe električnog 
alata, a posebice o vrsti obratka.

u Opterećenje pokušajte održati čim 
manjim. Primjer mjera koje služe za 
smanjenje opterećenja vibracijama 
jesu nošenje rukavica pri uporabi 
alata i ograničenje vremena rada. 
Pritom u obzir valja uzeti sve dijelove 
radnog ciklusa (primjerice vremena 
u kojima je električni alat isključen te 
vremena u kojima je uključen, ali radi 
bez opterećenja).

m OPREZ! Opasnost od opekline!

Ne dirajte vruću površinu.

Sigurnosne 
napomene

� Opće sigurnosne napomene 
za električne alate

m UPOZORENJE!
Pročitajte sve sigurnosne 
napomene, upute, ilustracije 
i tehničke podatke priložene 
uz ovaj električni alat. Propusti 
u pridržavanju sljedećih uputa 
mogu uzrokovati električni udar, 
požar i/ili teške ozljede. 

Sve sigurnosne napomene i upute 
čuvajte na sigurnom mjestu radi 
buduće uporabe.

Pojam „električni alat“, koji se upotrebljava 
u sigurnosnim napomenama, odnosi se 
na električne alate koji rade na mrežno 
napajanje (s kabelom) kao i na električne 
alate s pogonom na punjive baterije (bez 
kabela).

Sigurnost na mjestu rada
1) Mjesto rada održavajte urednim 

i dobro osvijetljenim. Nered ili 
neosvijetljena područja rada mogu 
uzrokovati nesreće.

2) Električnim alatom nemojte 
raditi u prostorima ugroženima 
eksplozivnom atmosferom u kojima 
se nalaze zapaljive tekućine, plinovi 
ili prašine. Električni alati stvaraju 
iskre koje mogu zapaliti prašinu ili 
pare.

3) Djecu i ostale osobe držite podalje 
tijekom uporabe električnog alata. 
Ako se dekoncentrirate, možete 
izgubiti kontrolu nad električnim 
alatom. 
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Električna sigurnost
1) Priključni utikač električnog 

alata mora odgovarati u utičnicu. 
Utikač se ne smije mijenjati ni na 
koji način. Zajedno s električnim 
alatima sa zaštitnim uzemljenjem 
nemojte upotrebljavati adapterske 
utikače. Nepromijenjeni utikači i 
odgovarajuće utičnice smanjuju rizik 
od električnog udara.

2) Izbjegavajte dodir tijela s 
uzemljenim površinama kao što su 
površine cijevi, grijanja, štednjaka 
i hladnjaka. Ako vam je tijelo 
uzemljeno, postoji povećana rizik od 
električnog udara.

3) Električne alate držite podalje 
od kiše ili vlage. Prodiranje vode 
u električni alat povećava rizik od 
električnog udara.

4) Priključni kabel nemojte 
upotrebljavati za nošenje i vješanje 
električnog alata niti za povlačenje 
utikača iz utičnice. Priključni 
kabel držite podalje od vrućine, 
ulja, oštrih bridova ili pokretljivih 
dijelova. Oštećeni ili zapetljani 
priključni kabeli povećavaju rizik od 
električnog udara.

5) Ako s električnim alatom radite na 
otvorenom, upotrebljavajte samo 
produžne kabele koji su prikladni 
za eksterijere. Uporaba produžnog 
kabela prikladnog za eksterijere 
smanjuje rizik od električnog udara.

6) Ako nije moguće izbjeći rad 
električnog alata u vlažnoj okolini, 
upotrijebite zaštitnu sklopku od 
struje kvara. Uporaba zaštitne 
sklopke od struje kvara smanjuje rizik 
od električnog udara.

Sigurnost ljudi
1) Uvijek budite oprezni, pazite što 

radite i budite razumni pri radu 
električnim alatom. Električni alat 
nemojte upotrebljavati ako niste 

koncentrirani ili ste umorni odnosno 
ako ste pod utjecajem droga, alkohola 
ili lijekova. Već samo jedan trenutak 
nepažnje pri uporabi električnog alata 
može uzrokovati ozbiljne ozljede.

2) Nosite osobnu zaštitnu opremu te 
uvijek i zaštitne naočale. Nošenje
osobne zaštitne opreme kao što 
su maska za zaštitu od prašine, 
protuklizne zaštitne cipele, zaštitna 
kaciga ili zaštita sluha, ovisno o vrsti 
i primjeni električnog alata, smanjuje 
rizik od ozljeda.

3) Izbjegavajte slučajno puštanje u 
rad. Prije nego što električni alat 
priključite na naponsko napajanje 
i/ili punjivu bateriju, prije nego što 
ga uzmete ili nosite, uvjerite se da 
je isključen. Ako su vam pri nošenju 
električnog alata prsti na sklopci ili 
ako je uređaj već uključen kad ga 
priključujete na naponsko napajanje, 
postoji opasnost od nesreće.

4) Prije nego što uključite električni 
alat, uklonite alat za namještanje ili 
francuski ključ. Alat ili ključ, koji se 
nalazi u rotirajućem dijelu električnog 
alata, može uzrokovati ozljede.

5) Izbjegavajte neobično držanje 
tijela. Pobrinite se za sigurno 
stajanje i u svakom trenutku 
održavajte ravnotežu. Tako možete 
bolje kontrolirati električni alat u 
neočekivanim situacijama.

6) Nosite prikladnu odjeću. Nemojte 
nositi široku odjeću niti nakit. Kosu i 
odjeću držite podalje od pokretljivih 
dijelova. Lepršava odjeća, nakit 
ili duga kosa mogu se uhvatiti u 
pokretljive dijelove.

7) Ako se mogu montirati naprave za 
usisavanje i sakupljanje prašine, 
treba ih priključiti i pravilno 
upotrebljavati. Uporaba usisavača 
može smanjiti ugrozu od prašine.

8) Nemojte se previše opuštati i ne 
zanemarujte sigurnosna pravila 
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električnih alata, čak i ako ste se 
višestrukim korištenjem dobro 
upoznali s načinom rada električnog 
alata. Nemarno postupanje u trenu 
može dovesti do teških ozljeda.

Uporaba električnog alata i rukovanje 
njime
1) Nemojte preopteretiti električni alat. 

Upotrebljavajte električni alat koji 
je namijenjen za vaše radove. S
odgovarajućim električnim alatom radit 
ćete bolje i sigurnije u navedenom 
području snage.

2) Nemojte upotrebljavati 
električni alat s oštećenom 
sklopkom. Električni alat koji se više 
ne može uključiti ili isključiti opasan je i 
valja ga popraviti.

3) Prije nego što obavljate namještanja 
na uređaju, mijenjate dijelove 
radnih alata ili odlažete električni 
alat, izvucite utikač iz utičnice i/ili 
uklonite punjivu bateriju. Ova mjera 
opreza sprečava slučajno pokretanje 
električnog alata.

4) Električne alate čuvajte izvan 
dohvata djece. Nemojte dopustiti 
da električni alat upotrebljavaju 
osobe koje nisu upoznate s njime ili 
koje nisu pročitale upute. Električni 
su alati opasni ako ih upotrebljavaju 
neiskusne osobe.

5) Oprezno njegujte električne alate 
i radne alate. Provjerite rade li 
pokretljivi dijelovi besprijekorno i 
da nisu prikliješteni, jesu li dijelovi 
slomljeni ili oštećeni tako da je 
ugrožena funkcija električnog alata. 
Prije uporabe električnog alata 
organizirajte popravak oštećenih 
dijelova. Loše održavanje električnih 
alata uzrok je mnogih nesreća.

6) Alate za rezanje održavajte oštrima 
i čistima. Pomno njegovani alati za 
rezanje s oštrim reznim bridovima 

manje se zaglavljuju i lakši su za 
vođenje.

7) Električni alat, pribor, radni alat 
itd. upotrebljavajte u skladu s ovim 
uputama. Pritom u obzir uzmite 
radne uvjete i radnju koju valja 
obaviti. Uporaba električnih alata za 
primjene drukčije od predviđenih može 
uzrokovati opasne situacije.

8) Ručke i drške držite suhima, čistima 
i bez tragova ulja ili masti. Klizave 
ručke i drške ne dopuštaju sigurno 
rukovanje i upravljanje električnim 
alatom u nepredviđenim situacijama.

Uporaba baterijskog alata i rukovanje 
njime
1) Punjive baterije punite samo 

punjačima koje preporučuje 
proizvođač. Kod punjača koji je 
prikladan za određenu vrstu punjivih 
baterija postoji opasnost od požara 
ako se koristi s drugim punjivim 
baterijama.

2) Za električne alate upotrijebite samo 
predviđene punjive baterije. Uporaba 
drugih punjivih baterija može izazvati 
ozljede i opasnost od požara.

3) Punjivu bateriju koju ne koristite 
držite dalje od uredskih spajalica, 
kovanica, ključeva, čavala, vijaka ili 
drugih sitnih metalnih predmeta koji 
bi mogli prouzročiti premošćivanje 
kontakata. Kratki spoj između 
kontakata punjive baterije može 
izazvati opekline ili požar.

4) Kod pogrešne uporabe može doći 
do curenja tekućine iz punjive 
baterije. Izbjegnite kontakt s njom. U 
slučaju nehotičnog kontakta isperite 
vodom. Ako tekućina dospije u 
oči, potražite dodatnu liječničku 
pomoć. Tekućina koja curi iz punjive 
baterije može izazvati iritacije kože ili 
opekline.

5) Nemojte koristiti oštećenu 
ili promijenjenu punjivu 
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bateriju. Oštećene ili promijenjene 
punjive baterije mogu raditi 
nepredvidivo i uzrokovati požar, 
eksploziju ili ozljedu.

6) Punjivu bateriju nemojte 
izlagati vatri ni visokim 
temperaturama. Vatra ili temperature 
iznad +130 °C mogu izazvati 
eksploziju.

7) Slijedite sve upute za punjenje 
i nikada nemojte puniti punjivu 
bateriju ili baterijskog alat izvan 
temperaturnog raspona navedenog 
u Uputama za uporabu. Pogrešno 
punjenje ili punjenje izvan dozvoljenog 
temperaturnog raspona može uništiti 
punjivu bateriju i povećati opasnost od 
požara.

m OPREZ! OPASNOST OD 
EKSPLOZIJE! Nikada nemojte 
puniti nepunjive baterije.

maks. 50 °C
Zaštitite punjivu bateriju 
od topline, npr. i od trajnog 
sunčevog zračenja, vatre, vode 
i vlage. Postoji opasnost od 
eksplozije.

Servis
1) Popravljanje električnog alata 

prepustite samo kvalificiranom 
stručnom osoblju koje će to obaviti 
samo s originalnim rezervnim 
dijelovima. Tako ćete osigurati trajnu 
sigurnost električnog alata.

2) Nikada nemojte održavati oštećene 
punjive baterije. Održavanje 
punjive baterije treba izvršavati samo 
proizvođač ili ovlaštene Službe za 
korisnike.

� Sigurnosne upute za čekić
m UPOZORENJE!

Nosite zaštitu sluha! Djelovanje 
buke može utjecati na gubitak 
sluha.

Nosite zaštitnu masku.

m UPOZORENJE!
u Radovi na bušenju i klesanju mogu 

uključivati rad s materijalima koji 
mogu stvoriti štetnu ili otrovnu 
prašinu. Ova prašina predstavlja 
opasnost po zdravlje osobe koja 
koristi električni alat i bilo koje druge 
osobe u blizini.

u Pazite da ne naiđete na vodove 
za struju, plin ili vodu dok radite s 
električnim alatom. Ako je potrebno, 
provjerite s pomoću detektora 
vodova prije nego počnete rezati ili 
bušiti površinu.

Sigurnosne napomene za sve radove
  Koristite dodatne ručke ako su 

isporučene s električnim alatom.
Gubitak kontrole može uzrokovati 
ozljede.

  Električni alat držite samo za 
izolirane ručke dok izvodite radove 
kod kojih alat za bušenje ili vijak 
mogu udariti u skrivene strujne 
vodove. Kontakt vodljivim vodom 
može metalne dijelove uređaja staviti 
pod napon i dovesti do električnog 
udara.

Sigurnosne napomene pri uporabi 
dugih svrdla s funkcijom čekića
  Bušenje uvijek započnite na nižem 

broju okretaja dok svrdlo dodiruje 
obradak. Na višem broju okretaja 
može doći do blagog savijanja svrdla 
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kada se može slobodno okretati bez 
kontakta s obratkom, te pritom može 
doći do ozljede.

  Nemojte prekomjerno pritiskati 
svrdlo, a pritisak primjenjujte samo 
uzdužno na alat za bušenje. Svrdla 
se mogu saviti i prelomiti, a također 
uzrokovati gubitak kontrole i izazvati 
ozljede.

Originalni pribor/dodatna oprema

m UPOZORENJE! Opasnost od 
električnog udara!

u Nemojte koristiti pribor koji nije 
preporučila tvrtka . To 
može izazvati strujni udar i požar.

  Koristite samo pribor i dodatnu 
opremu koji su navedeni u uputama 
za uporabu ili čija je montaža 
kompatibilna s proizvodom.

� Prije prve uporabe
� Raspakirajte proizvod
1. Izvadite proizvod iz pakiranja i uklonite 

sve dijelove ambalažnog materijala. 
2. Provjerite postoje li svi dijelovi i je 

li opisani opseg isporuke potpun 
(pogledajte „Sadržaj isporuke“).

3. Provjerite jesu li proizvod i svi 
njegovi dijelovi u dobrom stanju. Ako 
primijetite bilo kakvo oštećenje ili 
nedostatak, nemojte koristiti proizvod, 
već postupite kako je opisano u 
poglavlju „Jamstvo“. 

� Pribor
o Za siguran i ispravan rad ovog 

proizvoda potreban je sljedeći pribor:
– SDS-Plus radni alat
– Prikladna osobna zaštitna oprema 

o Pribor je dostupan kod vašeg trgovca. 
Prilikom kupnje uvijek obratite pažnju 
na tehničke specifikacije ovoga 
proizvoda (pogledajte „Tehnički 
podaci“).

o Koristite samo pribor i dodatne 
uređaje koji su navedeni u uputama 
za uporabu. Korištenje radnih alata ili 
drugog pribora koji nije preporučen u 
uputama za uporabu može vas izložiti 
opasnosti od ozljeda. 

o Ako ste u nedoumici, za savjet se 
obratite kvalificiranom stručnjaku ili 
trgovcu od povjerenja. 

� Punjenje baterijskog modula
m UPOZORENJE! Opasnost od 

ozljede!
u Prije postavljanja/uklanjanja 

baterijskog modula [9]: Punjač [
]
uvijek odvojite od strujnog napajanja.

m UPOZORENJE! Opasnost od 
ozljeda i materijalne štete zbog 
nestručnog rukovanja baterijskim 
modulom!

u Poštujte sigurnosne napomene te 
upute za punjenje i pravilnu uporabu 
u uputama za uporabu vašeg 
baterijskog modula i punjača serije 
X 20 V TEAM.

u Podroban opis procesa punjenja i 
dodatne informacije možete pronaći 
u ovim zasebnim uputama za 
uporabu.

NAPOMENA
u Baterijski modul [9] možete puniti 

u bilo koje vrijeme bez skraćivanja 
vijeka trajanja.

u Baterijski modul [9] neće se oštetiti 
ako se proces punjenja prekine.

u Ostavite punjač [
] da se hladi 
najmanje 15 minuta između 
uzastopnih punjenja.
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NAPOMENA
u Prije početka rada: Napunite 

baterijski modul [9] ako je 
napunjen na srednju ili nisku razinu 
napunjenosti (pogledajte „Provjera 
stanja napunjenosti baterijskog 
modula“).

1. Gurnite baterijski modul [9] u 
punjač  [
].

2. Spojite mrežni utikač [�] u utičnicu. 
3. Kada je baterijski modul [9] potpuno 

napunjen:
– Izvucite mrežni utikač [�] iz utičnice. 
– Izvadite baterijski modul [9] iz 

punjača [
].

� Umetanje/uklanjanje 
baterijskog modula

Umetanje baterijskog modula
1. Pritisnite sklopku za promjenu smjera 

okretanja [7] u središnji položaj 
(blokada).

2. Uglavite baterijski modul [9] u donju 
stranu ručke  [�].

Uklanjanje baterijskog modula
1. Pritisnite tipku za otključavanje [�].
2. Uklonite baterijski modul  [9].

� Provjera stanja napunjenosti 
baterijskog modula

o Pritisnite tipku za stanje baterije [�].
LED pokazivači punjive baterije  [
]
pokazuju stanje napunjenosti: 

LED pokazivači 
punjive baterije

Stanje 
napunjenosti

Crvena/narančasta/
zelena Maksimum
Crvena/narančasta Srednje
Crvena Nisko

� Postavljanje dodatne ručke
m UPOZORENJE! Opasnost od 

ozljede!
u Nemojte upotrijebiti proizvod bez 

montirane dodatne ručke [�].

NAPOMENA
u Dodatna ručka [�] može se okretati 

za 360°.

1. Otpuštanje dodatne ručke  [�]: Okrenite 
dodatnu ručku u smjeru suprotnom od 
smjera kazaljke na satu. 

2. Okrenite dodatnu ručku [�] u željeni 
položaj. 

3. Osiguravanje dodatne ručke  [�] u 
novom položaju: Okrenite dodatnu 
ručku u smjeru kazaljke na satu. 

� Podešavanje graničnika 
dubine

Sl. D 

1. Otpustite okretni vijak za graničnik 
dubine [3].

2. Umetnite graničnik dubine [4] u 
dodatnu ručku  [�]. Zubi graničnika 
dubine moraju biti usmjereni prema 
dolje. 

3. Izvucite graničnik dubine [4] tako da 
razmak između vrha svrdla  [�] i vrha 
graničnika dubine odgovara željenoj 
dubini bušenja. 

4. Očitajte dubinu bušenja s ljestvice na 
graničniku dubine [4].
– Oduzmite vrijednost s desne strane 

graničnika dubine (npr. 16 cm) od 
kraja ljestvice (npr. 20 cm).

– Dubina bušenja je 4 cm.
5. Blokirajte graničnik dubine [4]: 

Pritegnite okretni vijak za graničnik 
dubine  [3].
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� Umetanje/uklanjanje svrdla
Umetanje svrdla

NAPOMENA
u Prije umetanja svrdla [�]: Podmažite 

kraj svrdla koji se umeće mašću [�]
(pogledajte „Održavanje“).

1. Umetnite svrdlo  [�] u držač alata 
SDS-Plus [1] okretanjem dok se 
samostalno ne uglavi. 

2. Ako je potrebno: Uklonite višak masti 
krpom [�].

3. Provjerite je li svrdlo [�] dobro 
uglavljeno: Izvucite svrdlo. Svrdlo ima 
radijalnu zračnost zbog sustava.

Uklanjanje svrdla

m OPREZ! Opasnost od opekline!
Svrdla [�] se mogu jako zagrijati. 
Ako je potrebno, nosite zaštitne 
rukavice.

1. Povucite čahuru za blokiranje [2]
unatrag. 

2. Uklonite svrdlo  [�].
3. Otpustite čahuru za blokiranje  [2].

� Korištenje
m UPOZORENJE! Opasnost od 

ozljede!
Prije bilo kakvih podešavanja 
isključite proizvod, izvadite 
baterijski modul [9] i pustite da 
se ohladi.

NAPOMENA
u Pričvrstite i osigurajte obradak 

kliještima ili drugim sredstvima na 
stabilnoj podlozi. Ako obradak držite 
samo jednom rukom ili prema svojem 
tijelu, neće biti stabilna i moglo bi 
doći do gubitka kontrole.

NAPOMENA
u Dok radite, držite proizvod objema 

rukama za ručku [�] i dodatnu 
ručku [�].

� Odabir načina rada
m PAŽNJA! Opasnost od oštećenja 

proizvoda!
u Prekidač za odabir funkcije [5]

upotrijebite tek kada se proizvod 
potpuno zaustavi. 

u Prebacivanje između funkcija dok 
se svrdlo [�] još uvijek okreće može 
oštetiti proizvod.

Prekidač za odabir funkcije

NAPOMENA

u Kada je postavljen na 
(podešavanje položaja dlijeta), tipka 
za otpuštanje prekidača za odabir 
funkcije  [�] ne uklapa se u ovaj 
položaj.

1. Pritisnite i držite tipku za otpuštanje 
prekidača za odabir funkcije [�].

2. Okrenite prekidač za odabir funkcije [5]
tako da se željena funkcija uglavi na 
mjesto označeno strelicom:

Simbol Funkcija

Bušenje

Udarno bušenje

Podešavanje položaja dlijeta

Dlijeto
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� Podešavanje položaja dlijeta
1. Okrenite prekidač za odabir funkcije [5]

u položaj  (podešavanje položaja 
dlijeta).

2. Okrenite dlijeto u držaču alata 
SDS-Plus  [1] u potreban položaj. 

3. Okrenite prekidač za odabir funkcije [5]
u položaj   (štemanje).

� Uključivanje/isključivanje 
proizvoda 

Uključivanje
o Pritisnite prekidač za uključivanje/

isključivanje [6]. LED radno svjetlo [�]
svijetli. 

Isključivanje
o Pustite prekidač za uključivanje/

isključivanje [6]. Isključuje se LED 
radno svjetlo [�].

� Postavljanje broja okretaja
NAPOMENA
u Proizvod ima 2 stupnja brzine.
u Tijekom rada možete podesiti brzinu.

o Pritisnite [�] kako biste postavili 
potreban stupanj brzine:

Razina Brzina
� o Proizvod radi najnižom 

brzinom. 
o � svijetli na indikatoru 

stupnja brzine [8].
2 o Proizvod radi najvećom 

brzinom. 
o 2 svijetli na indikatoru 

stupnja brzine [8].

� Namještanje smjera okretanja
NAPOMENA
u Sklopku za promjenu smjera 

okretanja [7] upotrijebite tek kada se 
proizvod potpuno zaustavi. 

o Promjena smjera okretanja: Pritisnite 
sklopku za promjenu smjera 
okretanja [7] desno ili lijevo do kraja. 

� Čišćenje i njega
m UPOZORENJE! Opasnost od 

ozljede!
Prije bilo kakvih podešavanja 
isključite proizvod, izvadite 
baterijski modul [9] i pustite da 
se ohladi.

� Čišćenje
m PAŽNJA! Opasnost od oštećenja 

proizvoda!
u Ne koristite nikakva kemijska, 

alkalna, abrazivna ili druga agresivna 
sredstva za čišćenje ili dezinfekciju 
za čišćenje proizvoda jer mogu 
oštetiti površine. 

u Spriječite da tekućine prodru u 
proizvod.

u Proizvod uvijek održavajte čistim, 
suhim i bez ulja i masti. 

Čišćenje kućišta 
o Kućište čistite suhom krpom [�].

Čišćenje držača alata SDS-Plus 
1. Uklonite kapicu za zaštitu od 

prašine  [1] iz držača alata SDS-Plus.
2. Povucite čahuru za blokiranje [2]

unatrag. 
3. Očistite držač alata SDS-Plus [1].
4. Otpustite čahuru za blokiranje  [2].
5. Postavite kapicu za zaštitu od 

prašine  [1] na držač alata SDS-Plus.
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� Održavanje
o Prije i nakon uporabe: Proizvod i pribor 

provjerite na istrošenost i oštećenja. 
Ako je potrebno, zamijenite istrošeni ili 
oštećeni pribor. Uvijek se pridržavajte 
tehničkih zahtjeva (pogledajte 
„Tehnički podaci“).

Podmazivanje svrdla 

NAPOMENA
u Mast [�] nije prikladna za mjenjače.

o Podmažite kraj svrdla koji se umeće [�]
mašću  [�].

o Ako je potrebno: Uklonite višak masti 
krpom [�].

� Rezervni dijelovi/pribor
o Kupci mogu nabaviti kompatibilne 

rezervne dijelove i pribor putem 
www.optimex-shop.com.

o Prilikom naručivanja pripremite svoj 
broj narudžbe. 

o Narudžbe možete naručiti samo na 
mreži. 

o Za dodatne informacije obratite se 
telefonskoj podršci  (pogledajte 
„Servis“). 

Rezervni dio/pribor Broj narudžbe
[4] Graničnik dubine 99948559902
[�] Svrdlo 99948559901

� Skladištenje
o Prije spremanja: Izvadite baterijski 

modul [9] iz proizvoda. 
o Očistite proizvod (pogledajte 

„Čišćenje“). 
o Proizvod i njegov pribor čuvajte na 

tamnom, suhom i dobro prozračenom 
mjestu zaštićenom od smrzavanja. 

o Proizvod uvijek čuvajte podalje od 
dohvata djece.

o Idealna temperatura za dugotrajno 
skladištenje (dulje od 3 mjeseca) jest 
između 0 °C i +45 °C.

o Proizvod spremite u kućište za 
prenošenje [	].

Baterijski modul
o Prije dugotrajnog skladištenja: 

Spremite baterijski modul [9] samo 
djelomično napunjen. Baterijski modul 
treba napuniti na 50 % do 80 %. 

o Za dugotrajno skladištenje: Provjerite 
status napunjenosti baterijskog 
modula [9] otprilike svaka 3 mjeseca. 
Po potrebi napunite baterijski modul. 

� Otklanjanje poteškoća

Problem Mogući uzroci Rješenje
Proizvod se ne 
pokreće.

Baterijski modul [9] nije 
umetnut.

Umetnite baterijski modul [9]
(pogledajte „Umetanje/
uklanjanje baterijskog 
modula“).

Baterijski je modul  [9] je 
prazan.

Napunite baterijski modul [9]
(pogledajte „Punjenje 
baterijskog modula“).

Prekidač za uključivanje/
isključivanje [6] je neispravan.

Obratite se našem servisnom 
centru (pogledajte „Servis“).

Motor je neispravan.
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Problem Mogući uzroci Rješenje
Učinak proizvoda 
je slab.

Prekomjerno pritiskanje 
proizvoda.

Primijenite odgovarajući 
pritisak na proizvod.

Premalo masti [�] u držaču 
alata SDS-Plus [1].

Podmažite svrdlo [�]
(pogledajte „Održavanje“).

� Zbrinjavanje
Zbrinite mast [�] odvojeno od proizvoda u 
skladu s lokalnim propisima.

Ambalaža se sastoji od ekološki 
neškodljivih materijala koje možete zbrinuti 
na lokalnim mjestima za reciklažu.

Uvažavajte obilježavanje 
ambalaže za odvajanje otpada, 
ono je obilježeno s kraticama (a) i 
brojevima (b) sa slijedećim 
značenjem: 1–7: plastika/20–22: 
papir I karton/80–98: miješani 
materijali.

Proizvod:
O mogućnostima zbrinjavanja 
dotrajalog proizvoda možete se 
raspitati kod vaše općinske ili 
gradske uprave.
Zbog zaštite okoliša ne bacajte 
dotrajali proizvod u kućni otpad, 
već ga predajte stručnom 
zbrinjavanju. Informacije o 
mjestima za sakupljanje otpada
i njihovom radnom vremenu 
možete dobiti pri Vašem 
nadležnom općinskom uredu.

Oštećene ili potrošene baterije/punjive 
baterije se moraju reciklirati. Vratite 
baterije/punjive baterije i/ili proizvod 
putem ponuđenih ustanova za sakupljanje 
otpada

Štete za okoliš zbog krivog 
zbrinjavanja baterija/punjivih 
baterija!

Izvadite baterije/punjive baterije iz 
proizvoda prije zbrinjavanja otpada.

Baterije/punjive baterije se ne smiju 
zbrinjavati zajedno s kućnim otpadom. 
One mogu sadržavati otrovne teške 
metale i podliježu zbrinjavanju kao 
poseban otpad. Kemijski simboli 
teških metala su slijedeći: Cd = kadmij, 
Hg = živa, Pb = olovo. Stoga predajte 
istrošene baterije/punjive baterije na 
komunalno mjesto za sabiranje otpada.

� Jamstvo
Ovaj proizvod je pažljivo proizveden 
prema strogim smjernicama kvalitete 
i temeljito je ispitan prije isporuke. U 
slučaju pogreške u materijalu ili izradi, 
imate zakonska prava protiv prodavatelja 
proizvoda. Vaša zakonska prava ni na koji 
način nisu ograničena našom garancijom 
navedenom u nastavku.

Garancija za ovaj proizvod je 5 godine 
od datuma kupnje. Garantni rok počinje 
s datumom kupovine. Čuvajte originalni 
račun na sigurnom mjestu jer je ovaj 
dokument potreban kao dokaz kupnje. 

Sva oštećenja ili nedostaci koji su već 
prisutni u trenutku kupnje moraju se 
prijaviti odmah nakon raspakiranja 
proizvoda.

Ako se u roku od 5 godine od datuma 
kupnje pokaže da je proizvod neispravan u 
materijalu ili izradi, mi ćemo ga, po našem 
izboru, besplatno popraviti ili zamijeniti. 
Garantni rok se ne produljuje odobrenim 
zahtjevom za garanciju. To vrijedi i za 
zamijenjene i popravljene dijelove.

Ova garancija ne vrijedi ako je proizvod 
bio oštećen ili nepropisno korišten ili 
održavan.
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Garancija pokriva greške u materijalu i 
proizvodnji. Ova se garancija ne odnosi 
na dijelove proizvoda koji su podložni 
uobičajenom habanju, te se stoga 
smatraju potrošnim dijelovima (npr. 
baterije, crijeva, spremnici s tintom), niti na 
oštećenja lomljivih dijelova, npr. prekidača 
ili dijelova od stakla.

U slučaju manjeg popravka jamstveni rok 
se produljuje onoliko koliko je kupac bio 
lišen uporabe stvari.

Međutim, kad je zbog neispravnosti 
stvari izvršena njezina zamjena ili njezin 
bitni popravak, jamstveni rok počinje 
teći ponovno od zamjene, odnosno od 
vraćanja popravljene stvari.

Ako je zamijenjen ili bitno popravljen samo 
neki dio stvari, jamstveni rok počinje teći 
ponovno samo za taj dio.

� Postupak u slučaju koji je 
pokriven jamstvom

Kako bismo osigurali brzu obradu vašeg 
zahtjeva, slijedite upute u nastavku:

Za sve upite kao dokaz o kupnji pripremite 
račun i broj artikla (IAN 485599_2501).

Broj artikla možete pronaći na tipskoj 
pločici na proizvodu, gravuri na proizvodu, 
naslovnici vaših uputa (dolje lijevo) ili 
naljepnici na stražnjoj i donjoj strani 
proizvoda.

Ako se pojave funkcionalni kvarovi 
ili drugi nedostatci, prvo se obratite 
servisnoj odjelu koji je naveden u nastavku 
telefonski ili e-poštom.

Proizvod za koji je utvrđen kvar, uz 
prilaganje potvrde o kupnji (računa) i 
informacijama o nedostacima i kada su 
nastali, možete poslati na adresu servisa 
kojega ste obavijestili bez poštarine.

Ove i mnoge druge priručnike možete 
pregledati i preuzeti na stranici 
parkside-diy.com. Ovaj QR kod vodi vas 
izravno na našu stranicu parkside-diy.com.
Odaberite svoju zemlju i putem tražilice 
potražite upute za uporabu. Unosom broja 
artikla (IAN) 485599_2501 dospjet ćete do 
uputa za uporabu za svoj artikl.

� Servis
Servis +rvatska
Tel.:  0800806355
E-Mail:  owim@lidl.hr

Srpska oznaka sukladnosti
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� EU Izjava o sukladnosti
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Spisak korišćenih piktograma/simbola

Ovaj simbol znači da se prilikom 
korišćenja proizvoda mora uzeti u 
obzir korisničko uputstvo.

Broj obrtaja bez opterećenja

Obrtaja u minuti

UPOZORENJE! – Označava 
opasnost sa srednjim stepenom 
rizika koji će, ako se ne izbegne, 
dovesti do smrti ili teže povrede 
(npr. opasnost od strujnog udara)

Bušenje

Bušenje čekićem

OPREZ! – Označava opasnost 
sa niskim nivoom rizika koja, ako 
se ne izbegne, može dovesti do 
lakših do umerenih povreda (npr. 
opasnost od opekotina)

Štemanje

Podešavanje položaja sekača

PAŽNJA! – Upozorava na 
moguću materijalnu štetu (npr. 
opasnost od kratkog spoja)

Nosite zaštitu za uši!

Nosite zaštitu za oči!

Oprez! Vruća površina.
Preti opasnost od opekotina. Nosite zaštitu za disajne organe!

Uvek isključite proizvod, izvadite 
akumulatorski paket [9] i 
ostavite da se proizvod ohladi 
pre nego što izvršite bilo kakva 
podešavanja. 

Nosite zaštitne rukavice!

Mašćenje burgije [�] Dugme za brzinu [�]

Opasnost po zdravlje (za više 
detalja pogledajte oznaku na tubi 
sa mazivom) maks. 50 °C

Zaštitite akumulatorski paket [9]
od toplote i direktne sunčeve 
svetlosti.

Koristite proizvod samo u suvim 
prostorijama.

Zaštitite akumulatorski paket [9]
od vode i vlage.

Jednosmerna struja/napajanje Zaštitite akumulatorski paket [9]
od vatre.
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Kod za recikliranje Bezbednosne napomene
Smernice za rukovanje

Oznaka CE potvrđuje 
usaglašenost sa direktivama EU 
koje se primenjuju na proizvod. 

20 V AKU KOMBINOVANI ČEKIĆ

� Uvod
Čestitamo vam na kupovini vašeg 
novog proizvoda. Tako ste se odlučili 
za visokokvalitetan proizvod. Uputstvo 
za upotrebu je deo ovog proizvoda. 
Sadrži važna bezbednosna uputstva, 
uputstva za upotrebu i odlaganje. Pre 
korišćenja proizvoda upoznajte se sa svim 
uputstvima za rikovanje i bezbednost. 
Koristite proizvod samo onako kako je 
opisano i za navedene oblasti primene. 
Predajte sve dokumente prilikom isporuke 
proizvoda trećem licu.

� Predviđena namena
  Ovaj proizvod je pogodan za:

– Udarno bušenje cigle, betona i 
kamena

– Štemanje betona, kamena i maltera
– Bušenje kamena, drveta i metala

  LED radno svetlo [�] je tako dizajnirano 
da osvetli neposredno radno područje. 

  Uvek koristite ispravan tip burgije i 
pribor za predviđenu namenu. Prilikom 
kupovine i korišćenja priključne 
opreme uvek se pridržavajte tehničkih 
zahteve za ovaj proizvod (videti 
„Tehnički podaci“).

  Koristite proizvod samo u suvim 
prostorijama. 

  Svaka druga vrsta korišćenja ili 
modifikacije proizvoda smatra se 
nepravilnom i u velikoj meri predstavlja 
opasnost od nezgode.

  Proizvođač nije odgovoran za 
oštećenja izazvana nenamenskom 
upotrebom. 

  Ovaj proizvod nije namenjen za 
komercijalnu upotrebu.

� Obim isporuke
m UPOZORENJE!
u Proizvod i ambalažni materijal nisu 

igračka za decu! Deci nije dozvoljeno 
da se igraju najlonskim kesama, 
folijama i sitnim delovima! Od njih 
preti opasnost od davljenja i gušenja!

1 20 V Aku kombinovani čekić
1 Pomoćna ručka (predmontirana)
1 Metalni graničnik dubine
1 Mast (50 g)
1 Krpa
3 Performanse burgije:

– Ø 6 mm
– Ø 8 mm
– Ø 10 mm

1 Kofer za transport
1 Uputstvo za korišćenje 

� Spisak delova
Sl. A

[1] SDS-Plus prihvatnica alata sa 
poklopcem za zaštitu od prašine 

[2] Prsten za zaključavanje 
[3] Zavrtanj graničnika dubine 
[4] Graničnik dubine 
[5] Prekidač za izbor funkcije 
[6] Prekidač za uključivanje/isključivanje
[7] Prekidač smera okretanja/brava 
[�] Ručka 
[8] Indikator nivoa brzine 
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[�]  (dugme za brzinu)
[9] Akumulatorski paket *
[�] LED radno svetlo
[�] Pomoćna ručka
[�] Dugme za otpuštanje prekidača za 

izbor funkcije 

Sl. B

[�] Dugme za otpuštanje akumulatorskog 
paketa

[
] LED-ovi displeja akumulatora
[�] Dugme za stanje akumulatora 
[�] Priključni kabl sa mrežnim utikačem 
[
] Punjač *

Sl. C

[	] Kofer za transport 
[�] Krpa 
[�] Mast 
[�] Burgije 

� Tehnički podaci
20 V Aku kombinovani 
čekić

PKHAP
2034-Li B1

Nominalni napon: 20 V 
Broj obrtaja u praznom 
hodu n0:
– 1. nivo: 0–650 min–1

– 2. nivo: 0–1100 min–1

Broj udaraca:
– 1. nivo: 0–2890 bpm
– 2. nivo: 0–4880 bpm

Energija udarca: 3 J
Maks. prečnik burgije:
– Za metal: Ø 13 mm
– Za drvo: Ø 28 mm
– Za beton/kamen: Ø 24 mm

* Akumulatorski paket i punjač nisu uključeni u isporuku.

Preporučena temperatura okoline

Za vreme punjenja: od +10 °C do +40 °C
Za vreme 
korišćenja: od -5 °C do +50 °C
Za vreme 
skladištenja: od 0 °C do +50 °C

Vrednost emisije buke
Izmerena vrednost emitovane buke 
određena je prema EN 62841. Nivo buke 
električnog alata na mestu korišćenja 
procenjen sa „A“ tipično iznosi: 

Udarno bušenje

Nivo zvučnog pritiska LpA: 95,5 dB
Neizvesnost K: 3 dB
Nivo zvučne snage LWA: 103,5 dB
Neizvesnost K: 3 dB

m UPOZORENJE!

Nosite zaštitu za uši!

Vrednosti emisije vibracija
Ukupne vrednosti vibracija (vektorski 
zbir tri pravca), određene u skladu sa 
EN 62841:

Glavna ručka
Udarno bušenje ah,HD: 6,627 m/s2

Neizvesnost K: 1,5 m/s2

Štemanje ah,CHeq 6,82 m/s2

Neizvesnost K: 1,5 m/s2

Pomoćna ručka
Udarno bušenje ah,HD: 10,295 m/s2

Neizvesnost K: 1,5 m/s2

Štemanje ah,CHeq 8,91 m/s2

Neizvesnost K: 1,5 m/s2
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NAPOMENA
u Deklarisana ukupna vrednost 

vibracija i deklarisana vrednost 
emisije buke mereni su u skladu 
sa standardizovanom procedurom 
ispitivanja i mogu se koristiti za 
poređenje jednog električnog alata 
sa drugim.

u Navedena ukupna vrednost vibracija 
i navedena vrednost emisije buke 
mogu da se koriste i za preliminarnu 
procenu opterećenja. 

m UPOZORENJE!
u Emisije vibracija i buke tokom 

stvarnog korišćenja električnog alata 
mogu da odstupaju od deklarisanih 
vrednosti, u zavisnosti od načina na 
koji se koristi električni alat, posebno 
od vrste radnog komada koji se 
obrađuje.

u Pokušajte da umanjite uticaj koliko je 
god to moguće. Možete da smanjite 
uticaj vibracije tako što ćete nositi 
rukavice prilikom korišćenja alata i 
ograničiti vreme rada. U tom slučaju 
treba uzeti u obzir sve delove radnog 
ciklusa (na primer, vreme tokom 
kojeg je električni alat isključen i 
tokom kojeg je uključen, ali radi bez 
opterećenja).

m OPREZ! Opasnost od opekotina!

Nemojte dodirivati vrele površine.

Bezbednosne 
napomene

� Opšte bezbednosne 
napomene tokom korišćenja 
električnih alata

m UPOZORENJE!
Pročitajte sve bezbednosne 
napomene, smernice, 
ilustracije i tehničke podatke 
koji su priloženi uz ovaj 
električni alat. Nepoštovanje 
narednih smernica može dovesti 
do strujnog udara, požara i/ili 
teške povrede. 

Sačuvajte sve bezbednosne napomene 
i propise da biste ih koristili u 
budućnosti.

Pojam „električni alat“ koji se koristi u 
bezbednosnim napomenama odnosi 
se na električne alate priključene na 
električnu mrežu (vodovima za napajanje) 
ili na akumulatorske električne alate (bez 
vodova za napajanje).

Bezbednost na radnom mestu
1) Održavajte područje rada u čistom 

stanju i imajte dobro osvetljenje. 
Nered ili neosvetljeno područje rada 
mogu voditi do nesreće.

2) Nemojte da radite sa električnim 
alatom u potencijalno eksplozivnom 
okruženju gde se nalaze zapaljive 
tečnosti, gasovi ili prašina. Električni 
alati proizvode varnice koje mogu da 
zapale prašinu ili isparenja.

3) Deca i druge osobe nek se nalaze 
podalje dok koristite električni 
alat. Odvraćanje pažnje može voditi 
do gubitka kontrole nad električnim 
alatom. 
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Zaštita od strujnog udara
1) Utikač električnog alata mora da 

odgovara utičnici. Nije dozvoljeno 
menjati utikač na bilo koji način. 
Nemojte da koristite adaptere za 
utikače kod električnih alata sa 
uzemljenjem. Neizmenjeni utikači 
i odgovarajuće utičnice smanjuju 
opasnost od strujnog udara.

2) Izbegavajte dodir tela sa uzemljenim 
površinama kao što su cevi, grejači, 
peći i frižideri. Postoji povećana 
opasnost od električnog udara ako je 
vaše telo uzemljeno.

3) Držite električni alat dalje od kiše 
ili vlage. Prodor vode u električni alat 
povećava opasnost od strujnog udara.

4) Nemojte pogrešno da koristite 
priključni kabl tako što ćete vukući 
ga podizati električni aparat, kačiti 
ili izvlačiti utikač iz utičnice. Držite 
priključni kabl dalje od toplote, 
ulja, oštrih ivica ili pokretnih delova 
proizvoda. Oštećeni ili zamršeni 
priključni kablovi povećavaju opasnost 
od strujnog udara.

5) Kada radite sa električnim alatom na 
otvorenom, koristite samo produžni 
kabl koji je pogodan za spoljašnju 
upotrebu. Korišćenje produžnog 
kabla koji je pogodan za spoljašnju 
upotrebu umanjuje opasnost od 
strujnog udara.

6) Ako je neizbežno korišćenje 
električnog alata u vlažnom 
okruženju, koristite uređaj za 
rezidualnu struju. Korišćenje uređaja 
za rezidualnu struju smanjuje opasnost 
od električnog udara.

Bezbednost osoba
1) Budite oprezni, obratite pažnju 

na ono što radite i koristite zdrav 
razum dok radite električnim 
alatom. Nemojte koristiti električni alat 
ako ste umorni ili ako ste pod uticajem 
droge, alkohola ili lekova. Trenutak 

nemara prilikom korišćenja električnog 
alata može dovesti do ozbiljnih 
povreda.

2) Nosite ličnu zaštitnu opremu i uvek 
nosite zaštitne naočare. Nošenjem 
lične zaštitne opreme, kao što su 
maska za prašinu, zaštitne cipele 
koje ne klize, šlem ili zaštitu za 
uši, odgovarajuće vrsti i upotrebi 
električnog alata, smanjujete opasnost 
od povrede.

3) Izbegavajte nenamerno pokretanje. 
Vodite računa da električni alat bude 
isključen pre nego što ga priključite 
na struju i/ili na akumulator kada 
ga podižete ili nosite. Ako vam je 
prst na prekidaču dok nosite električni 
alat ili ako priključite električni alat na 
napajanje dok je uređaj uključen, to 
može voditi do nesreće.

4) Uklonite priključnu opremu ili 
ključeve pre nego što uključite 
električni alat. Alat ili ključ koji se 
nalazi u rotirajućem delu električnog 
alata može prouzrokovati povrede.

5) Izbegavajte neuobičajeni položaj 
tela. Obezbedite bezbedan položaj 
i u svakom trenutku održavajte 
ravnotežu. Tako ćete moći u 
neočekivanim situacijama bolje 
upravljati električnim alatom.

6) Nosite odgovarajuću odeću. 
Nemojte nositi labavu odeću ili 
nakit. Držite kosu i odeću dalje od 
pokretnih delova. Pokretni delovi 
mogu da uhvate labavu odeću, nakit ili 
dugu kosu.

7) Ako je moguće montirati opremu 
za usisavanje i sakupljanje prašine, 
potrebno ju je pravilno povezati 
i koristiti. Korišćenje usisivača za 
prašinu može da smanji opasnost koja 
nastaje od prašine.

8) Nemojte se zavaravati lažnom 
sigurnošću i nemojte prekoračiti 
sigurnosna pravila za električne 
alate, čak i ako ste upoznati 
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sa električnim alatom nakon 
višekratnog korišćenja. Nepažljivo 
rukovanje može za delić sekunde 
dovesti do ozbiljnih povreda.

Korišćenje električnog alata i njegovo 
rukovanje
1) Nemojte preopterećivati električni 

alat. Za svoj posao koristite 
odgovarajući električni alat. Sa
pravim električnim alatom radite bolje 
i bezbednije u navedenom opsegu 
snage.

2) Nemojte koristiti električni alat čiji je 
prekidač neispravan. Električni alat 
koji se više ne može uključiti ili isključiti 
opasan je i mora se popraviti.

3) Izvucite utikač iz utičnice i/ili 
izvadite uklonjivi akumulator pre 
podešavanja, promene delova 
priključne opreme ili skladištenja 
električnog alata. Ove mere 
predostrožnosti sprečavaju slučajno 
pokretanja električnog alata.

4) Čuvajte nekorišćeni električni 
alat van domašaja dece. Nemojte 
dozvoliti da električni alat koriste 
osobe koje nisu upoznate sa 
njim ili koje nisu pročitale ovo 
uputstvo. Električni alati su opasni 
kada ih koriste osobe koje nemaju 
iskustva.

5) Pažljivo održavajte električne alate 
i priključnu opremu. Proverite da li 
pokretni delovi ispravno funkcionišu 
i da li se zaglavljuju, da li su delovi 
pokvareni ili oštećeni u toj meri da 
je funkcionisanje električnog alata 
oštećeno. Pre korišćenja električnog 
alata dajte na popravku oštećene 
delove. Mnoge nesreće nastaju usled 
loše održavanih električnih alata.

6) Rezne alate održavajte u oštrom 
i čistom stanju. Pažljivo održavani 
rezni alati sa oštrim reznim ivicama 
manje se zaglavljuju i lakše je upravljati 
njima.

7) Koristite električni alat, priključnu 
opremu, priključnu opremu, 
itd., koja je u skladu sa ovim 
uputstvom. Uzmite u obzir uslove 
rada i aktivnosti koje treba 
obaviti. Korišćenje električnih alata 
u drugu, osim u predviđenu namenu, 
može voditi do opasnih situacija.

8) Održavajte rukohvat i površine za 
hvatanje suvim, čistim i bez ulja i 
masnoće. Klizave ručke i površine 
za hvatanje sprečavaju bezbedan rad 
i kontrolu nad električnim alatom u 
nepredviđenim situacijama.

Korišćenje akumulatorskog alata i 
njegovo rukovanje
1) Akumulatore punite samo punjačima 

koje preporučuje proizvođač. Punjač 
koji je odgovarajuć za određeni tip 
akumulatora može izazvati požar kada 
se koristi sa drugim akumulatorima.

2) Koristite samo odgovarajuće 
akumulatore u električnim 
alatima. Korišćenje drugih vrsta 
akumulatora može prouzrokovati 
povrede ili požar.

3) Nekorišćeni akumulator držite dalje 
od spajalica, novčića, ključeva, 
eksera, zavrtnjeva ili drugih sitnih 
metalnih predmeta koji bi mogli 
da premoste kontakte. Kratak spoj 
između kontakata akumulatora može 
dovesti do opekotina ili požara.

4) Ako se nepravilno koristi, iz 
akumulatora može da curi tečnost. 
Izbegavajte kontakt sa njom. Ako 
dođe do slučajnog kontakta, isperite 
vodom. Ako vam tečnost dospe u 
oči, potražite dodatnu medicinsku 
pomoć. Iscurela tečnosti iz 
akumulatora može da izazove iritaciju 
kože ili opekotine.

5) Nemojte da koristite oštećeni ili 
modifikovani akumulator. Oštećeni 
ili modifikovani akumulatori mogu 
nepredvidivo da se ponašaju i da 
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prouzrokuju požar, eksploziju ili 
povredu.

6) Nemojte izlagati akumulator vatri 
ili nekom drugom izvoru visoke 
temperature. Vatra ili temperature 
iznad +130 °C mogu izazvati 
eksploziju.

7) Pridržavajte se svih uputstava 
za punjenje i nikada nemojte da 
punite akumulator ili akumulatorski 
alat izvan temperaturnog opsega 
koji je naveden u uputstvu za 
korišćenje. Nepravilno punjenje 
ili punjenje izvan dozvoljenog 
temperaturnog opsega može da uništi 
akumulator i da poveća opasnost od 
požara.

m OPREZ! OPASNOST OD 
EKSPLOZIJE! Nikada nemojte 
puniti baterije koje se ne mogu 
puniti.

maks. 50 °C Zaštitite akumulator od toplote, 
npr. od učestale sunčeve 
svetlosti, vatre, vode i vlage. Preti 
opasnost od eksplozije.

Servis
1) Vaš električni alat treba da popravlja 

samo kvalifikovano osoblje i samo 
koristeći originalne rezervne 
delove. Ovim se obezbeđuje 
bezbednost električnog alata.

2) Nikada nemojte servisirati oštećene 
akumulatore. Svako održavanje 
akumulatora treba da obavlja samo 
proizvođač ili ovlašćeni servisni centar.

� Bezbednosne napomene za 
čekić

m UPOZORENJE!

Nosite zaštitu za uši! Buka može 
da prouzrokuje gubitak sluha.

Nosite masku za prašinu.

m UPOZORENJE!
u Radovi bušenja i štemanja mogu 

uključivati rad sa materijalima koji 
mogu proizvesti štetnu ili toksičnu 
prašinu. Ova prašina predstavlja 
opasnost po zdravlje osobe koja 
koristi električni alat i bilo koje druge 
osobe u okolini.

u Vodite računa da prilikom rada sa 
električnim alatom ne probijete 
vodove struje, gasa ili vode. Ako 
je potrebno, proverite pomoću 
detektora vodova pre nego što 
počnete da sečete ili bušite površinu.

Bezbednosne napomene za sve radove
  Koristite pomoćnu ručku ako je 

isporučena sa električnim alatom.
Gubitak kontrole može dovesti do 
povrede.

  Prilikom izvođenja radova tokom 
kojih alati za bušenje ili zavrtnji 
mogu da pogode električne vodove 
držite električni alat za izolovane 
površine za hvatanje. Kontakt sa 
vodovima pod naponom može preneti 
napon na metalne delove uređaja i 
dovesti do strujnog udara.

Bezbednosne napomene kada se 
koriste dugačke burgije za bušenje 
čekićem
  Uvek počnite bušenje malim brojem 

obrtaja tako da alat za bušenje 
bude u dodiru sa radnim komadom. 
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Pri većem broju obrtaja burgija može 
lako da se savije ako može slobodno 
da se okreće bez kontakta sa radnim 
komadom i može dovesti do povrede.

  Nemojte vršiti preveliki pritisak i 
pritiskajte samo po dužini u odnosu 
na alat za bušenje. Burgije mogu da 
se saviju i slome ili mogu dovesti do 
gubitka kontrole i povreda.

Originalni pribor/dodatni uređaji

m UPOZORENJE! Opasnost od 
strujnog udara!

u Nemojte koristiti pribor kog 
 ne preporučuje. To može 

dovesti do strujnog udara i požara.

  Koristite samo pribor i dodatne 
uređaje koji su navedeni u uputstvu 
za korišćenje ili čija je montaža 
kompatibilna sa proizvodom.

� Pre prvog korišćenja
� Raspakivanje proizvoda
1. Izvadite proizvod iz ambalaže i uklonite 

sav ambalažni materijal. 
2. Proverite da li su svi delovi prisutni i da 

li je opisani obim isporuke kompletan 
(videti „Obim isporuke“).

3. Proverite da li su proizvod i svi delovi 
u dobrom stanju. Ako primetite 
oštećenje ili grešku, nemojte da 
koristite proizvod, već nastavite kao 
što je opisano u poglavlju „Garancija i 
garantni list“. 

� Dodatna oprema
o Za bezbedno i pravilno rukovanje ovim 

proizvodom, neophodna je sledeća 
dodatna oprema:
– SDS-Plus priključna oprema
– Odgovarajuća lična zaštitna oprema 

o Dodatna oprema je dostupna preko 
vašeg ovlašćenog distributera. 
Prilikom kupovine uvek se pridržavajte 

tehničkih zahteva za ovaj proizvod 
(videti „Tehnički podaci“).

o Koristite samo pribor i dodatne 
uređaje koji su navedeni u uputstvu 
za korišćenje. Korišćenje priključne 
opreme ili ostalog pribora mimo 
onih koji se preporučuju u uputstvu 
za korišćenje može da predstavlja 
opasnost od povreda. 

o Ako imate bilo kakve sumnje, 
konsultujte se sa kvalifikovanim 
stručnjakom ili prodavcem u kojeg 
imate poverenja. 

� Punjenje akumulatorskog 
paketa

m UPOZORENJE! Opasnost od 
povreda!

u Pre stavljanja/skidanja 
akumulatorskog paketa [9]: Uvek 
izvucite punjač [
] iz strujnog 
napajanja.

m UPOZORENJE! Opasnost od 
telesnih povreda i materijalne 
štete usled nepravilnog rukovanja 
akumulatorskim paketom!

u Obratite pažnju na bezbednosne 
napomene i uputstva za punjenje 
kao i na ispravnu upotrebu koja 
su data u uputstvu za korišćenje 
akumulatorskog paketa i punjača iz 
serije X 20 V TEAM.

u Detaljan opis procesa punjenja i 
dodatne informacije mogu se naći u 
posebnom uputstvu za korišćenje.

NAPOMENA
u Akumulatorski paket [9] možete 

puniti u bilo kom trenutku bez 
smanjenja njegovog veka trajanja.
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NAPOMENA
u Akumulatorski paket [9] se neće 

oštetiti ako se prekine proces 
punjenja.

u Ostavite punjač [
] da se ohladi 
na najmanje 15 minuta između 
uzastopnih punjenja.

u Pre puštanja u pogon: Napunite 
akumulatorski paket [9] kada 
dostigne srednje ili nisko stanje 
napunjenosti (videti „Provera stanja 
napunjenosti akumulatorskog 
paketa“).

1. Gurnite akumulatorski paket [9] u 
punjač  [
].

2. Stavite mrežni utikač [�] u utičnicu. 
3. Kada je akumulatorski paket  [9]

potpuno napunjen:
– Izvucite mrežni utikač [�] iz utičnice. 
– Izvadite akumulatorski paket  [9] iz 

punjača  [
].

� Stavljanje/vađenje 
akumulatorskog paketa

Stavljanje akumulatorskog paketa
1. Stavite prekidač smera okretanja [7] u 

srednji položaj (brava).
2. Gurnite akumulatorski paket  [9] u 

donju stranu ručke  [�] da se zaključa. 

Vađenje akumulatorskog paketa
1. Pritisnite dugme za otpuštanje [�].
2. Uklonite akumulatorski paket [9].

� Provera stanja napunjenosti 
akumulatorskog paketa

o Pritisnite dugme za stanje 
akumulatora  [�].

LED-ovi displeja akumulatora [
]
pokazuju stanje napunjenosti: 

LED-ovi displeja 
akumulatora

Stanje 
napunjenosti

Crveno/narandžasto/
zeleno Maksimalno
Crveno/narandžasto Srednje
Crveno Mala

� Podešavanje pomoćne ručke
m UPOZORENJE! Opasnost od 

povreda!
u Nemojte da koristite proizvod bez 

montirane pomoćne ručke [�].

NAPOMENA
u Pomoćna ručka [�] može da se 

okrene za 360°.

1. Otpuštanje pomoćne ručke [�]: 
Okrenite pomoćnu ručku suprotno 
smeru kretanja kazaljke na satu. 

2. Okrenite pomoćnu ručku [�] u željeni 
položaj. 

3. Pričvrstite pomoćnu ručku [�] u novom 
položaju: Okrenite pomoćnu ručku u 
smeru kretanja kazaljke na satu. 

� Podešavanje graničnika 
dubine

Sl. D 

1. Otpustite zavrtanj graničnika 
dubine [3].

2. Stavite graničnik dubine [4] u pomoćnu 
ručku [�]. Zupci graničnika dubine 
moraju biti okrenuti nadole. 

3. Izvucite graničnik dubine [4] sve dok 
rastojanje između vrha burgije [�] i vrha 
graničnika dubine ne bude odgovaralo 
željenoj dubini bušenja. 
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4. Očitajte dubinu bušenja na skali 
graničnika dubine [4].
– Oduzmite vrednost na desnoj strani 

graničnika dubine (npr. 16 cm) od 
kraja skale (npr. 20 cm).

– Dubina bušenja je 4 cm.
5. Blokiranje graničnika dubine [4]: 

Zategnite zavrtanj graničnika 
dubine [3].

� Stavljanje/vađenje burgije
Stavljanje burgije

NAPOMENA
u Pre stavljanja burgije [�]: Namastite 

mašću [�] kraj burgije koji se umeće 
(videti „Održavanje“).

1. Stavite burgiju [�] u SDS-Plus 
prihvatnicu alata [1], rotirajući je sve 
dok se automatski ne zaključa. 

2. Ako je potrebno: Uklonite višak masti 
krpom [�].

3. Proverite da li je burgija [�] pravilno 
zaključana: Povucite burgiju prema 
napolje. Zbog svog sistema rada, 
bušilica ima određenu količinu 
radijalnog hoda.

Vađenje burgije

m OPREZ! Opasnost od opekotina!
Burgije [�] mogu jako da se 
zagreju. Ako je potrebno, nosite 
zaštitne rukavice.

1. Povucite poklopac prstena za 
zaključavanje [2] prema nazad. 

2. Vađenje burgije [�].
3. Otpustite prsten za zaključavanje [2].

� Korišćenje
m UPOZORENJE! Opasnost od 

povreda!
Uvek isključite proizvod, izvadite 
akumulatorski paket [9] i 
ostavite da se proizvod ohladi 
pre nego što izvršite bilo kakva 
podešavanja.

NAPOMENA
u Pričvrstite i osigurajte radni komad 

za stabilnu površinu pomoću stega 
ili drugih sredstava. Ako držite radni 
komad samo rukom ili ga naslonite 
uz telo, biće nestabilan, što može 
dovesti do toga da izmakne kontroli.

u Dok radite, čvrsto držite proizvod 
obema rukama za ručku [�] i 
pomoćnu ručku [�].

� Izbor režima rada
m PAŽNJA! Opasnost od oštećenja 

proizvoda!
u Nemojte koristiti prekidač za izbor 

funkcije [5] dok se proizvod potpuno 
ne zaustavi. 

u Ako prelazite između funkcija dok se 
burgija [�] još uvek okreće, proizvod 
može da se ošteti.

Prekidač za izbor funkcije

NAPOMENA

u Kada je podešeno na 
(podešavanje položaja sekača), 
dugme za otpuštanje prekidača za 
izbor funkcija  [�] se ne zaključava u 
ovom položaju.

1. Držite pritisnuto dugme za otpuštanje 
prekidača za izbor funkcije [�].
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2. Okrenite prekidač za izbor funkcije [5]
tako da željena funkcija klikne na svoje 
mesto na oznaci u vidu strelice:

Simbol Funkcija

Bušenje

Bušenje čekićem

Podešavanje položaja sekača

Štemanje

� Podešavanje položaja sekača
1. Okrenite prekidač za izbor funkcije [5]

u položaj  (podešavanje položaja 
sekača).

2. Okrenite sekač u SDS-Plus prihvatnici 
alata [1] u željeni položaj. 

3. Okrenite prekidač za izbor funkcije [5]
u položaj  (štemanje).

� Uključivanje/Isključivanje 
proizvoda 

Uključivanje
o Pritisnite prekidač za uključivanje/

isključivanje [6]. LED radno svetlo [�]
svetli. 

Isključivanje
o Otpustite prekidač za uključivanje/

isključivanje [6]. LED radno svetlo [�]
se gasi. 

� Podešavanje broja obrtaja
NAPOMENA
u Proizvod ima 2 nivoa brzine.
u Možete da podesite brzinu tokom 

korišćenja.

o Pritisnite [�] da biste podesili željeni 
nivo brzine:

Stepen Brzina okretanja
1 o Proizvod radi na najmanjoj 

brzini. 
o 1 svetli na indikatoru nivoa 

brzine [8].
2 o Proizvod radi na najvećoj 

brzini. 
o 2 svetli na indikatoru nivoa 

brzine [8].

� Podešavanje smera okretanja
NAPOMENA
u Nemojte da koristite prekidač 

smera okretanja [7] dok se proizvod 
potpuno ne zaustavi. 

o Da biste promenili smer okretanja: 
Pritisnite prekidač smera okretanja [7]
udesno ili ulevo. 

� Čišćenje i održavanje
m UPOZORENJE! Opasnost od 

povreda!
Uvek isključite proizvod, izvadite 
akumulatorski paket [9] i 
ostavite da se proizvod ohladi 
pre nego što izvršite bilo kakva 
podešavanja.

� Čišćenje
m PAŽNJA! Opasnost od oštećenja 

proizvoda!
u Nemojte koristiti hemijska, alkalna, 

abrazivna ili druga agresivna 
sredstva za čišćenje ili dezinfekciona 
sredstva za čišćenje proizvoda, jer 
oni mogu da oštete površine. 

u Nikada nemojte dozvoliti da tečnosti 
prodru u proizvod.
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m PAŽNJA! Opasnost od oštećenja 
proizvoda!

u Uvek održavajte proizvod u čistom, 
suvom stanju i bez mrlja od ulja ili 
masti. 

Čišćenje kućišta 
o Čistite kućište suvom krpom [�].

Čišćenje SDS-Plus prihvatnice alata 
1. Skinite poklopac za zaštitu od 

prašine [1] sa SDS-Plus prihvatnice 
alata.

2. Povucite poklopac prstena za 
zaključavanje [2] prema nazad. 

3. Očistite SDS-Plus prihvatnicu alata [1].
4. Otpustite prsten za zaključavanje  [2].
5. Stavite poklopac za zaštitu od 

prašine [1] na SDS-Plus prihvatnicu 
alata.

� Održavanje
o Pre i posle svakog korišćenja: Proverite 

da li su proizvod i oprema pohabani i 
oštećeni. Ako je potrebno, zamenite 
istrošeni ili oštećeni pribor. Pridržavajte 
se tehničkih zahteva (videti „Tehnički 
podaci“).

Mašćenje burgije 

NAPOMENA
u Mast [�] nije pogodna za prenos.

o Namastite mašću [�] kraj burgije [�]
koji se umeće. 

o Ako je potrebno: Uklonite višak masti 
krpom [�].

� Rezervni delovi/dodatna 
oprema

o Kupci mogu da nabave kompatibilne 
rezervne delove i pribor preko sajta 
www.optimex-shop.com.

o Pripremite broj porudžbine za svoju 
porudžbinu. 

o Možete samo onlajn da naručite. 
o Za daljnje informacije obratite se 

 servisu (videti „Servis“). 

Rezervni delovi/
dodatna oprema

Broj narudžbe

[4] Graničnik dubine 99948559902
[�] Burgije 99948559901

� Skladištenje
o Prije skladištenja: Izvadite 

akumulatorski paket [9] iz proizvoda. 
o Čišćenje proizvoda (videti „Čišćenje“). 
o Čuvajte proizvod i njegovu dodatnu 

opremu na mračnom, suvom, od 
rđe zaštićenom, dobro provetrenom 
mestu. 

o Uvek skladištite proizvod van 
domašaja dece. 

o Idealna temperatura za dugotrajno 
skladištenje (duže od 3 meseca) je 
između 0 °C i +45 °C.

o Čuvajte proizvod u koferu za 
transport [	].

Akumulatorski paket
o Pre dugotrajnog skladištenja: Čuvajte 

akumulatorski paket [9] samo u 
delimično napunjenom stanju. 
Akumulatorski paket treba da bude 
napunjen od 50 % do 80 %. 

o Prilikom dugotrajnog skladištenja: 
Proverite stanje napunjenosti 
akumulatorskog paketa [9] otprilike 
na svaka 3 meseca. Ako je potrebno 
ponovo napunite akumulatorski paket. 



50 RS

� Rešavanje problema

Problem Mogući uzrok Rešenje
Proizvod neće da 
se pokrene.

Akumulatorski paket [9] nije 
stavljen.

Stavite akumulatorski paket [9]
(videti „Stavljanje/vađenje 
akumulatorskog paketa“).

Akumulatorski paket  [9] je 
prazan.

Napunite akumulatorski 
paket [9] (videti „Punjenje 
akumulatorskog paketa“).

Prekidač za uključivanje/
isključivanje [6] je neispravan.

Stupite u kontakt sa našim 
servisnim centrom (videti 
„Servis“).Motor je neispravan.

Performanse 
proizvoda su 
slabe.

Vrši se preveliki pritisak na 
proizvod.

Primenite adekvatan pritisak na 
proizvod.

Premalo masti [�] u SDS-Plus 
prihvatnici alata [1].

Namastite burgiju [�] (videti 
„Održavanje“).

� Odlaganje
Odložite mast [�] odvojeno od proizvoda, 
u skladu sa lokalnim propisima.

Pakovanje se sastoji od ekološki 
prihvatljivih materijala koje možete odlagati 
na lokalnim mestima za reciklažu.

Obratite pažnju na označavanje 
materijala za pakovanje pri 
odvajanju otpada, koji je označen 
skraćenicama (a) i brojevima (b) 
sa sledećim značenjem: 1–7: 
plastika/20–22: papir i karton/
80–98: mešavine.

Proizvod:
Mogućnosti za uklanjanje 
iskorišćenog proizvoda možete 
saznati u vašoj opštinskoj ili 
gradskoj upravi.
U interesu zaštite životne sredine
nemojte bacati vaš proizvod 
kada je iskorišćen kućnom
otpadu, nego ga ponesite na 
odgovarajuće mesto za odlaganje
otpada. Informacije o mestima 
za sakupljanje i njihovom radnom 

vremenu možete dobiti u vašoj 
lokalnoj administraciji.

Neispravne ili istrošene baterije/
akumulatori se moraju dati na reciklažu. 
Vratite baterije/akumulatore i/ili proizvod 
na navedene depoe.

Štete po okolinu pogrešnim 
odlaganjem baterija/
akumulatora!

Pre odlaganja proizvoda uklonite baterije/
pakovanje baterija iz proizvoda.

Baterije/akumulatori ne smeju da se 
odlažu sa otpadom iz domaćinstva. Mogu 
da sadrže otrovn teške metale i podležu 
obradi posebnog otpada. Hemijski 
simboli teških elementa su u nastavku: 
Cd = kadmium, Hg = živa, Pb = olovo. 
Zato predajte potrošene baterije/
akukulatore na opštinsku deponiju.

Lidl i proizvođač nisu u mogućnosti da 
garantuju obezbeđivanje servisiranja i 
dostupnost rezervnih delova nakon isteka 
garantog perioda/perioda saobraznosti. 
Ukoliko za tim bude potrebe, putem naše 
Službe za potrošače možete proveriti 
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dostupnost rezervnih delova i opcije za 
popravku. Hvala na razumevanju.

Kako izjaviti reklamaciju? 

Molimo Vas:
• da pozovete korisnički servis: 

0800190639
• pošaljete e-mail na:

owim@lidl.rs
• posetite najbližu Lidl prodavnicu.

Da bismo osigurali najbržu asistenciju, 
molimo da sačuvate fiskalni račun i 
date ga na uvid prilikom izjavljivanja 
reklamacije.

GARANCIJA I GARANTNI LIST

Poštovani,

Ovim putem Vas upoznajemo sa Vašim 
pravima i obavezama koje proističu iz 
Zakona o zaštiti potrošača, a u pogledu 
ostvarivanja prava iz garancije.

Ova garancija ni na koji način ne utiče, niti 
isključuje prava koja kupac ima u skladu 
sa važećim Zakonom o zaštiti potrošača 
po osnovu zakonske odgovornosti 
prodavca za nesaobraznost robe ugovoru 
koja traje 2 godine od dana kada je roba 
predata kupcu.

Davalac garancije ovom izjavom preuzima 
obavezu da kupcima svojih aparata, a 
pod uslovima definisanim u ovoj izjavi, 
obezbedi:

• besplatno otklanjanje kvarova u 
garantnom roku, koji bi nastali kod 
uobičajene upotrebe ili zbog grešaka u 
proizvodnji i materijalu, ili

• zamenu aparata, u garantnom roku 
predviđenim ovom garancijskom 
izjavom, u slučaju da opravka nije 
moguća, ili

• ako otklanjanje kvara nije moguće, 
kupac ima pravo da zahteva od 
prodavca povrat novca.

Ukupan rok garancije je 5 godine.

Garantni rok počinje da važi od datuma 
kupovine proizvoda, odnosno od prijema 
istog od strane kupca, a što se dokazuje 
fiskalnim računom.
Garancija važi na teritoriji Republike Srbije.
Kupac može da izjavi reklamaciju usmeno 
u nekom od prodajnih objekata Lidl 
Srbija KD, odnosno telefonom, pisanim 
putem ili elektronskim putem na kontakte 
kompanije Lidl Srbija KD, uz dostavu 
fiskalnog računa na uvid.
U cilju ispravnog funkcionisanja proizvod 
se koristi u skladu sa njegovom namenom 
i Uputstvom za upotrebu.
Na zahtev kupca, koji je izjavljen u 
garantnom roku, prodavac će izvršiti 
otklanjanje kvarova i nedostataka na 
proizvodu u roku predviđenom Zakonom.

Garantni uslovi:
Pre obraćanja prodavcu za tehničku 
pomoć, potrebno je proveriti ispravnost 
instalacije i ostalih potrebnih uslova 
naznačenih u Uputstvu za upotrebu.

Kupac je dužan da prodavcu preda sve 
pripadajuće delove proizvoda koje je 
preuzeo u trenutku kupovine.

Popravke u roku garancije:
Garancija važi počev od dana kada je roba 
predata kupcu, a na osnovu fiskalnog 
odsečka. U istom periodu davalac 
garancije, odnosno prodavac je u obavezi 
da otkloni sve tehničke kvarove bez 
naknade, u zakonskom roku.

Garancija ne važi u sledećim 
slučajevima:
1. Ukoliko prodavcu uz aparat nije 

priložen fiskalni račun sa datumom 
prodaje.

2. Ukoliko je kvar prouzrokovan udarom 
groma, strujnim udarom ili sličnim 
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delovanjem spoljne sile na sam uređaj 
(požar, poplava, naponski udar...).

3. Ukoliko su nastali kvarovi i oštećenja 
na uređaju posledica delovanja 
spoljnih uticaja, kao što su: velika 
vlaga, previsoka i suviše niska 
temperatura (pucanje cevi usled 
smrzavanja, oštećenja gumenih 
delova, rđanje, itd.)

4. Ukoliko proizvod nije korišćen u skladu 
sa Uputstvom za upotrebu.

5. Ukoliko je proizvod pokušalo da 
popravi treće neovlašćeno lice.

6. Ukoliko proizvod nije korišćen u skladu 
sa namenom.

7. Ukoliko je čišćenje i održavanje 
uređaja urađeno protivno Uputstvu za 
upotrebu.

8. Ukoliko je proizvod korišćen u 
profesionalne svrhe.

Naziv 
proizvoda:

20 V Aku 
Kombinovani Čekić

Model: HG13539
IAN/Serijski 
broj: 485599_2501
Proizvođač: OWIM GmbH & 

Co. KG
Stiftsbergstraße 1
74167 Neckarsulm
Nemačka

Davalac 
garancije-
uvoznik:

Lidl Srbija KD
Prva južna radna 3
22330 Nova Pazova
Republika Srbija
Tel. 0800190639
E-mail: owim@lidl.rs

Datum predaje 
robe potrošaču: datum sa fiskalnog 

računa
Uvozi i stavlja u 
promet: Lidl Srbija KD

Prva južna radna 3
22330 Nova Pazova
Republika Srbija
Tel. 0800190639
E-mail: owim@lidl.rs

� Postupak garancije
Da biste bili sigurni da će vaš zahtev biti 
brzo obrađen, pratite sledeća uputstva:

Za sva pitanja, pripremite račun i broj 
artikla (IAN 485599_2501) kao dokaz 
kupovine.

Nađite broj artikla na natpisnoj pločici na 
proizvodu, gravuri na proizvodu, naslovnoj 
strani vašeg uputstva (dole levo) ili 
nalepnici na poleđini ili dnu proizvoda.

Ako dođe do funkcionalnih grešaka ili 
drugih kvarova, prvo kontaktirajte dole 
navedenu servisnu službu telefonom ili 
e-mailom.

Zatim možete besplatno poslati proizvod 
koji je evidentiran kao neispravan na 
adresu servisa koju ste dobili, prilažući 
račun (priznanicu) i detalje o tome šta je u 
kvaru i kada je nastao.

Možete pogledati i preuzeti ove i mnoge 
druge priručnike na 
parkside-diy.com. Skeniranjem ovog 
QR koda dospećete direktno na 
parkside-diy.com. Izaberite vašu zemlju i 
potražite uputstva za upotrebu koristeći 
masku za pretragu. Unošenjem broja 
artikla (IAN) 485599_2501 pristupićete 
uputstvu za upotrebu vašeg artikla.
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� Servis
Servis Srbija
Tel.:  0800190639
E-Mail:  owim@lidl.rs

Srpska oznaka usaglašenosti
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� EU Izjava o usklađenosti
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Lista pictogramelor/simbolurilor utilizate

Acest simbol Ĺnseamnü cü la 
utilizarea produsului trebuie 
respectate instrucŸiunile de 
utilizare.

TuraŸie de mers Ĺn gol

RotaŸii pe minut

AVERTISMENT! – Indicü un 
pericol cu grad mediu de risc 
care, dacü nu este evitat, poate 
avea ca urmare moartea sau o 
rünire gravü (de ex. pericol de 
electrocutare)

Güurire

Güurire cu percuŸie

PRE&AUÚIE! – Indicü un pericol 
cu grad scüzut de risc care, dacü 
nu este evitat, poate avea ca 
urmare o rünire uŲoarü pĂnü la 
medie (de ex. pericol de opürire)

Dültuire

Adaptarea poziŸiei dülŸii

ATENÚIE! – Avertizeazü cu 
privire la posibile daune materiale 
(de ex. pericol de scurtcircuitare)

PurtaŸi protecŸie auditivü!

PurtaŸi protecŸie pentru ochi!

PrecauŸie! SuprafeŸe fierbinŸi.
Existü pericol de arsuri. PurtaŸi mascü pentru respiraŸie!

OpriŸi Ĺntotdeauna produsul, 
scoateŸi pachetul de 
acumulatori  [9] Ųi lüsaŸi produsul 
sü se rüceascü Ĺnainte de a 
efectua adaptüri. 

PurtaŸi mĂnuŲi de protecŸie!

UngeŸi burghiul [�] Buton de vitezü  [�]

Risc de sünütate (a se vedea 
etichetarea pe tubul de vaselinü 
pentru mai multe detalii) max. 50 °C

ProtejaŸi pachetul de 
acumulatori  [9] de cüldurü Ųi de 
razele solare directe.

UtilizaŸi produsul doar Ĺn spatii 
interioare uscate.

ProtejaŸi pachetul de 
acumulatori  [9] de apü Ųi 
umezealü.

Curent continuu/tensiune 
continuü

ProtejaŸi pachetul de 
acumulatori  [9] de foc.
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Cod de reciclare IndicaŸii de siguranŸü
InstrucŸiuni de manevrare

Semnul CE confirmü 
conformitatea cu directivele UE 
referitoare la produs.

20 V &IO&AN &OMBI &U 
A&UMULATOR

� Introducere
Vü felicitüm pentru achiziŸionarea noului 
dumneavoastrü produs. AŸi ales un 
produs de Ĺnaltü calitate. Manualul de 
utilizare reprezintü o parte integrantü a 
acestui produs. Acesta conŸine informaŸii 
importante referitoare la siguranŸü, 
la utilizare Ųi la eliminarea ca deŲeu. 
Înainte de utilizarea acestui produs, 
familiarizaŸi-vü mai ĹntĂi cu instrucŸiunile 
de utilizare Ųi de siguranŸü. )olosiŸi 
produsul numai Ĺn modul descris Ųi numai 
Ĺn domeniile de utilizare indicate. PredaŸi 
toate documentele aferente Ĺn cazul Ĺn 
care ĹnstrüinaŸi produsul.

� Utilizarea conform destinaŸiei
  Acest produs este potrivit pentru:

– Güurire cu percuŸie Ĺn cürümidü, 
beton Ųi piatrü

– Dültuire Ĺn beton, piatrü Ųi tencuialü
– Güurire Ĺn piatrü, lemn Ųi metal

  Lumina de lucru cu LED [�] este 
destinatü pentru iluminarea directü a 
zonei de lucru.

  UtilizaŸi Ĺntotdeauna tipul corect de 
burghiu Ųi accesoriile potrivite pentru 
utilizarea prevüzutü. La achiziŸionarea 
Ųi utilizarea sculelor de adaos, ŸineŸi 
seama Ĺntotdeauna de cerinŸele tehnice 
ale produsului (vezi „Date tehnice֛).

  UtilizaŸi produsul doar Ĺn spatii 
interioare uscate.

  Orice altü utilizare sau modificare a 
produsului se considerü ca nefiind 

conformü cu destinaŸia Ųi implicü 
pericole grave de accidentare.

  Producütorul nu ĹŲi asumü rüspunderea 
pentru daunele survenite ca urmare a 
unei utilizüri neconforme. 

  Produsul nu este destinat pentru uzul 
comercial.

� Volumul livrürii
m AVERTISMENT!
u Produsul Ųi materialele de ambalaj 

nu sunt jucürii! Copiii nu trebuie sü 
se joace cu pungile din material 
plastic, foliile Ųi piesele mici! Existü 
pericol de ĹnghiŸire Ųi sufocare!

1 20 V Ciocan combi cu acumulator
1 MĂner suplimentar (premontat)
1 Opritor de adâncime din metal
1 Unsoare (50 g)
1 CĂrpü
3 Burghiu de performanŸü:

– Ø 6 mm
– Ø 8 mm
– Ø 10 mm

1 Geantü de transport
1 InstrucŸiuni de utilizare 

� Lista pieselor
)ig. A

[1] Portsculü SDS-Plus cu capac de 
protecŸie Ĺmpotriva prafului 

[2] ManŲon de blocare 
[3] Ôurub pentru opritorul de adĂncime 
[4] Opritor de adâncime 
[5] Selector de funcŸii 
[6] �ntrerupütor pornit/oprit
[7] Schimbütor de sens de rotaŸie/blocare 
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[�] Mâner
[8] Indicator al treptei de vitezü 
[�]  (Buton vitezü)
[9] Pachet de acumulatori *
[�] Luminü de lucru cu LED
[�] Mâner suplimentar
[�] Buton de deblocare de pe selectorul 

de funcŸii 

)ig. B

[�] Buton pentru deblocarea pachetului de 
acumulatori

[
] AfiŲaj cu LED al acumulatorului
[�] Buton pentru stare acumulator 
[�] Cablu de alimentare cu Ųtecher 
[
] �ncürcütor *

)ig. C

[	] Geantü de transport 
[�] CĂrpü 
[�] Vaselinü 
[�] Burghiu 

� Date tehnice
20 V &iocan combi cu 
acumulator

PKHAP
20��-Li B�

Tensiune de müsurare: 20 V 
TuraŸie de mers Ĺn gol n0:
– Treapta 1: 0–650 min–1

– Treapta 2: 0–1100 min–1

Numür de lovituri:
– Treapta 1: 0–2890 bpm
– Treapta 2: 0–4880 bpm

Energie de percuŸie: 3 J
Diametru max. gaurü:
– Pentru metal: Ø 13 mm
– Pentru lemn: Ø 28 mm
– Pentru beton/piatrü: Ø 24 mm

* Pachetul de acumulatori Ųi Ĺncürcütorul nu sunt incluse Ĺn volumul de livrare.

Temperatura recomandatü a mediului

�n timpul Ĺncürcürii: +10 °C pĂnü la 
+40 °C

În timpul 
funcŸionürii:

-5 °C pĂnü la 
+50 °C

În timpul 
depozitürii:

0 °C pĂnü la 
+50 °C

Valori de emisie de zgomot
Valoarea müsuratü a zgomotului 
determinatü Ĺn conformitate cu EN 62841. 
Nivelul de zgomot evaluat A al sculei 
electrice la locul utilizatorului este de 
obicei:

RotopercuŸie

Nivel de presiune acusticü 
LpA: 95,5 dB
Imprecizie K: 3 dB
Nivel de putere a zgomotului 
LWA: 103,5 dB
Imprecizie K: 3 dB

m AVERTISMENT!

PurtaŸi protecŸie auditivü!

Valori de emisie de vibraŸii
Valorile totale de vibraŸii (suma vectorilor 
celor trei direcŸii) determinate Ĺn 
concordanŸü cu EN 62841:

Mâner principal
RotopercuŸie ah,HD: 6,627 m/s2

Imprecizie K: 1,5 m/s2

Dültuire ah,CHeq 6,82 m/s2

Imprecizie K: 1,5 m/s2
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Mâner suplimentar
RotopercuŸie ah,HD: 10,295 m/s2

Imprecizie K: 1,5 m/s2

Dültuire ah,CHeq 8,91 m/s2

Imprecizie K: 1,5 m/s2

INDI&AÚIE
u Valorile totale de vibraŸii indicate Ųi 

valorile de emisie de zgomot indicate 
sunt müsurate printr-o procedurü 
de testare standard Ųi pot fi utilizate 
pentru comparaŸia unei scule 
electrice cu o altü sculü.

u Valorile totale ale emisiei de vibraŸii 
indicate Ųi valorile de emisie de 
zgomot indicate pot fi utilizate 
Ųi pentru o evaluare provizorie a 
expunerii. 

m AVERTISMENT!
u Emisiile de vibraŸii Ųi zgomot pot 

diferi Ĺn timpul utilizürii efective a 
sculei electrice de valorile indicate, Ĺn 
funcŸie de tipul sculei electrice Ųi de 
modul de utilizare a sculei electrice, 
Ĺndeosebi de tipul piesei care este 
prelucratü.

u �ncercaŸi sü menŸineŸi Ĺncürcarea 
cĂt mai micü posibil. Müsurile 
exemplificative pentru micŲorarea 
Ĺncürcürii cu vibraŸii sunt purtarea de 
münuŲi la utilizarea sculei Ųi limitarea 
timpului de lucru. De aceea trebuie 
luate Ĺn considerare toate etapele 
ciclului de lucru (de exemplu timpi 
Ĺn care scula electricü este opritü Ųi 
aceia Ĺn care ea este pornitü, Ĺnsü 
funcŸioneazü fürü sarcinü).

m PRE&AUÚIE! Risc de arsuri!

Nu atingeŸi suprafeŸele fierbinŸi.

IndicaŸii de siguranŸü

� IndicaŸii generale de 
siguranŸü pentru scule 
electrice

m AVERTISMENT!
&itiŸi toate indicaŸiile de 
siguranŸü, instrucŸiunile, 
imaginile Ųi datele tehnice cu 
care este prevüzutü aceastü 
sculü electricü. Nerespectarea 
urmütoarelor instrucŸiuni poate 
provoca electrocutare, incendiu 
Ųi/sau rüniri grave. 

PüstraŸi toate sfaturile Ųi indicaŸiile 
de siguranŸü Ĺntr-un loc sigur, pentru 
consultare viitoare.

NoŸiunea „sculü electricü֛ folositü Ĺn 
indicaŸiile de siguranŸü, se referü la scule 
electrice acŸionate de la reŸea (cu cablu 
de reŸea) Ųi la scule electrice acŸionate cu 
acumulator (fürü cablu de reŸea).

SiguranŸa locului de muncü
1) PüstraŸi zona de lucru curatü Ųi bine 

iluminatü. Zonele de lucru neordonate 
sau neiluminate pot duce la accidente.

2) Nu lucraŸi cu scula electricü Ĺntr-un 
mediu cu pericol de e[plozie, Ĺn 
care se güsesc gaze, lichide sau 
prafuri inƟamabile. Sculele electrice 
produc scântei care pot aprinde praful 
sau vaporii.

3) ÚineŸi la distanŸü copiii Ųi alte 
persoane Ĺn timpul folosirii sculei 
electrice. Dacü sunteŸi distras 
puteŸi pierde controlul asupra sculei 
electrice.
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Securitatea electricü
1) Ôtecherul sculei electrice trebuie sü 

se potriveascü Ĺn prizü. Ôtecherul 
nu trebuie modificat Ĺn niciun fel. 
Nu folosiŸi un Ųtecher adaptor 
Ĺmpreunü cu sculele electrice 
cu ĹmpümĂntare. Ôtecherele 
nemodificate Ųi prizele potrivite scad 
riscul de electrocutare.

2) EvitaŸi contactul corpului cu 
suprafeŸele ĹmpümĂntate, cum ar 
fi conducte, Ĺncülziri cuptoare Ųi 
frigidere. Existü un risc crescut de 
electrocutare atunci când corpul dvs.
este legat la pümĂnt.

3) PüstraŸi sculele electrice departe 
de ploaie sau umezealü. Intrarea 
apei Ĺn scula electricü creŲte riscul 
electrocutürii.

4) Nu folosiŸi cablul de alimentare 
pentru a transporta Ųi agüŸa scula 
electricü sau pentru a scoate 
Ųtecherul din prizü. ÚineŸi cablul de 
alimentare departe de cüldurü, ulei, 
muchii ascuŸite sau piese Ĺn miŲcare 
ale aparatului. Cablurile de alimentare 
deteriorate sau Ĺncurcate cresc riscul 
unei electrocutüri.

5) Dacü lucraŸi cu o sculü electricü 
Ĺn aer liber, folosiŸi doar cabluri 
prelungitoare care sunt potrivite 
pentru e[terior. )olosirea unui cablu 
prelungitor potrivit pentru exterior, 
micŲoreazü riscul electrocutürii.

6) Dacü utilizarea sculei electrice 
Ĺntr-un mediu umed nu poate fi 
evitatü folosiŸi un Ĺntrerupütor 
de protecŸie contra curenŸilor 
vagabonzi. )olosirea unui 
Ĺntrerupütor de protecŸie contra 
curenŸilor vagabonzi scade riscul unei 
electrocutüri.

SiguranŸa persoanelor
1) FiŸi atenŸi, aveŸi grijü ce faceŸi Ųi 

folosiŸi-vü mintea la lucrul cu o sculü 
electricü. Nu folosiŸi scule electrice 

dacü sunteŸi obosit sau sunteŸi sub 
inƟuenŸa drogurilor, a alcoolului sau 
a medicamentelor. Un moment de 
neatenŸie la folosirea sculei electrice 
poate duce la rüniri grave.

2) PurtaŸi echipament personal de 
protecŸie Ųi Ĺntotdeauna purtaŸi 
ochelari de protecŸie. Purtarea 
echipamentului personal de protecŸie, 
cum ar fi mascü de praf, ĹncülŸüminte 
de siguranŸü antiderapantü, cascü de 
protecŸie sau cüŲti antifonice, Ĺn funcŸie 
de modul de folosire a sculei electrice, 
micŲoreazü riscul rünirilor.

3) EvitaŸi punerea Ĺn funcŸiune 
neprevüzutü. AsiguraŸi-vü cü scula 
electricü este decuplatü Ĺnainte de a 
o conecta la alimentarea cu tensiune 
Ųi/sau a conecta acumulatorul, 
a o lua sau a o transporta. Dacü 
la transportarea sculei electrice vü 
ŸineŸi degetul pe comutator sau dacü 
conectaŸi scula electricü pornitü la 
alimentarea cu curent electric, acest 
lucru poate provoca accidente.

4) �ndepürtaŸi sculele de reglare sau 
cheia pentru Ųuruburi Ĺnainte de 
pornirea sculei electrice. O sculü 
sau cheie care se aƟü Ĺntr-o piesü 
rotativü a sculei electrice poate duce la 
accidentüri.

5) EvitaŸi o poziŸie anormalü a corpului. 
AveŸi grijü sü aveŸi o stabilitate 
bunü Ųi püstraŸi-vü Ĺntotdeauna 
echilibrul. Astfel puteŸi controla 
mai bine scula electricü Ĺn situaŸii 
neaŲteptate.

6) PurtaŸi Ĺmbrücüminte potrivitü. Nu 
purtaŸi haine largi sau bijuterii. ÚineŸi 
pürul Ųi hainele departe de piesele Ĺn 
miŲcare. Hainele largi, bijuteriile sau 
pürul lung pot fi prinse de piesele Ĺn 
miŲcare.

7) Dacü se pot monta dispozitive de 
aspirare Ųi colectare praf, acestea 
trebuie conectate Ųi utilizate 
corect. Utilizarea unei aspirüri de 
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praf poate micŲora pericolele datorate 
prafului.

8) Nu vü complüceŸi Ĺntr-o falsü 
siguranŸü Ųi nu vü dispensaŸi 
de regulile de siguranŸü pentru 
scule electrice, chiar dacü sunteŸi 
familiarizat cu scula electricü 
prin multiple utilizüri. Manevrarea 
neatentü poate duce la rüniri grave Ĺn 
decurs de câteva secunde.

Utilizarea Ųi tratarea sculei electrice
1) Nu suprasolicitaŸi scula electricü. 

FolosiŸi scula electricü destinatü 
lucrürii dvs. Cu scula electricü 
potrivitü lucraŸi mai bine Ųi mai sigur Ĺn 
domeniul de putere dat.

2) Nu folosiŸi o sculü electricü al cürei 
Ĺntrerupütor este defect. O sculü 
electricü care nu mai poate fi pornitü 
sau opritü este periculoasü Ųi trebuie 
reparatü.

3) ScoateŸi Ųtecherul din prizü Ųi/
sau ĹndepürtaŸi un acumulator 
detaŲabil Ĺnainte sü efectuaŸi setüri 
la aparat, sü schimbaŸi sculele de 
adaos sau sü puneŸi deoparte scula 
electricü. Aceste müsuri de prevedere 
evitü pornirea neprevüzutü a sculei 
electrice.

4) PüstraŸi sculele electrice nefolosite 
departe de accesul copiilor. Nu 
lüsaŸi sü utilizeze scula electricü 
persoane care nu sunt familiarizate 
cu aceasta sau nu au citit aceste 
instrucŸiuni. Sculele electrice sunt 
periculoase, dacü sunt folosite de 
cütre persoane neexperimentate.

5) �ngrijiŸi cu atenŸie sculele electrice 
Ųi sculele de adaos. &ontrolaŸi dacü 
piesele mobile funcŸioneazü corect 
Ųi nu se blocheazü, dacü e[istü 
piese rupte sau deteriorate care 
inƟuenŸeazü funcŸionarea sculei 
electrice. �nainte de utilizarea sculei 
electrice solicitaŸi repararea pieselor 
deteriorate. Multe accidente ĹŲi au 

cauza Ĺn sculele electrice ĹntreŸinute 
defectuos.

6) PüstraŸi sculele aŲchietoare ascuŸite 
Ųi curate. Sculele aŲchietoare Ĺngrijite 
cu atenŸie Ųi cu muchii tüietoare 
ascuŸite se blocheazü mai puŸin Ųi sunt 
mai uŲor de condus.

7) UtilizaŸi scula electricü, 
accesorii, sculele de adaos 
etc. Ĺn conformitate cu aceste 
instrucŸiuni. AveŸi Ĺn vedere aici 
condiŸiile de lucru Ųi activitatea 
de e[ecutat. )olosirea sculelor 
electrice pentru alte aplicaŸii decĂt 
cele prevüzute poate duce la situaŸii 
periculoase.

8) PüstraŸi mĂnerele Ųi suprafeŸele de 
prindere uscate, curate Ųi fürü ulei 
sau vaselinü. MĂnerele Ųi suprafeŸele 
de prindere alunecoase nu permit o 
operare sigurü Ųi un control sigur al 
sculei electrice Ĺn situaŸii neprevüzute.

Utilizarea Ųi tratarea sculei cu 
acumulator
1) �ncürcaŸi acumulatoarele 

numai cu Ĺncürcütoare care 
au fost recomandate de cütre 
producütor. Dacü un Ĺncürcütor 
care este destinat unui anumit tip 
de acumulator se foloseŲte cu alte 
acumulatoare, existü pericol de 
incendiu.

2) FolosiŸi Ĺn sculele electrice numai 
acumulatoare prevüzute pentru 
acestea. )olosirea altor acumulatori 
duce la rüniri Ųi la pericol de incendiu.

3) ÚineŸi acumulatoarele nefolosite 
departe de clame de birou, monede, 
chei, ace, Ųuruburi sau alte obiecte 
metalice mici care ar putea provoca 
o Ųuntare a contactelor. Un
scurtcircuit Ĺntre contactele 
acumulatorului poate avea ca urmare 
arsuri sau incendiu.

4) La utilizarea greŲitü, din acumulator 
poate sü iasü lichid. EvitaŸi contactul 
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cu acesta. �n cazul contactului 
accidental, clütiŸi cu apü. Dacü 
lichidul intrü Ĺn ochi, solicitaŸi Ųi 
ajutorul medicului. Lichidul care iese 
din acumulatori poate duce la iritaŸii ale 
pielii sau la arsuri.

5) Nu folosiŸi acumulatori deterioraŸi 
sau modificaŸi. Acumulatorii 
deterioraŸi sau modificaŸi se pot 
comporta imprevizibil Ųi pot duce 
la incendiu, explozie sau pericol de 
rünire.

6) Nu e[puneŸi un acumulator la foc 
sau la temperaturi ridicate. )ocul 
sau temperaturile peste +130 °C pot 
produce o explozie.

7) RespectaŸi toate instrucŸiunile 
pentru Ĺncürcare Ųi nu ĹncürcaŸi 
niciodatü acumulatorul sau scula 
cu acumulator Ĺn afara domeniului 
de temperaturü dat Ĺn instrucŸiunile 
de operare. �ncürcarea greŲitü sau 
Ĺncürcarea Ĺn afara domeniului de 
temperaturü admis poate distruge 
acumulatorul Ųi müreŲte pericolul de 
incendiu.

m PRE&AUÚIE! PERI&OL DE 
EXPLOZIE! Nu reĹncürcaŸi 
niciodatü bateriile nereĹncürcabile.

max. 50 °C
ProtejaŸi acumulatorul de cüldurü, 
de ex. prin expunerea de duratü 
la soare, de foc, de apü Ųi de 
umezealü. Existü pericol de 
explozie.

Service
1) DispuneŸi repararea sculei dvs. 

electrice numai de cütre personal 
de specialitate calificat Ųi numai cu 
piese de schimb originale. Astfel vü 
asiguraŸi cü siguranŸa sculei electrice 
se püstreazü.

2) Nu ĹntreŸineŸi niciodatü un 
acumulator deteriorat. Toatü 

ĹntreŸinerea acumulatorului trebuie 
fücutü numai de cütre producütor 
sau de serviciile Ĺmputernicite pentru 
clienŸi.

� IndicaŸii de siguranŸü pentru 
percuŸie

m AVERTISMENT!
PurtaŸi protecŸie auditivü! 
AcŸiunea zgomotului poate duce 
la pierderea auzului.

PurtaŸi mascü de protecŸie contra 
prafului.

m AVERTISMENT!
u La lucrürile de güurire Ųi dültuire, este 

posibil sü se lucreze cu materiale 
care pot produce praf nociv sau 
toxic. Acest praf reprezintü un pericol 
pentru sünütatea persoanei care 
opereazü scula electricü, precum Ųi 
pentru toate celelalte persoane din 
apropiere.

u AsiguraŸi-vü cü nu loviŸi Ĺn conducte 
de gaz, de apü sau Ĺn fire electrice 
cĂnd lucraŸi cu scula electricü. Dacü 
este necesar, verificaŸi acest lucru 
cu un detector de cabluri Ĺnainte de 
a Ĺncepe tüierea sau güurirea Ĺntr-o 
suprafaŸü.

IndicaŸii de siguranŸü pentru roate 
lucrürile
  FolosiŸi mĂnerele suplimentare dacü 

acestea sunt livrate Ĺmpreunü cu 
scula electricü. Pierderea controlului 
poate duce la rüniri.

  ÚineŸi scula electricü de suprafeŸele 
de prindere izolate dacü efectuaŸi 
lucrüri la care scula de güurit 
sau Ųuruburile pot ĹntĂlni cabluri 
electrice ascunse. Contactul cu 
un conductor aƟat sub tensiune 
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poate pune sub tensiune Ųi piesele 
metalice ale aparatului Ųi poate duce la 
electrocutare.

IndicaŸii de siguranŸü la folosirea 
burghielor lungi cu güurire cu percuŸie
  �ncepeŸi Ĺntotdeauna procesul de 

güurire cu turaŸie micü Ųi Ĺn timp 
ce scula de güurit are contact cu 
piesa de prelucrat. La turaŸii mai mari, 
burghiul se poate Ĺndoi uŲor, dacü el se 
poate roti liber fürü contact cu piesa de 
prelucrat Ųi poate duce la rüniri.

  Nu e[ercitaŸi o apüsare e[cesivü 
Ųi numai Ĺn direcŸia longitudinalü 
a sculei de güurit. Burghiele se pot 
Ĺndoi Ųi astfel se pot rupe sau pot duce 
la o pierdere a controlului Ųi la rüniri.

Accesorii/echipamente auxiliare 
originale

m AVERTISMENT! Risc de 
electrocutare!

u Nu folosiŸi accesorii care nu au 
fost recomandate de .
Acestea pot duce la electrocutare 
sau incendiu.

  UtilizaŸi numai accesorii Ųi 
echipamente auxiliare care sunt 
specificate Ĺn instrucŸiunile de utilizare, 
resp. a cüror suport este compatibil cu 
produsul.

� Înainte de prima utilizare
� Despachetarea produsului
1. ScoateŸi produsul din ambalaj Ųi 

ĹndepürtaŸi toate materialele de 
ambalare.

2. VerificaŸi dacü toate componentele 
sunt prezente Ųi dacü volumul livrürii 
descris este complet (vezi „Volumul 
livrürii֛).

3. VerificaŸi dacü produsul Ųi toate 
componentele sunt Ĺn stare bunü. 
Dacü constataŸi o deteriorare sau 

un defect, nu utilizaŸi produsul, ci 
procedaŸi aŲa cum este descris Ĺn 
capitolul „GaranŸie֛. 

� Accesorii
o Pentru a opera acest produs Ĺn 

siguranŸü Ųi corect, sunt necesare 
urmütoarele accesorii:
– Sculü de adaos SDS-Plus
– Echipament personal de protecŸie 

potrivit
o Accesoriile sunt disponibile de la 

dealer-ul dvs. autorizat. La cumpürare, 
ŸineŸi seama Ĺntotdeauna de cerinŸele 
tehnice ale acestui produs (vezi „Date 
tehnice֛).

o )olosiŸi numai accesoriile Ųi aparatele 
suplimentare care sunt specificate Ĺn 
instrucŸiunile de utilizare. )olosirea 
altor scule de adaos sau a altor 
accesorii decât cele recomandate 
Ĺn instrucŸiunile de utilizare poate 
reprezenta pericol de rünire pentru dvs. 

o Dacü aveŸi Ĺndoieli, cereŸi sfatul unui 
expert calificat sau al dealerului dvs. 
de Ĺncredere. 

� �ncürcarea pachetului de 
acumulatori

m AVERTISMENT! Risc de rünire!
u �nainte de a introduce/Ĺndepürta 

acumulatorul [9]: DecuplaŸi 
Ĺncürcütorul  [
] Ĺntotdeauna de la 
alimentarea cu tensiune.
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m AVERTISMENT! Riscul de 
vütümare corporalü Ųi deteriorüri 
materiale datoritü manipulürii 
necorespunzütoare a pachetului 
de acumulatori!

u RespectaŸi indicaŸiile de siguranŸü 
Ųi indicaŸiile pentru Ĺncürcare Ųi 
cele de utilizare corectü, care sunt 
date Ĺn instrucŸiunile de utilizare 
ale pachetului de acumulatori Ųi 
Ĺncürcütorului seriei X 20 V TEAM.

u O descriere detaliatü a procesului de 
Ĺncürcare Ųi informaŸii suplimentare 
pot fi güsite Ĺn instrucŸiunile de 
utilizare separate.

INDI&AÚIE
u PuteŸi Ĺncürca oricĂnd pachetul de 

acumulatori [9], fürü a-i micŲora 
durata de viaŸü.

u Pachetul de acumulatori [9] nu 
va fi deteriorat dacü procesul de 
Ĺncürcare este Ĺntrerupt.

u LüsaŸi Ĺncürcütorul [
] sü se rüceascü 
timp de cel puŸin 15 minute Ĺntre 
procesele de Ĺncürcare consecutive.

u �nainte de punerea Ĺn funcŸiune: 
�ncürcaŸi pachetul de acumulatori [9]
dacü acesta are un nivel de Ĺncürcare 
mediu sau scüzut (vezi „Verificarea 
nivelului de Ĺncürcare al pachetului 
de acumulatori֛).

1. IntroduceŸi acumulatorul [9] Ĺn 
Ĺncürcütor  [
].

2. IntroduceŸi Ųtecherul [�] Ĺn prizü. 
3. Dacü pachetul de acumulatori  [9] este 

Ĺncürcat complet:
– ScoateŸi Ųtecherul  [�] din prizü. 
– ScoateŸi pachetul de acumulatori [9]

din Ĺncürcütor [
].

� Introducerea/scoaterea 
pachetului de acumulatori

Introducerea pachetului de acumulatori
1. SetaŸi schimbütorul de sens de 

rotaŸie [7] Ĺn poziŸie centralü (blocare).
2. LüsaŸi acumulatorul [9] sü se cupleze 

Ĺn partea inferioarü a mĂnerului  [�].

Scoaterea pachetului de acumulatori
1. ApüsaŸi tasta pentru deblocare  [�].
2. ScoateŸi pachetul de acumulatori  [9].

� Verificarea nivelului de 
Ĺncürcare al pachetului de 
acumulatori

o ApüsaŸi butonul pentru starea 
acumulatorului [�].
AfiŲajul cu LED al acumulatorului  [
]
indicü nivelul de Ĺncürcare: 

AfiŲaj cu LED al 
acumulatorului

Nivel de 
Ĺncürcare

RoŲu/portocaliu/verde Maxim
RoŲu/portocaliu Medie
RoŲu Scüzutü

� Setarea mĂnerului 
suplimentar

m AVERTISMENT! Risc de rünire!
u Nu folosiŸi produsul fürü mĂnerul 

suplimentar montat [�].

INDI&AÚIE
u MĂnerul suplimentar [�] poate fi rotit 

la 360°.

1. EliberaŸi mĂnerul suplimentar  [�]: RotiŸi 
mĂnerul suplimentar Ĺn sensul invers 
acelor de ceasornic.

2. RotiŸi mĂnerul suplimentar [�] Ĺn poziŸia 
doritü. 
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3. )ixaŸi mĂnerul suplimentar [�] Ĺn noua 
poziŸie: RotiŸi mĂnerul suplimentar Ĺn 
sensul acelor de ceasornic.

� Reglarea opritorului de 
adĂncime

)ig. D 

1. SlübiŸi Ųurubul pentru opritorul de 
adĂncime [3].

2. IntroduceŸi opritorul de adĂncime [4]
Ĺn mĂnerul suplimentar  [�]. Dantura de 
pe opritorul de adĂncime trebuie sü fie 
Ĺndreptatü Ĺn jos. 

3. TrageŸi opritorul de adĂncime [4] Ĺn 
afarü astfel ĹncĂt distanŸa dintre vĂrful 
burghiului  [�] Ųi vĂrful opritorului de 
adĂncime sü corespundü adĂncimii de 
güurire dorite. 

4. CitiŸi adĂncimea de güurire de pe scala 
de pe opritorul de adĂncime [4].
– ScüdeŸi valoarea din partea dreaptü 

a opritorului de adĂncime (de ex. 
16 cm) din capütul scalei (de ex. 
20 cm).

– AdĂncimea de güurire este de 4 cm.
5. BlocaŸi opritorul de adĂncime  [4]:

StrĂngeŸi Ųurubul pentru opritorul de 
adĂncime  [3].

� Introducerea/scoaterea 
burghiului

Introducerea burghiului

INDI&AÚIE
u �nainte de a introduce burghiul [�]:

UngeŸi capütul de inserŸie al 
burghiului cu unsoare  [�] (a se vedea 
„�ntreŸinerea֛).

1. IntroduceŸi burghiul  [�] Ĺn portscula 
SDS-Plus  [1] prin rotirea acestuia pĂnü 
cĂnd se blocheazü automat. 

2. Dacü este necesar: �ndepürtaŸi excesul 
de unsoare cu cĂrpa [�].

3. VerificaŸi dacü burghiul  [�] este 
introdus corect: ScoateŸi burghiul. 

Burghiul are joc radial datoritü 
sistemului.

Scoaterea burghiului

m PRE&AUÚIE! Risc de arsuri!
Burghiile [�] pot deveni foarte 
fierbinŸi. PurtaŸi münuŲi de 
protecŸie.

1. TrageŸi Ĺnapoi manŲonul de blocare [2].
2. ScoateŸi burghiul  [�].
3. EliberaŸi manŲonul de blocare  [2].

� Operarea
m AVERTISMENT! Risc de rünire!

OpriŸi Ĺntotdeauna produsul, 
scoateŸi pachetul de 
acumulatori  [9] Ųi lüsaŸi produsul 
sü se rüceascü Ĺnainte de a 
efectua adaptüri.

INDI&AÚIE
u )ixaŸi Ųi asiguraŸi piesa de prelucrat 

pe o bazü stabilü, cu ajutorul 
clemelor sau Ĺn alte moduri. Dacü 
ŸineŸi piesa numai cu mĂna sau lipitü 
de corp, aceasta rümĂne instabilü, 
ceea ce poate duce la pierderea 
controlului.

u �n timpul lucrului, ŸineŸi produsul cu 
ambele mĂini de mĂner [�] Ųi de 
mĂnerul suplimentar [�].

� Selectarea regimului de lucru
m ATENÚIE! Risc de deteriorare a 

produsului!
u ApüsaŸi selectorul de funcŸii [5]

numai atunci când produsul s-a oprit 
complet.

u Dacü comutaŸi Ĺntre funcŸii Ĺn timp ce 
burghiul [�] Ĺncü se roteŲte, produsul 
poate fi deteriorat.
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Selector de funcŸii

INDI&AÚIE

u Când este setat pe  (reglarea 
poziŸiei pentru dültuire), butonul 
de deblocare de pe selectorul de 
funcŸii  [�] nu se fixeazü Ĺn aceastü 
poziŸie.

1. ApüsaŸi Ųi menŸineŸi apüsat butonul 
de deblocare de pe selectorul de 
funcŸii  [�].

2. RotiŸi selectorul de funcŸii [5] astfel 
ĹncĂt funcŸia doritü sü se cupleze cu 
marcajul sügeatü:

Simbol FuncŸie

Güurire

Güurire cu percuŸie

Reglarea poziŸiei pentru 
dültuire

Dültuire

� Reglarea poziŸiei pentru 
dültuire

1. RotiŸi selectorul de funcŸii [5] Ĺn poziŸia 
 (reglarea poziŸiei pentru dültuire).

2. RotiŸi dalta Ĺn portscula SDS-Plus  [1] Ĺn 
poziŸia necesarü. 

3. RotiŸi selectorul de funcŸii  [5] Ĺn poziŸia 
 (dültuire).

� Pornirea/oprirea produsului 
Pornirea
o ApüsaŸi Ĺntrerupütorul pornit/oprit [6].

Lumina de lucru cu LED-uri  [�]
lumineazü. 

Oprirea
o EliberaŸi Ĺntrerupütorul pornit/oprit [6].

Lumina de lucru cu LED [�] se stinge.

� Reglarea turaŸiei
INDI&AÚIE
u Produsul are 2 niveluri de vitezü.
u PuteŸi regla viteza Ĺn timpul 

funcŸionürii.

o ApüsaŸi [�] pentru a seta nivelul de 
vitezü dorit:

Treaptü Vitezü
� o Produsul funcŸioneazü la 

cea mai micü vitezü. 
o � se aprinde pe 

indicatorul treptei de 
vitezü [8].

2 o Produsul funcŸioneazü la 
cea mai mare vitezü. 

o 2 se aprinde pe 
indicatorul treptei de 
vitezü [8].

� Reglarea sensului de rotaŸie
INDI&AÚIE
u AcŸionaŸi schimbütorul de sens 

de rotaŸie [7] numai atunci când 
produsul s-a oprit complet.

o Schimbarea direcŸiei de rotaŸie: ApüsaŸi 
schimbütorul de sens de rotaŸie [7]
spre dreapta, resp, stânga.

� &urüŸarea Ųi Ĺngrijirea
m AVERTISMENT! Risc de rünire!

OpriŸi Ĺntotdeauna produsul, 
scoateŸi pachetul de 
acumulatori [9] Ųi lüsaŸi produsul 
sü se rüceascü Ĺnainte de a 
efectua adaptüri.
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� &urüŸarea
m ATENÚIE! Risc de deteriorare a 

produsului!
u Nu folosiŸi detergenŸi sau 

dezinfectanŸi chimici, alcalini, 
abrazivi sau agresivi pentru a curüŸa 
produsul, deoarece aceŲtia pot ataca 
suprafeŸele. 

u Nu lüsaŸi sü pütrundü niciodatü 
lichide Ĺn produs.

u MenŸineŸi produsul Ĺntotdeauna 
curat, uscat Ųi fürü ulei sau grüsime. 

&urüŸarea carcasei 
o CurüŸaŸi carcasa cu o cĂrpü uscatü [�].

&urüŸarea portsculei SDS-Plus 
1. ScoateŸi capacul de protecŸie Ĺmpotriva 

prafului  [1] din portscula SDS-Plus.
2. TrageŸi Ĺnapoi manŲonul de blocare  [2].
3. CurüŸaŸi portscula SDS-Plus  [1].
4. EliberaŸi manŲonul de blocare  [2].
5. PuneŸi capacul de protecŸie Ĺmpotriva 

prafului  [1] pe portscula SDS-Plus.

� �ntreŸinerea
o �nainte Ųi dupü fiecare utilizare: 

VerificaŸi produsul Ųi accesoriile 
acestuia pentru uzurü Ųi deteriorüri. 
Dacü este necesar, ĹnlocuiŸi accesoriile 
uzate sau deteriorate. RespectaŸi aici 
cerinŸele tehnice (vezi „Date tehnice֛).

Ungerea burghiului 

INDI&AÚIE
u Unsoarea [�] nu este potrivitü pentru 

angrenaje.

o UngeŸi capütul de inserŸie al 
burghiului [�] cu unsoare [�].

o Dacü este necesar: �ndepürtaŸi excesul 
de unsoare cu cĂrpa [�].

� Piese de schimb/accesorii
o ClienŸii pot achiziŸiona piese de 

schimb Ųi accesorii compatibile prin 
www.optimex-shop.com.

o ÚineŸi numürul de comandü pregütit 
pentru comanda dvs.

o PuteŸi plasa comenzi numai online. 
o Pentru mai multe informaŸii, contactaŸi 

linia telefonicü de asistenŸü -Service 
(vezi „Service֛). 

Piesü de schimb/
accesorii

Numür de 
comandü

[4] Opritor de 
adâncime 99948559902

[�] Burghiu 99948559901

� Depozitarea
o �nainte de depozitare: �ndepürtaŸi 

acumulatorul [9] vom Produkt.
o CurüŸaŸi produsul (vezi „CurüŸarea֛). 
o DepozitaŸi produsul Ųi accesoriile 

acestuia Ĺntr-un loc Ĺntunecat, uscat, 
ferit de ĹngheŸ Ųi bine aerisit. 

o Nu depozitaŸi niciodatü produsul la 
ĹndemĂna copiilor. 

o Temperatura idealü pentru depozitarea 
pe termen lung (mai mult de 3 luni) 
este Ĺntre 0 °C Ųi +45 °C.

o DepozitaŸi produsul Ĺn geanta de 
transport  [	].

Pachet de acumulatori
o Înainte de depozitarea pe termen lung: 

DepozitaŸi pachetul de acumulatori [9]
numai parŸial Ĺncürcat. Acumulatorul 
trebuie Ĺncürcat la 50 % pĂnü la 80 %. 

o La depozitarea pe termen lung: 
VerificaŸi nivelul de Ĺncürcare al 
pachetului de acumulatori [9] la 
aproximativ fiecare 3 luni. Dacü este 
necesar, reĹncürcaŸi pachetul de 
acumulatori.
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� Remedierea defecŸiunilor

Problemü &auzü posibilü Remediere
Produsul nu 
porneŲte.

Pachetul de acumulatori [9] nu 
este introdus.

IntroduceŸi pachetul de 
acumulatori [9] (vezi 
„Introducerea/scoaterea 
pachetului de acumulatori֛).

Pachetul de acumulatori  [9]
este descürcat.

�ncürcaŸi pachetul de 
acumulatori [9] (vezi 
„�ncürcarea pachetului de 
acumulatori֛).

�ntrerupütorul pornit/oprit [6]
este defect.

AdresaŸi-vü centrului nostru de 
service (vezi „Service֛).

Motorul este defect.
PerformanŸa 
produsului este 
slabü.

Apüsare excesivü asupra 
produsului.

ExercitaŸi doar o apüsare 
moderatü asupra produsului.

Prea puŸinü unsoare  [�] Ĺn 
portscula SDS-Plus [1].

UngeŸi burghiul [�] (a se vedea 
„�ntreŸinerea֛).

� �nlüturare
EliminaŸi unsoarea [�] separat de produs Ĺn 
conformitate cu reglementürile locale.

Ambalajul este produs din material 
ecologice care pot fi eliminate la punctele 
locale de reciclare.

RespectaŸi marcajul materialelor 
de ambalaj pentru eliminarea 
deŲeurilor, acestea sunt marcate 
de abrevierile (a) Ųi cifrele (b) cu 
urmütoarea semnificaŸie: 1–7: 
plastice/20–22: hĂrtie Ųi carton/
80–98: substanŸe de conexiune.

Produsul:
PuteŸi obŸine informaŸii despre 
posibilitüŸile de eliminare a 
produsului de la administraŸia 
localü.
Pentru a proteja mediul 
Ĺnconjurütor nu eliminaŸi produsul
dumneavoastrü la gunoiul 
menajer atunci când nu mai poate 
fi folosit, ci predaŸi-l la un punct 

de colectare. Vü puteŸi informa cu 
privire la punctele de colectare Ųi 
orarul acestora de la administraŸi 
competentü.

Bateriile/acumulatorii defecŸi sau 
consumaŸi trebuie reciclaŸi. �napoiaŸi 
bateriile Ųi sau acumulatorii prin 
intermediul punctelor de colectare 
indicate.

Deteriorarea mediului 
Ĺnconjurütor prin aruncarea 
greŲitü a bateriilor/
acumulatorilor!

�nainte de eliminare, ĹndepürtaŸi bateriile/
pachetul cu acumulator din produs.

Bateriile/acumulatorii nu trebuie aruncate 
Ĺn gunoiul menajer. Ele pot conŸine metale 
grele toxice Ųi se supun tratamentului 
deŲeurilor periculoase Simbolurile chimice 
ale metalelor grele sunt urmütoarele: 
Cd = cadmiu, Hg = mercur, Pb = plumb.
De aceea, predaŸi bateriile/acumulatorii 
consumate l un punct de colectare 
comunal.
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� GaranŸie
Produsul a fost fabricat cu atenŸie, 
conform unor standarde stricte de 
calitate Ųi verificat temeinic Ĺnainte de 
livrare. �n caz de defecŸiuni de material 
sau de fabricaŸie aveŸi drepturi legale 
faŸü de vĂnzütorul produsului. Drepturile 
dumneavoastrü legale nu sunt limitate Ĺn 
niciun fel de garanŸia menŸionatü mai jos.

GaranŸia pentru aceste produs este 5 ani 
ĹncepĂnd de la data achiziŸiei. Durata 
garanŸiei Ĺncepe la data achiziŸiei. PüstraŸi 
chitanŸa originalü la un loc sigur, deoarece 
acest document este necesar pentru 
dovada achiziŸiei. 

Toate defecŸiunile sau deteriorürile 
care sunt deja existente la momentul 
achiziŸiei, trebuie anunŸate imediat dupü 
despachetarea produsului.

Dacü Ĺn decurs de 5 ani de la achiziŸia 
produsului apare un defect de material 
sau de fabricaŸie, vü reparüm sau Ĺnlocuim 
gratuit produsul la alegerea noastrü. 
Durata de garanŸie nu se prelungeŲte 
dupü aprobarea unei cerinŸe de garanŸie. 
Aceasta este valabil Ųi pentru piesele 
schimbate Ųi reparate.

Aceastü garanŸie se stinge dacü produsul 
este deteriorat, utilizat sau ĹntreŸinut Ĺn 
mod necorespunzütor.

GaranŸia acoperü defectele de material Ųi 
de producŸie. Aceastü garanŸie nu acoperü 
piesele componente ale produsului, care 
prezintü urme normale de uzurü Ųi care 
sunt considerate piese de schimb (de ex.: 
baterii, furtunuri, cartuŲe de vopsea) Ųi nici 
deteriorürile la nivelul pieselor casante, de 
exemplu Ĺntrerupütoare sau piese fabricate 
din sticlü.

Timpul de nefuncŸionare din cauza 
lipsei de conformitate apürute Ĺn cadrul 
termenului de garanŸie prelungeŲte 
termenul de garanŸie legalü de 
conformitate Ųi cel al garanŸiei comerciale 

Ųi curge, dupü caz, din momentul la care 
a fost adusü la cunoŲtinŸa vĂnzütorului 
lipsa de conformitate a produsului sau 
din momentul prezentürii produsului 
la vĂnzütor/unitatea service pĂnü la 
aducerea produsului Ĺn stare de utilizare 
normalü Ųi, respectiv, al notificürii Ĺn scris 
Ĺn vederea ridicürii produsului sau predürii 
efective a produsului cütre consumator.

Produsele de folosinŸü Ĺndelungatü care 
Ĺnlocuiesc produsele defecte Ĺn cadrul 
termenului de garanŸie vor beneficia de un 
nou termen de garanŸie care curge de la 
data preschimbürii produsului.

� Modul de desfüŲurare Ĺn caz 
de garanŸie

Pentru a putea asigura o procesare rapidü 
a cererii dumneavoastrü, vü rugüm sü 
urmaŸi urmütoarele indicaŸii:

Vü rugüm sü ŸineŸi la ĹndemĂnü 
bonul de casü Ųi numürul articolului 
(IAN 485599_2501) ca dovadü pentru 
achiziŸia dumneavoastrü.

Vü rugüm sü luaŸi numürul de produs de 
pe plücuŸa cu tipul de construcŸie de pe 
produs, gravura de pe produs, pagina 
principalü a instrucŸiunii de utilizare (jos, 
stânga) sau de pe spatele sau fundul 
produsului.

�n cazul Ĺn care, apar erori de funcŸionare 
sau alte defecŸiuni, contactaŸi mai ĹntĂi 
prin telefon sau prin e-mail, departamentul 
de service menŸionat Ĺn continuare.

Dumneavoastrü puteŸi sü expediaŸi atunci 
un produs considerat ca fiind defect, 
adüugĂnd chitanŸa de platü (bonul 
de casü) Ųi menŸionĂnd, Ĺn ce constü 
defecŸiunea Ųi cĂnd a apürut aceasta, fürü 
cheltuieli poŲtale, la adresa de service 
comunicatü.
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La parkside-diy.com puteŸi sü vedeŸi Ųi sü 
descürcaŸi acest manual Ųi multe 
altele. Cu acest cod QR ajungeŸi direct 
la parkside-diy.com. SelectaŸi Ÿara 
dumneavoastrü Ųi cüutaŸi manualele 
de utilizare prin motorul de cüutare. 
Dacü introduceŸi numürul de articol 
(IAN) 485599_2501 ajungeŸi la manualul de 
utilizare pentru articolul dumneavoastrü.

� Service
Service RomĂnia
Tel.:  0800890239
E-Mail:  owim@lidl.ro

Marcaj Sârb De Conformitate
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� DeclaraŸia UE de conformitate
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ƻȵȫȷɃȯ ȳȟ ȫȪȵȴȱȪȡȟȳȫȸȦ ȵȫȯȸȴȢȶȟȲȫ/ȷȫȲȡȴȱȫ
ƼȴȪȫ ȷȫȲȡȴȱ ȴȪȳȟȽȟȡȟ, 
ȽȦ ȵȶȫ ȹȵȴȸȶȦȠȟȸȟ ȳȟ 
ȵȶȴȥȹȯȸȟ ȸȶɏȠȡȟ ȥȟ ȠɃȥȦ 
ȷȵȟȪȡȟȳȴ ȶɃȯȴȡȴȥȷȸȡȴȸȴ Ȫȟ 
ȦȯȷȵȱȴȟȸȟȾȫɏ.

ƸȠȴȶȴȸȫ ȳȟ ȵȶȟȪȦȳ ȼȴȥ

ƸȠȴȶȴȸȫ ȡ Ȳȫȳȹȸȟ

ƹƺƪƩƽƹƺƪƭƩƪƷƯƪ! – ƽȯȟȪȡȟ 
ȴȵȟȷȳȴȷȸ ȷɃȷ ȷȶȦȥȳȟ ȷȸȦȵȦȳ 
ȳȟ ȶȫȷȯ, ȯȴɏȸȴ, ȟȯȴ ȳȦ ȠɃȥȦ 
ȫȪȠȦȢȳȟȸȟ, ȲȴȩȦ ȥȟ ȥȴȡȦȥȦ ȥȴ 
ȷȲɃȶȸ ȫȱȫ ȸȦȩȯȴ ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȦ 
(ȳȟȵȶ. ȶȫȷȯ ȴȸ ȸȴȯȴȡ ȹȥȟȶ)

ƹȶȴȠȫȡȟȳȦ

ƽȥȟȶȳȴ ȵȶȴȠȫȡȟȳȦ

ƹƺƪƩƹƣƮƵƯƥƸƻƼ! – ƽȯȟȪȡȟ 
ȴȵȟȷȳȴȷȸ ȷ ȳȫȷȯȟ ȷȸȦȵȦȳ 
ȳȟ ȶȫȷȯ, ȯȴɏȸȴ, ȟȯȴ ȳȦ ȠɃȥȦ 
ȫȪȠȦȢȳȟȸȟ, ȲȴȩȦ ȥȟ ȵȶȫȽȫȳȫ 
ȱȦȯȴ ȥȴ ȷȶȦȥȳȴ ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȦ 
(ȳȟȵȶ. ȴȵȟȷȳȴȷȸ ȴȸ ȫȪȢȟȶɏȳȦ)

ƸȠȶȟȠȴȸȡȟȳȦ ȷ ȥȱȦȸȴ

ƺȦȢȹȱȫȶȟȳȦ ȳȟ ȵȴȪȫȾȫɏȸȟ ȳȟ 
ȥȱȦȸȴȸȴ

ƥƷƯƶƣƷƯƪ! – ƹȶȦȥȹȵȶȦȩȥȟȡȟ 
Ȫȟ ȡɃȪȲȴȩȳȫ ȲȟȸȦȶȫȟȱȳȫ 
ɀȦȸȫ (ȳȟȵȶ. ȴȵȟȷȳȴȷȸ ȴȸ ȯɃȷȴ 
ȷɃȦȥȫȳȦȳȫȦ)

ƷȴȷȦȸȦ Ȫȟɀȫȸȟ Ȫȟ ȷȱȹȼȟ!

ƷȴȷȦȸȦ Ȫȟɀȫȸȟ Ȫȟ ȴȽȫȸȦ!

ƹȶȦȥȵȟȪȱȫȡȴȷȸ! ƦȴȶȦɀȟ 
ȵȴȡɃȶȼȳȴȷȸ.
ƻɃɀȦȷȸȡȹȡȟ ȶȫȷȯ ȴȸ ȫȪȢȟȶɏȳȦ.

ƷȴȷȦȸȦ ȥȫȼȟȸȦȱȳȟ Ȫȟɀȫȸȟ!

ƥȫȳȟȢȫ ȫȪȯȱɎȽȡȟȬȸȦ ȵȶȴȥȹȯȸȟ, 
ȫȪȡȟȩȥȟȬȸȦ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫɏ 
ȵȟȯȦȸ [9] ȫ ȴȷȸȟȡɏȬȸȦ ȵȶȴȥȹȯȸȟ 
ȥȟ ȷȦ ȴȼȱȟȥȫ, ȵȶȦȥȫ ȥȟ 
ȫȪȡɃȶȿȡȟȸȦ ȳȟȷȸȶȴȬȯȫ. 

ƷȴȷȦȸȦ ȵȶȦȥȵȟȪȳȫ ȶɃȯȟȡȫȾȫ!

ƦȶȦȷȫȶȟȳȦ ȳȟ ȷȡȶȦȥȱȴȸȴ  [�] Ƥȹȸȴȳ Ȫȟ ȷȯȴȶȴȷȸ [�]

ƺȫȷȯ Ȫȟ ȪȥȶȟȡȦȸȴ (Ȫȟ 
ȥȴȵɃȱȳȫȸȦȱȳȫ ȵȴȥȶȴȠȳȴȷȸȫ 
ȡȫȩȸȦ ȳȟȥȵȫȷȟ ȡɃȶȼȹ ȸȹȠȫȽȯȟȸȟ 
ȷ ȢȶȦȷ)

Ȳȟȯȷ. 50 °C

ƹȟȪȦȸȦ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫɏ ȵȟȯȦȸ  [9]
ȴȸ ȢȴȶȦɀȫȳȟ ȫ ȵȶɏȯȟ ȷȱɃȳȽȦȡȟ 
ȷȡȦȸȱȫȳȟ.

ƯȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȵȶȴȥȹȯȸȟ ȷȟȲȴ ȡ 
ȷȹȼȫ Ȫȟȯȶȫȸȫ ȵȴȲȦɀȦȳȫɏ.

ƹȟȪȦȸȦ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫɏ ȵȟȯȦȸ [9]
ȴȸ ȡȴȥȟ ȫ ȡȱȟȢȟ.
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ƹȴȷȸȴɏȳȦȳ ȸȴȯ/ȳȟȵȶȦȩȦȳȫȦ ƹȟȪȦȸȦ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫɏ ȵȟȯȦȸ [9]
ȴȸ ȴȢɃȳ.

Ƴȴȥ Ȫȟ ȶȦȾȫȯȱȫȶȟȳȦ ƽȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ
ƯȳȷȸȶȹȯȾȫȫ Ȫȟ ȶȟȠȴȸȟ

ƮȳȟȯɃȸ CE ȵȴȸȡɃȶȩȥȟȡȟ 
ȷɃȴȸȡȦȸȷȸȡȫȦȸȴ ȷ ȴȸȳȟȷɏɀȫȸȦ 
ȷȦ ȥȴ ȵȶȴȥȹȯȸȟ ȥȫȶȦȯȸȫȡȫ ȳȟ 
ƪƻ. 

20 V ƳƸƶƤƯƷƯƺƣƷ 
ƣƳƽƶƽƵƣƼƸƺƪƷ ƹƪƺƿƸƺƣƼƸƺ

� ƽȡȴȥ
ƹȴȪȥȶȟȡɏȡȟȲȦ ƥȫ ȷ ȵȴȯȹȵȯȟȸȟ ȳȟ 
ȸȴȪȫ ȳȴȡ ȵȶȴȥȹȯȸ. ƥȫȦ ȫȪȠȶȟȼȸȦ 
ȡȫȷȴȯȴȯȟȽȦȷȸȡȦȳ ȵȶȴȥȹȯȸ. 
ƺɃȯȴȡȴȥȷȸȡȴȸȴ Ȫȟ ȦȯȷȵȱȴȟȸȟȾȫɏ Ȧ 
Ƚȟȷȸ ȴȸ ȸȴȪȫ ȵȶȴȥȹȯȸ. Ƽȴ ȷɃȥɃȶȩȟ 
ȡȟȩȳȫ ȹȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ, 
ȹȵȴȸȶȦȠȟ ȫ ȫȪȼȡɃȶȱɏȳȦ. ƹȶȦȥȫ 
ȹȵȴȸȶȦȠȟȸȟ ȳȟ ȵȶȴȥȹȯȸȟ ȷȦ ȪȟȵȴȪȳȟȬȸȦ 
ȷ ȡȷȫȽȯȫ ȫȳȷȸȶȹȯȾȫȫ Ȫȟ ȴȠȷȱȹȩȡȟȳȦ ȫ 
ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ. ƯȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȵȶȴȥȹȯȸȟ 
ȷȟȲȴ ȷɃȢȱȟȷȳȴ ȴȵȫȷȟȳȫȦȸȴ ȫ Ȫȟ 
ȵȴȷȴȽȦȳȫȸȦ ȴȠȱȟȷȸȫ ȳȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ. 
ƳȴȢȟȸȴ ȵȶȦȥȟȡȟȸȦ ȵȶȴȥȹȯȸȟ ȳȟ ȸȶȦȸȫ 
ȱȫȾȟ, ȵȶȦȥȟȡȟȬȸȦ ȪȟȦȥȳȴ ȷ ȳȦȢȴ ȫ 
ȡȷȫȽȯȫ ȥȴȯȹȲȦȳȸȫ.

� ƽȵȴȸȶȦȠȟ ȵȴ 
ȵȶȦȥȳȟȪȳȟȽȦȳȫȦ

  ƼȴȪȫ ȵȶȴȥȹȯȸ Ȧ ȵȴȥȼȴȥɏɀ Ȫȟ:
– ƽȥȟȶȳȴ ȵȶȴȠȫȡȟȳȦ ȡ ȸȹȼȱȟ, ȠȦȸȴȳ 

ȫ ȯȟȲɃȯ
– ƸȠȶȟȠȴȸȡȟȳȦ ȷ ȥȱȦȸȴ ȳȟ ȠȦȸȴȳ, 

ȯȟȲɃȯ ȫ ȲȟȪȫȱȯȟ
– ƹȶȴȠȫȡȟȳȦ ȡ ȯȟȲɃȯ, ȥɃȶȡȴ ȫ ȲȦȸȟȱ

  ƺȟȠȴȸȳȟȸȟ LED ȱȟȲȵȟ [�] Ȧ 
ȵȶȦȥȳȟȪȳȟȽȦȳȟ Ȫȟ ȴȷȡȦȸɏȡȟȳȦ ȳȟ 
ȳȦȵȴȷȶȦȥȷȸȡȦȳȟȸȟ ȶȟȠȴȸȳȟ ȴȠȱȟȷȸ. 

  ƥȫȳȟȢȫ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȵȶȟȡȫȱȳȫɏ 
ȸȫȵ ȷȡȶȦȥȱȴ ȫ ȵȶȟȡȫȱȳȫȸȦ 
ȵȶȫȳȟȥȱȦȩȳȴȷȸȫ Ȫȟ ȵȶȦȥȡȫȥȦȳȟȸȟ 

ȹȵȴȸȶȦȠȟ. ƹȶȫ ȪȟȯȹȵȹȡȟȳȦȸȴ ȫ 
ȹȵȴȸȶȦȠȟȸȟ ȳȟ ȶȟȠȴȸȳȫ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ 
ȷɃȠȱɎȥȟȡȟȬȸȦ ȸȦȼȳȫȽȦȷȯȫȸȦ 
ȫȪȫȷȯȡȟȳȫɏ ȳȟ ȵȶȴȥȹȯȸȟ 
(ȡȫȩȸȦ „ƼȦȼȳȫȽȦȷȯȫ ȥȟȳȳȫ“).

  ƯȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȵȶȴȥȹȯȸȟ ȷȟȲȴ ȡ ȷȹȼȫ 
Ȫȟȯȶȫȸȫ ȵȴȲȦɀȦȳȫɏ. 

  ƥȷɏȯȟ ȥȶȹȢȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ ȫȱȫ ȫȪȲȦȳȦȳȫȦ 
ȳȟ ȵȶȴȥȹȯȸȟ ȷȦ ȷȽȫȸȟ Ȫȟ ȳȦ ȵȴ 
ȵȶȦȥȳȟȪȳȟȽȦȳȫȦ ȫ ȯȶȫȦ ȪȳȟȽȫȸȦȱȳȫ 
ȴȵȟȷȳȴȷȸȫ ȴȸ Ȫȱȴȵȴȱȹȯȟ.

  ƹȶȴȫȪȡȴȥȫȸȦȱɏȸ ȳȦ ȵȴȦȲȟ 
ȴȸȢȴȡȴȶȳȴȷȸ Ȫȟ ȡɃȪȳȫȯȳȟȱȫ ɀȦȸȫ 
ȡ ȶȦȪȹȱȸȟȸ ȳȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ ȳȦ ȵȴ 
ȵȶȦȥȳȟȪȳȟȽȦȳȫȦ. 

  ƹȶȴȥȹȯȸɃȸ ȳȦ Ȧ ȵȶȦȥȳȟȪȳȟȽȦȳ Ȫȟ 
ȵȶȴȻȦȷȫȴȳȟȱȳȴ ȵȶȫȱȴȩȦȳȫȦ.

� ƸȠȦȲ ȳȟ ȥȴȷȸȟȡȯȟȸȟ
m ƹƺƪƩƽƹƺƪƭƩƪƷƯƪ!
u ƹȶȴȥȹȯȸɃȸ ȫ ȴȵȟȯȴȡɃȽȳȫȸȦ ȲȟȸȦ-

ȶȫȟȱȫ ȳȦ ȷȟ ȥȦȸȷȯȟ ȫȢȶȟȽȯȟ! ƩȦȾȟ 
ȳȦ Ƞȫȡȟ ȥȟ ȫȢȶȟɏȸ ȷ ȳȟȬȱȴȳȴȡȫ 
ȸȴȶȠȫȽȯȫ, Ȼȴȱȫȴ ȫ ȥȶȦȠȳȫ Ƚȟȷȸȫ! 
ƻɃɀȦȷȸȡȹȡȟ ȴȵȟȷȳȴȷȸ ȴȸ ȵȴȢȱɃɀȟ-
ȳȦ ȫ ȪȟȥȹȿȟȡȟȳȦ!

1 20 V ƳȴȲȠȫȳȫȶȟȳ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȦȳ 
ȵȦȶȻȴȶȟȸȴȶ

1 ƩȴȵɃȱȳȫȸȦȱȳȟ ȶɃȯȴȼȡȟȸȯȟ 
(ȵȶȦȥȡȟȶȫȸȦȱȳȴ Ȳȴȳȸȫȶȟȳȟ)

1 ƶȦȸȟȱȦȳ ȴȢȶȟȳȫȽȫȸȦȱ ȳȟ 
ȥɃȱȠȴȽȫȳȟȸȟ

1 ƦȶȦȷ (50 g)
1 ƳɃȶȵȟ
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3 ƻȡȶȦȥȱȟ Performance:
– Ø 6 mm
– Ø 8 mm
– Ø 10 mm

1 ƳȹȻȟȶ Ȫȟ ȳȴȷȦȳȦ
1 ƺɃȯȴȡȴȥȷȸȡȴ Ȫȟ ȦȯȷȵȱȴȟȸȟȾȫɏ 

� ƻȵȫȷɃȯ ȳȟ ȽȟȷȸȫȸȦ
ƿȫȢ. A

[1] ƦȳȦȪȥȴ Ȫȟ ȪȟȯȶȦȵȡȟȳȦ ȳȟ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ 
SDS-Plus ȷ ȵȶȟȼȴȪȟɀȫȸȳȟ ȯȟȵȟȽȯȟ 

[2] ƿȫȯȷȫȶȟɀȟ ȡȸȹȱȯȟ 
[3] ƥȫȳȸ Ȫȟ ȴȢȶȟȳȫȽȫȸȦȱɏ ȳȟ 

ȥɃȱȠȴȽȫȳȟȸȟ 
[4] ƸȢȶȟȳȫȽȫȸȦȱ ȳȟ ȥɃȱȠȴȽȫȳȟȸȟ 
[5] ƹȶȦȡȯȱɎȽȡȟȸȦȱ Ȫȟ ȫȪȠȴȶ ȳȟ ȻȹȳȯȾȫɏ 
[6] ƹȶȦȡȯȱɎȽȡȟȸȦȱ Ȫȟ ȡȯȱɎȽȡȟȳȦ/

ȫȪȯȱɎȽȡȟȳȦ
[7] ƹȶȦȡȯȱɎȽȡȟȸȦȱ Ȫȟ ȵȴȷȴȯȟ ȳȟ 

ȡɃȶȸȦȳȦ/Ƞȱȴȯȫȶȴȡȯȟ 
[�] ƺɃȯȴȼȡȟȸȯȟ 
[8] ƯȳȥȫȯȟȾȫɏ Ȫȟ ȷȸȦȵȦȳ ȳȟ ȷȯȴȶȴȷȸȸȟ 
[�]  (Ƞȹȸȴȳ Ȫȟ ȷȯȴȶȴȷȸ)
[9] ƣȯȹȲȹȱȟȸȴȶȦȳ ȵȟȯȦȸ *
[�] ƺȟȠȴȸȳȟ LED ȱȟȲȵȟ
[�] ƩȴȵɃȱȳȫȸȦȱȳȟ ȶɃȯȴȼȡȟȸȯȟ
[�] Ƥȹȸȴȳ Ȫȟ ȴȷȡȴȠȴȩȥȟȡȟȳȦ ȳȟ 

ȵȶȦȡȯȱɎȽȡȟȸȦȱɏ Ȫȟ ȫȪȠȴȶ ȳȟ 
ȻȹȳȯȾȫɏ 

ƿȫȢ. B

[�] Ƥȹȸȴȳ Ȫȟ ȴȷȡȴȠȴȩȥȟȡȟȳȦ ȳȟ 
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫɏ ȵȟȯȦȸ

[
] LED ȦȱȦȲȦȳȸ Ȫȟ ȫȳȥȫȯȟȾȫɏ ȳȟ 
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȟȸȟ ȠȟȸȦȶȫɏ

[�] Ƥȹȸȴȳ Ȫȟ ȷɃȷȸȴɏȳȫȦ ȳȟ 
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȟȸȟ ȠȟȸȦȶȫɏ 

[�] ƻȡɃȶȪȡȟɀ ȵȶȴȡȴȥȳȫȯ ȷ ȲȶȦȩȴȡ 
ɀȦȵȷȦȱ 

[
] Ʈȟȶɏȥȳȴ ȹȷȸȶȴȬȷȸȡȴ *

ƿȫȢ. C

[	] ƳȹȻȟȶ Ȫȟ ȳȴȷȦȳȦ 
[�] ƳɃȶȵȟ 

* ƥ ȴȠȦȲȟ ȳȟ ȥȴȷȸȟȡȯȟȸȟ ȳȦ ȷȦ ȷɃȥɃȶȩȟȸ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȦȳ ȵȟȯȦȸ ȫ Ȫȟȶɏȥȳȴ 
ȹȷȸȶȴȬȷȸȡȴ.

[�] ƦȶȦȷ 
[�] ƻȡȶȦȥȱȟ 

� ƼȦȼȳȫȽȦȷȯȫ ȥȟȳȳȫ
20 V ƳȴȲȠȫȳȫȶȟȳ 
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȦȳ 
ȵȦȶȻȴȶȟȸȴȶ

PK+AP 
20��-Li B�

ƷȴȲȫȳȟȱȳȴ 
ȳȟȵȶȦȩȦȳȫȦ: 20 V 
ƸȠȴȶȴȸȫ ȳȟ ȵȶȟȪȦȳ 
ȼȴȥ n0:
– ƻȸȦȵȦȳ 1: 0–650 min–1

– ƻȸȦȵȦȳ 2: 0–1100 min–1

ǁȦȷȸȴȸȟ ȳȟ ȹȥȟȶȫȸȦ:
– ƻȸȦȵȦȳ 1: 0–2890 bpm
– ƻȸȦȵȦȳ 2: 0–4880 bpm

ƪȳȦȶȢȫɏ ȳȟ ȹȥȟȶȟ: 3 J
ƶȟȯȷ. ȥȫȟȲȦȸɃȶ ȳȟ 
ȵȶȴȠȫȡȟȳȦ:
– Ʈȟ ȲȦȸȟȱ: Ø 13 mm
– Ʈȟ ȥɃȶȡȴ: Ø 28 mm
– Ʈȟ ȠȦȸȴȳ/ȯȟȲɃȯ: Ø 24 mm

ƹȶȦȵȴȶɃȽȫȸȦȱȳȟ ȴȯȴȱȳȟ ȸȦȲȵȦȶȟȸȹȶȟ

ƹȴ ȡȶȦȲȦ ȳȟ 
ȪȟȶȦȩȥȟȳȦ: +10 °C ȥȴ +40 °C
ƹȴ ȡȶȦȲȦ ȳȟ 
ȶȟȠȴȸȟ: -5 °C ȥȴ +50 °C
ƹȴ ȡȶȦȲȦ ȳȟ 
ȷɃȼȶȟȳȦȳȫȦ: 0 °C ȥȴ +50 °C

ƻȸȴȬȳȴȷȸȫ ȳȟ ȿȹȲȴȡȫ ȦȲȫȷȫȫ
ƯȪȲȦȶȦȳȟ ȷȸȴȬȳȴȷȸ Ȫȟ ȿȹȲȟ, 
ȴȵȶȦȥȦȱȦȳȟ ȷɃȢȱȟȷȳȴ EN 62841. Ʒȫȡȴȸȴ 
ȳȟ ȿȹȲȟ, ȫȪȲȦȶȦȳȴ ȷ ƣǁǀ ȴȸ ȸȫȵ A, ȳȟ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȵȶȫ Ȳɏȷȸȴȸȴ 
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ȳȟ ȵȴȸȶȦȠȫȸȦȱɏ ȡ ȸȫȵȫȽȳȫɏ ȷȱȹȽȟȬ 
ȡɃȪȱȫȪȟ ȳȟ: 

ƽȥȟȶȳȴ ȵȶȴȠȫȡȟȳȦ

Ʒȫȡȴ ȳȟ Ȫȡȹȯȴȡȴ 
ȳȟȱɏȢȟȳȦ LpA: 95,5 dB
ƷȦȴȵȶȦȥȦȱȦȳȴȷȸ K: 3 dB
Ʒȫȡȴ ȳȟ Ȫȡȹȯȴȡȟ 
Ȳȴɀȳȴȷȸ LWA: 103,5 dB
ƷȦȴȵȶȦȥȦȱȦȳȴȷȸ K: 3 dB

m ƹƺƪƩƽƹƺƪƭƩƪƷƯƪ!

ƷȴȷȦȸȦ Ȫȟɀȫȸȟ Ȫȟ ȷȱȹȼȟ!

ƻȸȴȬȳȴȷȸȫ ȳȟ ȦȲȫȷȫȫ ȳȟ ȡȫȠȶȟȾȫȫ
ƸȠɀȫ ȷȸȴȬȳȴȷȸȫ ȳȟ ȡȫȠȶȟȾȫȫ (ȡȦȯȸȴȶȳȟ 
ȷȹȲȟ ȴȸ ȸȶȫȸȦ ȵȴȷȴȯȫ), ȴȵȶȦȥȦȱȦȳȫ 
ȷɃȢȱȟȷȳȴ EN 62841:

Ƹȷȳȴȡȳȟ ȥȶɃȩȯȟ
ƽȥȟȶȳȴ ȵȶȴȠȫȡȟȳȦ ah,HD: 6,627 m/s2

ƷȦȴȵȶȦȥȦȱȦȳȴȷȸ K: 1,5 m/s2

ƸȠȶȟȠȴȸȡȟȳȦ ȷ ȥȱȦȸȴ 
ah,CHeq 6,82 m/s2

ƷȦȴȵȶȦȥȦȱȦȳȴȷȸ K: 1,5 m/s2

ƩȴȵɃȱȳȫȸȦȱȳȟ ȥȶɃȩȯȟ
ƽȥȟȶȳȴ ȵȶȴȠȫȡȟȳȦ ah,HD: 10,295 m/s2

ƷȦȴȵȶȦȥȦȱȦȳȴȷȸ K: 1,5 m/s2

ƸȠȶȟȠȴȸȡȟȳȦ ȷ ȥȱȦȸȴ 
ah,CHeq 8,91 m/s2

ƷȦȴȵȶȦȥȦȱȦȳȴȷȸ K: 1,5 m/s2

ƽƳƣƮƣƷƯƪ
u ƹȴȷȴȽȦȳȫȸȦ ȴȠɀȫ ȷȸȴȬȳȴȷȸȫ ȳȟ 

ȡȫȠȶȟȾȫȫ ȫ ȵȴȷȴȽȦȳȫȸȦ ȷȸȴȬȳȴȷȸȫ 
ȳȟ ȿȹȲȴȡȫ ȦȲȫȷȫȫ ȷȟ ȫȪȲȦȶȦȳȫ 
ȵȴ ȷȸȟȳȥȟȶȸȦȳ ȲȦȸȴȥ ȳȟ ȫȪȵȫȸȡȟȳȦ 
ȫ ȲȴȢȟȸ ȥȟ ȠɃȥȟȸ ȫȪȵȴȱȪȡȟȳȫ Ȫȟ 
ȷȶȟȡȳȦȳȫȦ ȳȟ Ȧȥȫȳ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȷ ȥȶȹȢ.

ƽƳƣƮƣƷƯƪ
u ƹȴȷȴȽȦȳȫȸȦ ȴȠɀȫ ȷȸȴȬȳȴȷȸȫ 

ȳȟ ȡȫȠȶȟȾȫȫ ȫ ȵȴȷȴȽȦȳȫȸȦ 
ȷȸȴȬȳȴȷȸȫ ȳȟ ȿȹȲȴȡȫ ȦȲȫȷȫȫ 
ȲȴȢȟȸ ȥȟ ȠɃȥȟȸ ȫȪȵȴȱȪȡȟȳȫ ȷɃɀȴ 
ȫ Ȫȟ ȵȶȦȥȡȟȶȫȸȦȱȳȴ ȴȾȦȳɏȡȟȳȦ ȳȟ 
ȳȟȸȴȡȟȶȡȟȳȦȸȴ. 

m ƹƺƪƩƽƹƺƪƭƩƪƷƯƪ!
u ƪȲȫȷȫȫȸȦ ȳȟ ȡȫȠȶȟȾȫȫ ȫ 

ȿȹȲȴȡȫȸȦ ȦȲȫȷȫȫ ȵȴ ȡȶȦȲȦ ȳȟ 
ȥȦȬȷȸȡȫȸȦȱȳȟȸȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ ȳȟ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȲȴȢȟȸ 
ȥȟ ȷȦ ȶȟȪȱȫȽȟȡȟȸ ȴȸ ȵȴȷȴȽȦȳȫȸȦ 
ȷȸȴȬȳȴȷȸȫ, ȡ ȪȟȡȫȷȫȲȴȷȸ ȴȸ 
ȳȟȽȫȳȟ, ȵȴ ȯȴȬȸȴ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏȸ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȷȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟ, ȴȷȴȠȦȳȴ 
ȴȸ ȡȫȥȟ ȳȟ ȴȠȶȟȠȴȸȡȟȳȫɏ ȥȦȸȟȬȱ.

u ƸȵȫȸȟȬȸȦ ȷȦ ȥȟ ȵȴȥȥɃȶȩȟȸȦ 
ȳȟȸȴȡȟȶȡȟȳȦȸȴ ȡɃȪȲȴȩȳȴ 
ȳȟȬ-ȲȫȳȫȲȟȱȳȴ. ƹȶȫȲȦȶȳȫ ȲȦȶȯȫ 
Ȫȟ ȳȟȲȟȱɏȡȟȳȦ ȳȟ ȳȟȸȴȡȟȶȡȟȳȦȸȴ 
ȴȸ ȡȫȠȶȟȾȫȫ ȷȟ ȳȴȷȦȳȦȸȴ ȳȟ 
ȶɃȯȟȡȫȾȫ ȵȶȫ ȹȵȴȸȶȦȠȟȸȟ ȳȟ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȟ ȫ ȴȢȶȟȳȫȽȟȡȟȳȦ ȳȟ 
ȡȶȦȲȦȸȴ ȳȟ ȶȟȠȴȸȟ. ƹȶȫ ȸȴȡȟ 
ȸȶɏȠȡȟ ȥȟ ȷȦ ȡȪȦȲȟȸ ȵȴȥ ȡȳȫȲȟȳȫȦ 
ȡȷȫȽȯȫ Ƚȟȷȸȫ ȳȟ ȶȟȠȴȸȳȫɏ ȾȫȯɃȱ 
(ȳȟȵȶȫȲȦȶ ȡȶȦȲȦȳȟȸȟ, ȵȶȦȪ ȯȴȫȸȴ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏȸ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ Ȧ 
ȫȪȯȱɎȽȦȳ, ȯȟȯȸȴ ȫ ȸȦȪȫ, ȡ ȯȴȫȸȴ 
ȸȴȬ Ȧ ȡȯȱɎȽȦȳ, ȳȴ ȶȟȠȴȸȫ ȠȦȪ 
ȳȟȸȴȡȟȶȡȟȳȦ).

m ƹƺƪƩƹƣƮƵƯƥƸƻƼ! ƺȫȷȯ ȴȸ 
ȫȪȢȟȶɏȳȦ!

ƷȦ ȥȴȯȴȷȡȟȬȸȦ ȢȴȶȦɀȟȸȟ 
ȵȴȡɃȶȼȳȴȷȸ.
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ƽȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ 
ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ

� ƸȠɀȫ ȹȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ 
ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ Ȫȟ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ

m ƹƺƪƩƽƹƺƪƭƩƪƷƯƪ!
ƹȶȴȽȦȸȦȸȦ ȡȷȫȽȯȫ 
ȹȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ, 
ȫȳȷȸȶȹȯȾȫȫ, ȫȱɎȷȸȶȟȾȫȫ 
ȫ ȸȦȼȳȫȽȦȷȯȫ ȥȟȳȳȫ, ȷ 
ȯȴȫȸȴ ȸȴȪȫ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ Ȧ ȷȳȟȠȥȦȳ. 
ƹȶȴȵȹȷȯȫ ȵȶȫ ȷȵȟȪȡȟȳȦȸȴ ȳȟ 
ȷȱȦȥȳȫȸȦ ȫȳȷȸȶȹȯȾȫȫ ȲȴȢȟȸ ȥȟ 
ȵȶȦȥȫȪȡȫȯȟȸ ȸȴȯȴȡ ȹȥȟȶ, ȵȴȩȟȶ 
ȫ/ȫȱȫ ȸȦȩȯȫ ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȫɏ. 

ƮȟȵȟȪȦȸȦ ȡȷȫȽȯȫ ȹȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ 
ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ ȫ ȫȳȷȸȶȹȯȾȫȫ Ȫȟ ȠɃȥȦɀȫ 
ȷȵȶȟȡȯȫ.

ƯȪȵȴȱȪȡȟȳȴȸȴ ȡ ȹȯȟȪȟȳȫɏȸȟ Ȫȟ 
ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ ȵȴȳɏȸȫȦ „ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ“ ȷȦ ȴȸȳȟȷɏ Ȫȟ Ȫȟȥȡȫȩȡȟȳȫ 
ȴȸ ȲȶȦȩȴȡȴ ȳȟȵȶȦȩȦȳȫȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ (ȷ ȲȶȦȩȴȡ ȵȶȴȡȴȥȳȫȯ) ȫȱȫ 
Ȫȟ Ȫȟȥȡȫȩȡȟȳȫ ȷ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȟ ȠȟȸȦȶȫɏ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ (ȠȦȪ ȲȶȦȩȴȡ 
ȵȶȴȡȴȥȳȫȯ).

ƤȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ ȳȟ ȶȟȠȴȸȳȴȸȴ Ȳɏȷȸȴ
1) ƹȴȥȥɃȶȩȟȬȸȦ ƥȟȿȦȸȴ ȶȟȠȴȸȳȴ 

ȵȶȴȷȸȶȟȳȷȸȡȴ Ƚȫȷȸȴ ȫ ȥȴȠȶȦ 
ȴȷȡȦȸȦȳȴ. ƤȦȪȵȴȶɏȥɃȯɃȸ 
ȫȱȫ ȳȦȴȷȡȦȸȦȳȫȸȦ ȶȟȠȴȸȳȫ 
ȵȶȴȷȸȶȟȳȷȸȡȟ ȲȴȢȟȸ ȥȟ ȥȴȡȦȥȟȸ ȥȴ 
Ȫȱȴȵȴȱȹȯȫ.

2) ƷȦ ȶȟȠȴȸȦȸȦ ȷ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȡɃȡ ȡȪȶȫȡȴȴȵȟȷȳȟ 
ȷȶȦȥȟ, ȡ ȯȴɏȸȴ ȷȦ ȳȟȲȫȶȟȸ 
ȪȟȵȟȱȫȲȫ ȸȦȽȳȴȷȸȫ, ȢȟȪȴȡȦ 
ȫȱȫ ȵȶȟȼȴȡȦ. ƪȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫȸȦ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ ȷɃȪȥȟȡȟȸ ȫȷȯȶȫ, ȯȴȫȸȴ 

ȲȴȢȟȸ ȥȟ ȡɃȪȵȱȟȲȦȳɏȸ ȵȶȟȼȟ ȫȱȫ 
ȫȪȵȟȶȦȳȫɏȸȟ.

3) ƩȶɃȩȸȦ ȥȦȾȟ ȫ ȥȶȹȢȫ ȱȫȾȟ ȥȟȱȦȽ 
ȵȴ ȡȶȦȲȦ ȳȟ ȫȪȵȴȱȪȡȟȳȦ ȳȟ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ. ƹȶȫ 
ȶȟȪȷȦȬȡȟȳȦ ȲȴȩȦȸȦ ȥȟ ȫȪȢȹȠȫȸȦ 
ȯȴȳȸȶȴȱ ȡɃȶȼȹ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ. 

ƤȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ ȵȶȫ ȶȟȠȴȸȟ ȷ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ ȸȴȯ
1) ƻȡɃȶȪȡȟɀȫɏȸ ɀȦȵȷȦȱ ȳȟ 

ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ 
ȸȶɏȠȡȟ ȥȟ ȴȸȢȴȡȟȶɏ ȳȟ ȯȴȳȸȟȯȸȟ. 
ǄȦȵȷȦȱɃȸ ȳȦ Ƞȫȡȟ ȥȟ ȷȦ 
ȵȶȴȲȦȳɏ ȵȴ ȳȫȯȟȯɃȡ ȳȟȽȫȳ. 
ƷȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȟȥȟȵȸȦȶȳȫ 
ɀȦȵȷȦȱȫ ȪȟȦȥȳȴ ȷ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ ȷ ȵȶȦȥȵȟȪȳȴ 
ȪȟȪȦȲɏȡȟȳȦ. ƷȦȵȶȴȲȦȳȦȳȫ ɀȦȵȷȦȱȫ 
ȫ ȵȴȥȼȴȥɏɀȫ ȯȴȳȸȟȯȸȫ ȳȟȲȟȱɏȡȟȸ 
ȶȫȷȯȟ ȴȸ ȸȴȯȴȡ ȹȥȟȶ.

2) ƯȪȠɏȢȡȟȬȸȦ ȸȦȱȦȷȦȳ ȯȴȳȸȟȯȸ 
ȷɃȷ ȪȟȪȦȲȦȳȫ ȵȴȡɃȶȼȳȴȷȸȫ ȯȟȸȴ 
ȸȶɃȠȫ, ȴȸȴȵȱȫȸȦȱȳȫ ȸȦȱȟ, ȵȦȽȯȫ ȫ 
ȼȱȟȥȫȱȳȫȾȫ. ƻɃɀȦȷȸȡȹȡȟ ȵȴȡȫȿȦȳ 
ȶȫȷȯ ȴȸ ȸȴȯȴȡ ȹȥȟȶ, ȯȴȢȟȸȴ ƥȟȿȦȸȴ 
ȸɏȱȴ Ȧ ȪȟȪȦȲȦȳȴ.

3) ƹȟȪȦȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫȸȦ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ ȴȸ ȥɃȩȥ ȫȱȫ 
ȡȱȟȢȟ. ƹȶȴȳȫȯȡȟȳȦȸȴ ȳȟ ȡȴȥȟ ȡ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȵȴȡȫȿȟȡȟ 
ȶȫȷȯȟ ȴȸ ȸȴȯȴȡ ȹȥȟȶ.

4) ƷȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȷȡɃȶȪȡȟɀȫɏ 
ȵȶȴȡȴȥȳȫȯ Ȫȟ ȳȴȷȦȳȦ ȫȱȫ ȪȟȯȟȽȟȳȦ 
ȳȟ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ 
ȫȱȫ Ȫȟ ȫȪȥɃȶȵȡȟȳȦ ȳȟ ɀȦȵȷȦȱȟ 
ȴȸ ȯȴȳȸȟȯȸȟ. ƹȟȪȦȸȦ ȷȡɃȶȪȡȟɀȫɏ 
ȵȶȴȡȴȥȳȫȯ ȴȸ ȢȴȶȦɀȫȳȟ, Ȳȟȷȱȴ, 
ȴȷȸȶȫ ȶɃȠȴȡȦ ȫȱȫ ȥȡȫȩȦɀȫ ȷȦ 
Ƚȟȷȸȫ. ƹȴȡȶȦȥȦȳȫ ȫȱȫ ȴȵȱȦȸȦȳȫ 
ȷȡɃȶȪȡȟɀȫ ȵȶȴȡȴȥȳȫȾȫ ȹȡȦȱȫȽȟȡȟȸ 
ȶȫȷȯȟ ȴȸ ȸȴȯȴȡ ȹȥȟȶ.

5) ƳȴȢȟȸȴ ȶȟȠȴȸȫȸȦ ȷ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȳȟ ȴȸȯȶȫȸȴ, 
ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȷȟȲȴ ȹȥɃȱȩȟȡȟɀȫ 
ȵȶȴȡȴȥȳȫȾȫ, ȯȴȫȸȴ ȷɃɀȴ ȷȟ 
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ȵȴȥȼȴȥɏɀȫ Ȫȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ ȳȟ 
ȴȸȯȶȫȸȴ. ƯȪȵȴȱȪȡȟȳȦȸȴ ȳȟ 
ȵȴȥȼȴȥɏɀ Ȫȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ ȳȟ ȴȸȯȶȫȸȴ 
ȹȥɃȱȩȟȡȟɀ ȵȶȴȡȴȥȳȫȯ ȳȟȲȟȱɏȡȟ 
ȶȫȷȯȟ ȴȸ ȸȴȯȴȡ ȹȥȟȶ.

6) ƳȴȢȟȸȴ ȹȵȴȸȶȦȠȟȸȟ ȳȟ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ 
ȡɃȡ ȡȱȟȩȳȟ ȷȶȦȥȟ ȳȦ ȲȴȩȦ ȥȟ 
ȠɃȥȦ ȫȪȠȦȢȳȟȸȟ, ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ 
ȥȫȻȦȶȦȳȾȫȟȱȳȴȸȴȯȴȡȟ 
Ȫȟɀȫȸȟ. ƯȪȵȴȱȪȡȟȳȦȸȴ ȳȟ 
ȥȫȻȦȶȦȳȾȫȟȱȳȴȸȴȯȴȡȟ Ȫȟɀȫȸȟ 
ȳȟȲȟȱɏȡȟ ȶȫȷȯȟ ȴȸ ȸȴȯȴȡ ȹȥȟȶ.

ƤȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ Ȫȟ ȼȴȶȟȸȟ
1) ƤɃȥȦȸȦ ȡȳȫȲȟȸȦȱȳȫ, ȴȠȶɃɀȟȬȸȦ 

ȡȳȫȲȟȳȫȦ ȳȟ ȸȴȡȟ, ȯȴȦȸȴ ȵȶȟȡȫȸȦ, 
ȫ ȵȴȥȼȴȩȥȟȬȸȦ ȶȟȪȹȲȳȴ ȯɃȲ 
ȶȟȠȴȸȟȸȟ ȷ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ. ƷȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ, ȯȴȢȟȸȴ 
ȷȸȦ ȫȪȲȴȶȦȳȫ ȫȱȫ ȷȸȦ ȵȴȥ ȡȱȫɏȳȫȦȸȴ 
ȳȟ ȹȵȴȬȡȟɀȫ ȡȦɀȦȷȸȡȟ, ȟȱȯȴȼȴȱ ȫȱȫ 
ȲȦȥȫȯȟȲȦȳȸȫ. ƶȴȲȦȳȸ ȳȦȡȳȫȲȟȳȫȦ 
ȵȶȫ ȫȪȵȴȱȪȡȟȳȦȸȴ ȳȟ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȲȴȩȦ ȥȟ ȥȴȡȦȥȦ ȥȴ 
ȷȦȶȫȴȪȳȫ ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȫɏ.

2) ƷȴȷȦȸȦ ȱȫȽȳȫ ȵȶȦȥȵȟȪȳȫ 
ȷȶȦȥȷȸȡȟ ȫ ȡȫȳȟȢȫ ȵȶȦȥȵȟȪȳȫ 
ȴȽȫȱȟ. ƷȴȷȦȳȦȸȴ ȳȟ ȱȫȽȳȫ 
ȵȶȦȥȵȟȪȳȫ ȷȶȦȥȷȸȡȟ ȯȟȸȴ 
ȵȶȴȸȫȡȴȵȶȟȼȴȡȟ Ȳȟȷȯȟ, ȹȷȸȴȬȽȫȡȫ 
ȳȟ ȼȱɃȪȢȟȳȦ ȵȶȦȥȵȟȪȳȫ ȴȠȹȡȯȫ, 
ȵȶȦȥȵȟȪȳȟ ȯȟȷȯȟ ȫȱȫ Ȫȟɀȫȸȟ Ȫȟ 
ȷȱȹȼȟ, ȡ ȪȟȡȫȷȫȲȴȷȸ ȴȸ ȡȫȥȟ ȫ 
ȹȵȴȸȶȦȠȟȸȟ ȳȟ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ, ȳȟȲȟȱɏȡȟ ȶȫȷȯȟ ȴȸ 
ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȫɏ.

3) ƯȪȠɏȢȡȟȬȸȦ ȳȦȡȴȱȳȴ ȡȯȱɎȽȡȟȳȦ. 
ƽȡȦȶȦȸȦ ȷȦ, ȽȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏȸ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ Ȧ ȫȪȯȱɎȽȦȳ, 
ȵȶȦȥȫ ȥȟ Ȣȴ ȷȡɃȶȩȦȸȦ ȯɃȲ 
ȦȱȦȯȸȶȴȪȟȼȶȟȳȡȟȳȦȸȴ ȫ/ȫȱȫ 
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȟȸȟ ȠȟȸȦȶȫɏ, ȵȶȦȥȫ 
ȥȟ Ȣȴ ȡȪȦȲȦȸȦ ȫȱȫ ȳȴȷȫȸȦ. ƣȯȴ 
ȵȶȫ ȳȴȷȦȳȦȸȴ ȳȟ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȥɃȶȩȫȸȦ ȵȶɃȷȸȟ ȷȫ 

ȡɃȶȼȹ ȵȶȦȯɃȷȡȟȽȟ ȫȱȫ ȷȡɃȶȩȦȸȦ 
ȯɃȲ ȦȱȦȯȸȶȴȪȟȼȶȟȳȡȟȳȦȸȴ ȡȯȱɎȽȦȳ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ, ȸȴȡȟ ȲȴȩȦ 
ȥȟ ȥȴȡȦȥȦ ȥȴ Ȫȱȴȵȴȱȹȯȫ.

4) ƸȸȷȸȶȟȳɏȡȟȬȸȦ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫȸȦ Ȫȟ 
ȳȟȷȸȶȴȬȯȟ ȫȱȫ ȢȟȦȽȳȫȸȦ ȯȱɎȽȴȡȦ, 
ȵȶȦȥȫ ȥȟ ȡȯȱɎȽȫȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ. ƯȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȫȱȫ ȯȱɎȽ, 
ȳȟȲȫȶȟɀ ȷȦ ȡɃȡ ȡɃȶȸɏɀȟ ȷȦ Ƚȟȷȸ ȴȸ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ, ȲȴȩȦ ȥȟ 
ȥȴȡȦȥȦ ȥȴ ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȫɏ.

5) ƯȪȠɏȢȡȟȬȸȦ ȳȦȴȠȫȽȟȬȳȫ ȵȴȪȫȾȫȫ 
ȳȟ ȸɏȱȴȸȴ. ƸȷȫȢȹȶȦȸȦ ȷȫ ȷȸȟȠȫȱȦȳ 
ȷȸȴȦȩ ȫ ȵȴȷȸȴɏȳȳȴ ȵȟȪȦȸȦ 
ȶȟȡȳȴȡȦȷȫȦ. Ƽȟȯȟ ȲȴȩȦȸȦ ȵȴ-ȥȴȠȶȦ 
ȥȟ ȯȴȳȸȶȴȱȫȶȟȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȡ ȳȦȴȽȟȯȡȟȳȫ ȷȫȸȹȟȾȫȫ.

6) ƷȴȷȦȸȦ ȵȴȥȼȴȥɏɀȴ ȴȠȱȦȯȱȴ. ƷȦ 
ȳȴȷȦȸȦ ȿȫȶȴȯȫ ȥȶȦȼȫ ȫȱȫ ȳȟȯȫȸȫ. 
ƩȶɃȩȸȦ ȯȴȷȟȸȟ ȫ ȴȠȱȦȯȱȴȸȴ ȥȟȱȦȽ 
ȴȸ ȥȡȫȩȦɀȫ ȷȦ Ƚȟȷȸȫ. ǃȫȶȴȯȫ 
ȥȶȦȼȫ, ȳȟȯȫȸȫ ȫȱȫ ȥɃȱȢȫ ȯȴȷȫ ȲȴȢȟȸ 
ȥȟ ȠɃȥȟȸ Ȫȟȼȡȟȳȟȸȫ ȴȸ ȥȡȫȩȦɀȫ ȷȦ 
Ƚȟȷȸȫ.

7) ƳȴȢȟȸȴ ȲȴȢȟȸ ȥȟ ȠɃȥȟȸ Ȳȴȳȸȫȶȟȳȫ 
ȹȷȸȶȴȬȷȸȡȟ Ȫȟ ȫȪȷȲȹȯȡȟȳȦ ȫ Ȫȟ 
ȷɃȠȫȶȟȳȦ ȳȟ ȵȶȟȼ, ȸȦ ȸȶɏȠȡȟ ȥȟ 
ȠɃȥȟȸ ȷȡɃȶȪȟȳȫ ȫ ȫȪȵȴȱȪȡȟȳȫ 
ȵȶȟȡȫȱȳȴ. ƯȪȵȴȱȪȡȟȳȦȸȴ ȳȟ 
ȹȷȸȶȴȬȷȸȡȴ Ȫȟ ȫȪȷȲȹȯȡȟȳȦ ȳȟ 
ȵȶȟȼ ȲȴȩȦ ȥȟ ȳȟȲȟȱȫ ȡȶȦȥȫȸȦ Ȫȟ 
ȪȥȶȟȡȦȸȴ ȵȴȶȟȥȫ ȵȶȟȼ.

8) ƷȦ ȶȟȪȽȫȸȟȬȸȦ ȳȟ Ȼȟȱȿȫȡȟ 
ȷȫȢȹȶȳȴȷȸ ȫ ȳȦ ȵȶȦȳȦȠȶȦȢȡȟȬȸȦ 
ȵȶȟȡȫȱȟȸȟ Ȫȟ ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ Ȫȟ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ, ȥȴȶȫ ȫ 
ȯȴȢȟȸȴ ȷȱȦȥ ȲȳȴȢȴȯȶȟȸȳȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ 
ȷȸȦ ȪȟȵȴȪȳȟȸȫ ȷ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ. ƷȦȠȶȦȩȳȴȸȴ ȠȴȶȟȡȦȳȦ 
ȲȴȩȦ Ȫȟ Ƚȟȷȸ ȴȸ ȷȦȯȹȳȥȟȸȟ ȥȟ ȥȴȡȦȥȦ 
ȥȴ ȸȦȩȯȫ ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȫɏ.
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ƽȵȴȸȶȦȠȟ ȫ ȠȴȶȟȡȦȳȦ ȷ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ
1) ƷȦ ȵȶȦȸȴȡȟȶȡȟȬȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 

ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ. ƯȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ 
ȵȶȦȥȳȟȪȳȟȽȦȳȫɏ Ȫȟ ƥȟȿȟȸȟ ȶȟȠȴȸȟ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ. ƻ 
ȵȴȥȼȴȥɏɀȫɏ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȶȟȠȴȸȫȸȦ ȵȴ-ȥȴȠȶȦ ȫ 
ȵȴ-ȷȫȢȹȶȳȴ ȡ ȵȴȷȴȽȦȳȫȸȦ ȢȶȟȳȫȾȫ ȳȟ 
ȶȟȠȴȸȳȫȸȦ Ȳȹ ȼȟȶȟȯȸȦȶȫȷȸȫȯȫ.

2) ƷȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ, ȽȫȬȸȴ ȵȶȦȯɃȷȡȟȽ 
Ȧ ȵȴȡȶȦȥȦȳ. ƪȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ, ȯȴȬȸȴ ȡȦȽȦ ȳȦ ȲȴȩȦ ȥȟ 
ȷȦ ȡȯȱɎȽȡȟ ȫȱȫ ȫȪȯȱɎȽȡȟ, Ȧ ȴȵȟȷȦȳ 
ȫ ȸȶɏȠȡȟ ȥȟ ȠɃȥȦ ȶȦȲȴȳȸȫȶȟȳ.

3) ƯȪȸȦȢȱȦȸȦ ɀȦȵȷȦȱȟ ȴȸ ȯȴȳȸȟȯȸȟ 
ȫ/ȫȱȫ ȴȸȷȸȶȟȳȦȸȦ ȷȡȟȱɏɀȟȸȟ ȷȦ 
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȟ ȠȟȸȦȶȫɏ, ȵȶȦȥȫ 
ȥȟ ȫȪȡɃȶȿȡȟȸȦ ȳȟȷȸȶȴȬȯȫ 
ȵȴ ȹȶȦȥȟ, ȥȟ ȷȲȦȳɏȸȦ Ƚȟȷȸȫ 
ȳȟ ȶȟȠȴȸȳȫ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ ȫȱȫ 
ȥȟ ȴȷȸȟȡȫȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȳȟȷȸȶȟȳȫ. ƼȟȪȫ Ȳɏȶȯȟ 
Ȫȟ ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ ȵȶȦȥȴȸȡȶȟȸɏȡȟ 
ȳȦȡȴȱȳȴȸȴ ȷȸȟȶȸȫȶȟȳȦ ȳȟ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ.

4) ƻɃȼȶȟȳɏȡȟȬȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ, ȯȴȫȸȴ ȳȦ ȷȦ 
ȫȪȵȴȱȪȡȟȸ, ȳȟ ȳȦȥȴȷȸɃȵȳȴ Ȫȟ 
ȥȦȾȟ Ȳɏȷȸȴ. ƷȦ ȵȴȪȡȴȱɏȡȟȬȸȦ 
ȫȪȵȴȱȪȡȟȳȦ ȳȟ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȴȸ ȱȫȾȟ, ȯȴȫȸȴ 
ȳȦ ȷȟ ȪȟȵȴȪȳȟȸȫ ȷ ȳȦȢȴ 
ȫȱȫ ȳȦ ȷȟ ȵȶȴȽȦȱȫ ȸȦȪȫ 
ȫȳȷȸȶȹȯȾȫȫ. ƪȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫȸȦ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ ȷȟ ȴȵȟȷȳȫ, ȟȯȴ ȷȦ 
ȫȪȵȴȱȪȡȟȸ ȴȸ ȳȦȴȵȫȸȳȫ ȱȫȾȟ.

5) ƹȴȥȥɃȶȩȟȬȸȦ Ȣȶȫȩȱȫȡȴ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫȸȦ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ 
ȫ ȶȟȠȴȸȳȫȸȦ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ. 
ƹȶȴȡȦȶɏȡȟȬȸȦ ȥȟȱȫ ȥȡȫȩȦɀȫȸȦ ȷȦ 
Ƚȟȷȸȫ ȻȹȳȯȾȫȴȳȫȶȟȸ ȠȦȪȹȵȶȦȽȳȴ 
ȫ ȳȦ Ȫȟɏȩȥȟȸ, ȥȟȱȫ ȳɏȲȟ ȷȽȹȵȦȳȫ 
ȫȱȫ ȸȟȯȟ ȵȴȡȶȦȥȦȳȫ Ƚȟȷȸȫ, ȽȦ 
ȥȟ ȳȟȶȹȿȟȡȟȸ ȻȹȳȯȾȫȴȳȫȶȟȳȦȸȴ 
ȳȟ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ. 

ƹȴȡȶȦȥȦȳȫȸȦ Ƚȟȷȸȫ ȸȶɏȠȡȟ 
ȥȟ ȠɃȥȟȸ ȶȦȲȴȳȸȫȶȟȳȫ ȵȶȦȥȫ 
ȫȪȵȴȱȪȡȟȳȦ ȳȟ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ. ƶȳȴȢȴ Ȫȱȴȵȴȱȹȯȫ ȷȟ 
ȵȶȫȽȫȳȦȳȫ ȴȸ ȱȴȿȴ ȵȴȥȥɃȶȩȟȳȫ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ.

6) ƹȴȥȥɃȶȩȟȬȸȦ ȶȦȩȦɀȫȸȦ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ ȳȟȸȴȽȦȳȫ ȫ 
Ƚȫȷȸȫ. Ʀȶȫȩȱȫȡȴ ȵȴȥȥɃȶȩȟȳȫȸȦ 
ȶȦȩȦɀȫ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ ȷ ȴȷȸȶȫ 
ȶȦȩȦɀȫ ȶɃȠȴȡȦ ȷȦ Ȫȟȯȱȫȳȡȟȸ 
ȵȴ-Ȳȟȱȯȴ ȫ ȷȦ ȡȴȥɏȸ ȵȴ-ȱȦȷȳȴ.

7) ƯȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ, ȵȶȫȳȟȥȱȦȩȳȴȷȸȫȸȦ, 
ȶȟȠȴȸȳȫȸȦ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ ȫ ȸ.ȳ. 
ȷɃȢȱȟȷȳȴ ȸȦȪȫ ȫȳȷȸȶȹȯȾȫȫ. 
ƹȶȫ ȸȴȡȟ ȡȪȦȲȟȬȸȦ ȵȴȥ 
ȡȳȫȲȟȳȫȦ ȹȷȱȴȡȫɏȸȟ ȳȟ ȶȟȠȴȸȟ 
ȫ ȥȦȬȳȴȷȸȸȟ, ȯȴɏȸȴ ȸȶɏȠȡȟ 
ȥȟ ȷȦ ȫȪȡɃȶȿȫ. ƽȵȴȸȶȦȠȟȸȟ 
ȳȟ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ 
Ȫȟ ȶȟȪȱȫȽȳȫ ȴȸ ȵȶȦȥȡȫȥȦȳȫȸȦ 
ȵȶȫȱȴȩȦȳȫɏ ȲȴȩȦ ȥȟ ȥȴȡȦȥȦ ȥȴ 
ȴȵȟȷȳȫ ȷȫȸȹȟȾȫȫ.

8) ƹȟȪȦȸȦ ȥȶɃȩȯȫȸȦ ȫ ȵȴȡɃȶȼȳȴȷȸȫȸȦ 
Ȫȟ ȼȡȟɀȟȳȦ ȷȹȼȫ, Ƚȫȷȸȫ ȫ ȠȦȪ 
Ȳȟȷȱȴ ȫ ȢȶȦȷ. ǀȱɃȪȢȟȡȫ ȥȶɃȩȯȫ 
ȫ ȵȴȡɃȶȼȳȴȷȸȫ Ȫȟ ȼȡȟɀȟȳȦ ȳȦ 
ȵȴȪȡȴȱɏȡȟȸ ȷȫȢȹȶȳȟ ȶȟȠȴȸȟ 
ȫ ȯȴȳȸȶȴȱ ȳȟ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȡ ȳȦȵȶȦȥȡȫȥȦȳȫ 
ȷȫȸȹȟȾȫȫ.

ƽȵȴȸȶȦȠȟ ȫ ȠȴȶȟȡȦȳȦ ȷ 
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ
1) ƮȟȶȦȩȥȟȬȸȦ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫȸȦ 

ȠȟȸȦȶȫȫ ȷȟȲȴ ȷɃȷ Ȫȟȶɏȥȳȫ 
ȹȷȸȶȴȬȷȸȡȟ, ȯȴȫȸȴ ȷȟ ȵȶȦȵȴȶɃȽȟȳȫ 
ȴȸ ȵȶȴȫȪȡȴȥȫȸȦȱɏ. Ʈȟȶɏȥȳȴ 
ȹȷȸȶȴȬȷȸȡȴ, ȯȴȦȸȴ Ȧ ȵȶȦȥȳȟȪȳȟȽȦȳȴ 
Ȫȟ ȴȵȶȦȥȦȱȦȳ ȡȫȥ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫ 
ȠȟȸȦȶȫȫ, ȲȴȩȦ ȥȟ ȵȶȫȽȫȳȫ 
ȵȴȩȟȶ, ȟȯȴ ȷȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟ ȷ ȥȶȹȢȫ 
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫ ȠȟȸȦȶȫȫ.

2) ƥ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫȸȦ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ 
ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȷȟȲȴ ȵȶȦȥȡȫȥȦȳȫȸȦ 
Ȫȟ ȾȦȱȸȟ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫ 
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ȠȟȸȦȶȫȫ. ƯȪȵȴȱȪȡȟȳȦȸȴ ȳȟ ȥȶȹȢȫ 
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫ ȠȟȸȦȶȫȫ ȲȴȩȦ ȥȟ 
ȥȴȡȦȥȦ ȥȴ ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȫɏ ȫ ȴȵȟȷȳȴȷȸ 
ȴȸ ȵȴȩȟȶ.

3) ƩȶɃȩȸȦ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȟȸȟ ȠȟȸȦȶȫɏ, 
ȯȴɏȸȴ ȳȦ ȷȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟ, ȥȟȱȦȽ 
ȴȸ ȯȱȟȲȦȶȫ, ȲȴȳȦȸȫ, ȯȱɎȽȴȡȦ, 
ȵȫȶȴȳȫ, ȡȫȳȸȴȡȦ ȫȱȫ ȥȶȹȢȫ 
Ȳȟȱȯȫ ȲȦȸȟȱȳȫ ȵȶȦȥȲȦȸȫ, ȯȴȫȸȴ 
Ƞȫȼȟ ȲȴȢȱȫ ȥȟ ȵȶȫȽȫȳɏȸ ȯɃȷȴ 
ȷɃȦȥȫȳȦȳȫȦ ȳȟ ȯȴȳȸȟȯȸȫȸȦ. ƳɃȷȴ 
ȷɃȦȥȫȳȦȳȫȦ ȲȦȩȥȹ ȯȴȳȸȟȯȸȫȸȦ ȳȟ 
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȟȸȟ ȠȟȸȦȶȫɏ ȲȴȩȦ ȥȟ 
ȥȴȡȦȥȦ ȥȴ ȫȪȢȟȶɏȳȫɏ ȫȱȫ ȵȴȩȟȶ.

4) ƹȶȫ ȳȦȵȶȟȡȫȱȳȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ ȴȸ 
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȟȸȟ ȠȟȸȦȶȫɏ ȲȴȩȦ 
ȥȟ ȫȪȱȦȪȦ ȸȦȽȳȴȷȸ. ƯȪȠɏȢȡȟȬȸȦ 
ȯȴȳȸȟȯȸ ȷ ȳȦɏ. ƹȶȫ ȷȱȹȽȟȦȳ 
ȯȴȳȸȟȯȸ ȫȪȵȱȟȯȳȦȸȦ ȷ ȡȴȥȟ. ƣȯȴ 
ȸȦȽȳȴȷȸȸȟ ȵȴȵȟȥȳȦ ȡ ȴȽȫȸȦ, 
ȥȴȵɃȱȳȫȸȦȱȳȴ ȵȴȸɃȶȷȦȸȦ ȱȦȯȟȶȷȯȟ 
ȵȴȲȴɀ. ƯȪȱȫȪȟɀȟȸȟ ȸȦȽȳȴȷȸ ȴȸ 
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȟȸȟ ȠȟȸȦȶȫɏ ȲȴȩȦ ȥȟ 
ȥȴȡȦȥȦ ȥȴ ȶȟȪȥȶȟȪȳȦȳȫɏ ȳȟ ȯȴȩȟȸȟ 
ȫȱȫ ȫȪȢȟȶɏȳȫɏ.

5) ƷȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȵȴȡȶȦȥȦȳȫ 
ȫȱȫ ȵȶȴȲȦȳȦȳȫ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫ 
ȠȟȸȦȶȫȫ. ƹȴȡȶȦȥȦȳȫȸȦ ȫȱȫ 
ȵȶȴȲȦȳȦȳȫ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫ ȠȟȸȦȶȫȫ 
ȲȴȢȟȸ ȥȟ ȫȲȟȸ ȳȦȵȶȦȥȡȫȥȫȲȴ 
ȵȴȡȦȥȦȳȫȦ ȫ ȥȟ ȥȴȡȦȥȟȸ ȥȴ ȵȴȩȟȶ, 
ȦȯȷȵȱȴȪȫɏ ȫȱȫ ȴȵȟȷȳȴȷȸ ȴȸ 
ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȦ.

6) ƷȦ ȫȪȱȟȢȟȬȸȦ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȟ 
ȠȟȸȦȶȫɏ ȳȟ ȴȢɃȳ ȫȱȫ ȸȡɃȶȥȦ 
ȡȫȷȴȯȫ ȸȦȲȵȦȶȟȸȹȶȫ. ƸȢɃȳ ȫȱȫ 
ȸȦȲȵȦȶȟȸȹȶȫ ȳȟȥ +130 °C ȲȴȢȟȸ ȥȟ 
ȵȶȦȥȫȪȡȫȯȟȸ ȦȯȷȵȱȴȪȫɏ.

7) ƻȱȦȥȡȟȬȸȦ ȡȷȫȽȯȫ ȫȳȷȸȶȹȯȾȫȫ 
Ȫȟ ȪȟȶȦȩȥȟȳȦ ȫ ȳȫȯȴȢȟ ȳȦ 
ȪȟȶȦȩȥȟȬȸȦ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȟȸȟ 
ȠȟȸȦȶȫɏ ȫȱȫ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȫȪȡɃȳ ȢȶȟȳȫȾȫȸȦ 
ȳȟ ȵȴȷȴȽȦȳȫɏ ȡ ȶɃȯȴȡȴȥȷȸȡȴȸȴ 
Ȫȟ ȦȯȷȵȱȴȟȸȟȾȫɏ ȸȦȲȵȦȶȟȸȹȶȦȳ 
ȥȫȟȵȟȪȴȳ. ƷȦȵȶȟȡȫȱȳȴ ȪȟȶȦȩȥȟȳȦ 
ȫȱȫ ȪȟȶȦȩȥȟȳȦ ȫȪȡɃȳ ȢȶȟȳȫȾȫȸȦ ȳȟ 

ȥȴȵȹȷȸȫȲȫɏ ȸȦȲȵȦȶȟȸȹȶȦȳ ȥȫȟȵȟȪȴȳ 
ȲȴȩȦ ȥȟ ȶȟȪȶȹȿȫ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȟȸȟ 
ȠȟȸȦȶȫɏ ȫ ȥȟ ȹȡȦȱȫȽȫ ȴȵȟȷȳȴȷȸȸȟ ȴȸ 
ȵȴȩȟȶ.

m ƹƺƪƩƹƣƮƵƯƥƸƻƼ! ƺƯƻƳ 
ƸƼ ƪƳƻƹƵƸƮƯǓ! ƷȫȯȴȢȟ 
ȳȦ ȪȟȶȦȩȥȟȬȸȦ ȠȟȸȦȶȫȫ Ȫȟ 
Ȧȥȳȴȯȶȟȸȳȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ.

Ȳȟȯȷ. 50 °C ƹȟȪȦȸȦ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȟȸȟ 
ȠȟȸȦȶȫɏ ȴȸ ȸȴȵȱȫȳȟ, ȳȟȵȶ. ȴȸ 
ȵȶȴȥɃȱȩȫȸȦȱȳȴ ȫȪȱȟȢȟȳȦ ȳȟ 
ȷȱɃȳȾȦ, ȴȢɃȳ, ȡȴȥȟ ȫ ȡȱȟȢȟ. 
ƻɃɀȦȷȸȡȹȡȟ ȶȫȷȯ ȴȸ ȦȯȷȵȱȴȪȫɏ.

ƻȦȶȡȫȪ
1) ƺȦȲȴȳȸȫ ȵȴ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 

ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȷȱȦȥȡȟ ȥȟ 
ȷȦ ȫȪȡɃȶȿȡȟȸ ȷȟȲȴ ȴȸ 
ȯȡȟȱȫȻȫȾȫȶȟȳȫ ȷȵȦȾȫȟȱȫȷȸȫ 
ȫ ȷȟȲȴ ȷ ȴȶȫȢȫȳȟȱȳȫ ȶȦȪȦȶȡȳȫ 
Ƚȟȷȸȫ. Ƽȟȯȟ ȷȦ Ȣȟȶȟȳȸȫȶȟ, ȽȦ 
ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸȸȟ ȳȟ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ɀȦ ȷȦ ȪȟȵȟȪȫ.

2) ƷȫȯȴȢȟ ȳȦ ȫȪȡɃȶȿȡȟȬȸȦ 
ȵȴȥȥȶɃȩȯȟ ȳȟ ȵȴȡȶȦȥȦȳȫ 
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫ ȠȟȸȦȶȫȫ. ǂɏȱȟȸȟ 
ȵȴȥȥȶɃȩȯȟ ȳȟ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫȸȦ 
ȠȟȸȦȶȫȫ ȷȱȦȥȡȟ ȥȟ ȷȦ ȫȪȡɃȶȿȡȟ 
ȷȟȲȴ ȴȸ ȵȶȴȫȪȡȴȥȫȸȦȱɏ ȫȱȫ ȴȸ 
ȴȸȴȶȫȪȫȶȟȳȫ ȷȦȶȡȫȪȫ.

� ƽȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ Ȫȟ 
ȹȥȟȶȳȫ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ

m ƹƺƪƩƽƹƺƪƭƩƪƷƯƪ!
ƷȴȷȦȸȦ Ȫȟɀȫȸȟ Ȫȟ ȷȱȹȼȟ! 
ƯȪȱȟȢȟȳȦȸȴ ȳȟ ȿȹȲ ȲȴȩȦ ȥȟ 
ȵȶȫȽȫȳȫ ȪȟȢȹȠȟ ȳȟ ȷȱȹȼȟ.

ƷȴȷȦȸȦ ȵȶȟȼȴȪȟɀȫȸȳȟ Ȳȟȷȯȟ.
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m ƹƺƪƩƽƹƺƪƭƩƪƷƯƪ!
u ƹȶȫ ȶȟȠȴȸȫ ȷ ȵȶȴȠȫȡȟȳȦ ȫ 

ȥɃȱȠȟȦȳȦ ȲȴȢȟȸ ȥȟ ȠɃȥȟȸ 
ȴȠȶȟȠȴȸȡȟȳȫ ȲȟȸȦȶȫȟȱȫ, ȯȴȫȸȴ 
ȲȴȢȟȸ ȥȟ ȴȠȶȟȪȹȡȟȸ ȡȶȦȥȦȳ 
ȫȱȫ ȴȸȶȴȡȦȳ ȵȶȟȼ. ƼȴȪȫ ȵȶȟȼ 
ȵȶȦȥȷȸȟȡȱɏȡȟ ȴȵȟȷȳȴȷȸ Ȫȟ 
ȪȥȶȟȡȦȸȴ ȳȟ ȱȫȾȦȸȴ, ȯȴȦȸȴ ȶȟȠȴȸȫ ȷ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ, ȯȟȯȸȴ ȫ 
Ȫȟ ȡȷȫȽȯȫ ȥȶȹȢȫ ȱȫȾȟ ȳȟȴȯȴȱȴ.

u ƽȡȦȶȦȸȦ ȷȦ, ȽȦ ȳɏȲȟ ȥȟ ȵȴȵȟȥȳȦȸȦ 
ȳȟ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ ȵȶȴȡȴȥȳȫȾȫ, 
ȢȟȪȴȵȶȴȡȴȥȫ ȫȱȫ ȡȴȥȴȵȶȴȡȴȥȫ, 
ȯȴȢȟȸȴ ȶȟȠȴȸȫȸȦ ȷ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ. ƹȶȫ ȳȹȩȥȟ ȵȶȴȡȦȶȦȸȦ 
ȷ ȥȦȸȦȯȸȴȶ Ȫȟ ȵȶȴȡȴȥȳȫȾȫ, 
ȵȶȦȥȫ ȥȟ ȪȟȵȴȽȳȦȸȦ ȷ ȶɏȪȟȳȦȸȴ 
ȫȱȫ ȵȶȴȠȫȡȟȳȦȸȴ ȳȟ ȥȟȥȦȳȟ 
ȵȴȡɃȶȼȳȴȷȸ.

ƽȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ ȵȶȫ 
ȡȷɏȯȟȯȡȫ ȶȟȠȴȸȫ
  ƯȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȥȴȵɃȱȳȫȸȦȱȳȫȸȦ 

ȥȶɃȩȯȫ, ȟȯȴ ȸȟȯȫȡȟ ȷȟ ȥȴȷȸȟȡȦȳȫ 
ȷ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ.
ƮȟȢȹȠȟȸȟ ȳȟ ȯȴȳȸȶȴȱ ȲȴȩȦ ȥȟ ȥȴȡȦȥȦ 
ȥȴ ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȫɏ.

  ǀȡȟɀȟȬȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ Ȫȟ ȫȪȴȱȫȶȟȳȫȸȦ 
ȵȴȡɃȶȼȳȴȷȸȫ Ȫȟ ȼȡȟɀȟȳȦ, ȯȴȢȟȸȴ 
ȫȪȡɃȶȿȡȟȸȦ ȶȟȠȴȸȫ, ȵȶȫ ȯȴȫȸȴ 
ȵȶȴȠȫȡȳȫɏȸ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȫȱȫ 
ȡȫȳȸȴȡȦȸȦ ȲȴȢȟȸ ȥȟ ȪȟȷȦȢȳȟȸ 
ȷȯȶȫȸȫ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ ȵȶȴȡȴȥȳȫȾȫ. 
ƳȴȳȸȟȯȸɃȸ ȷ ȵȶȴȡȴȥȳȫȯ ȵȴȥ 
ȳȟȵȶȦȩȦȳȫȦ ȲȴȩȦ ȥȟ ȵȴȷȸȟȡȫ ȵȴȥ 
ȳȟȵȶȦȩȦȳȫȦ ȷɃɀȴ ȫ ȲȦȸȟȱȳȫ Ƚȟȷȸȫ 
ȳȟ ȹȶȦȥȟ ȫ ȥȟ ȥȴȡȦȥȦ ȥȴ ȸȴȯȴȡ ȹȥȟȶ.

ƽȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ ȵȶȫ 
ȫȪȵȴȱȪȡȟȳȦ ȳȟ ȥɃȱȢȫ ȷȡȶȦȥȱȟ ȷ 
ȵȦȶȻȴȶȟȸȴȶȫ
  ƥȫȳȟȢȫ ȪȟȵȴȽȡȟȬȸȦ ȵȶȴȾȦȷȟ ȳȟ 

ȵȶȴȠȫȡȟȳȦ ȷ ȳȫȷȯȫ ȴȠȴȶȴȸȫ ȫ ȵȶȫ 
ȯȴȳȸȟȯȸ ȳȟ ȵȶȴȠȫȡȳȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ 

ȷ ȥȦȸȟȬȱȟ. ƹȶȫ ȵȴ-ȡȫȷȴȯȫ ȴȠȴȶȴȸȫ 
ȷȡȶȦȥȱȴȸȴ ȲȴȩȦ ȱȦȯȴ ȥȟ ȷȦ 
ȫȪȯȶȫȡȫ, ȟȯȴ ȷȦ ȡɃȶȸȫ ȷȡȴȠȴȥȳȴ ȠȦȪ 
ȯȴȳȸȟȯȸ ȷ ȥȦȸȟȬȱȟ, ȫ ȥȟ ȥȴȡȦȥȦ ȥȴ 
ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȫɏ.

  ƷȦ ȹȵȶȟȩȳɏȡȟȬȸȦ ȵȶȦȯȟȱȦȳ ȳȟȸȫȷȯ 
ȫ ȳȟȸȫȷȯȟȬȸȦ ȷȟȲȴ ȡ ȳȟȥȱɃȩȳȟ 
ȵȴȷȴȯȟ ȷȵȶɏȲȴ ȵȶȴȠȫȡȳȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ. ƻȡȶȦȥȱȟȸȟ ȲȴȢȟȸ ȥȟ ȷȦ 
ȴȢɃȳȟȸ ȫ ȵȴȶȟȥȫ ȸȴȡȟ ȥȟ ȷȦ ȷȽȹȵɏȸ 
ȫȱȫ ȥȟ ȥȴȡȦȥȟȸ ȥȴ ȪȟȢȹȠȟ ȳȟ ȯȴȳȸȶȴȱ 
ȫ ȥȴ ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȫɏ.

ƸȶȫȢȫȳȟȱȳȫ ȵȶȫȳȟȥȱȦȩȳȴȷȸȫ/
ȥȴȵɃȱȳȫȸȦȱȳȫ ȹȶȦȥȫ

m ƹƺƪƩƽƹƺƪƭƩƪƷƯƪ! ƺȫȷȯ ȴȸ 
ȸȴȯȴȡ ȹȥȟȶ!

u ƷȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȵȶȫȳȟȥȱȦȩȳȴȷȸȫ, 
ȯȴȫȸȴ ȳȦ ȷȟ Ƞȫȱȫ ȵȶȦȵȴȶɃȽȟȳȫ ȴȸ 

. Ƽȴȡȟ ȲȴȩȦ ȥȟ ȥȴȡȦȥȦ 
ȥȴ ȸȴȯȴȡ ȹȥȟȶ ȫ ȵȴȩȟȶ.

  ƯȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȷȟȲȴ ȵȶȫȳȟȥȱȦȩȳȴȷȸȫ 
ȫ ȥȴȵɃȱȳȫȸȦȱȳȫ ȹȶȦȥȫ, ȯȴȫȸȴ ȷȟ 
ȵȴȷȴȽȦȳȫ ȡ ȶɃȯȴȡȴȥȷȸȡȴȸȴ Ȫȟ 
ȦȯȷȵȱȴȟȸȟȾȫɏ, ȷɃȴȸȡ. ȸɏȼȳȴȸȴ 
ȪȟȯȶȦȵȡȟȳȦ Ȧ ȷɃȡȲȦȷȸȫȲȴ ȷ 
ȵȶȴȥȹȯȸȟ.

� ƹȶȦȥȫ ȵɃȶȡȟȸȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ
� ƺȟȪȴȵȟȯȴȡȟȳȦ ȳȟ ȵȶȴȥȹȯȸȟ
1. ƯȪȡȟȥȦȸȦ ȵȶȴȥȹȯȸȟ ȴȸ ȴȵȟȯȴȡȯȟȸȟ 

ȫ ȴȸȷȸȶȟȳȦȸȦ ȡȷȫȽȯȫ ȴȵȟȯȴȡɃȽȳȫ 
ȲȟȸȦȶȫȟȱȫ. 

2. ƹȶȴȡȦȶȦȸȦ ȥȟȱȫ ȡȷȫȽȯȫ Ƚȟȷȸȫ ȷȟ 
ȳȟȱȫȽȳȫ ȫ ȥȟȱȫ ȴȵȫȷȟȳȫɏȸ ȴȠȦȲ ȳȟ 
ȥȴȷȸȟȡȯȟȸȟ Ȧ ȵɃȱȦȳ (ȡȫȩȸȦ „ƸȠȦȲ ȳȟ 
ȥȴȷȸȟȡȯȟȸȟ“).

3. ƹȶȴȡȦȶȦȸȦ ȥȟȱȫ ȵȶȴȥȹȯȸɃȸ ȫ ȡȷȫȽȯȫ 
Ƚȟȷȸȫ ȷȟ ȡ ȥȴȠȶȴ ȷɃȷȸȴɏȳȫȦ. ƣȯȴ 
ȹȷȸȟȳȴȡȫȸȦ ȵȴȡȶȦȥȟ ȫȱȫ ȥȦȻȦȯȸ, 
ȳȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȵȶȴȥȹȯȸȟ, ȟ 
ȵȶȴȾȦȥȫȶȟȬȸȦ ȵȴ ȳȟȽȫȳȟ, ȴȵȫȷȟȳ ȡ 
Ȣȱȟȡȟȸȟ „ƦȟȶȟȳȾȫɏ“. 
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� ƹȶȫȳȟȥȱȦȩȳȴȷȸȫ
o Ʈȟ ȥȟ ȶȟȠȴȸȫȸȦ ȠȦȪȴȵȟȷȳȴ 

ȫ ȵȶȟȡȫȱȳȴ ȷ ȸȴȪȫ ȵȶȴȥȹȯȸ, 
ȳȦȴȠȼȴȥȫȲȫ ȷȟ ȷȱȦȥȳȫȸȦ 
ȵȶȫȳȟȥȱȦȩȳȴȷȸȫ:
– ƺȟȠȴȸȦȳ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ SDS-Plus
– ƹȴȥȼȴȥɏɀȫ ȱȫȽȳȫ ȵȶȦȥȵȟȪȳȫ 

ȷȶȦȥȷȸȡȟ 
o ƹȶȫȳȟȥȱȦȩȳȴȷȸȫ ȲȴȢȟȸ ȥȟ ȠɃȥȟȸ 

ȪȟȯȹȵȦȳȫ ȴȸ ƥȟȿȫɏ ȴȥȴȠȶȦȳ 
ȸɃȶȢȴȡȦȾ. ƹȶȫ ȪȟȯȹȵȹȡȟȳȦȸȴ ȡȫȳȟȢȫ 
ȷɃȠȱɎȥȟȡȟȬȸȦ ȸȦȼȳȫȽȦȷȯȫȸȦ 
ȫȪȫȷȯȡȟȳȫɏ ȳȟ ȸȴȪȫ ȵȶȴȥȹȯȸ 
(ȡȫȩȸȦ „ƼȦȼȳȫȽȦȷȯȫ ȥȟȳȳȫ“).

o ƯȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȷȟȲȴ ȵȶȫȳȟȥȱȦȩȳȴȷȸȫ 
ȫ ȥȴȵɃȱȳȫȸȦȱȳȫ ȹȶȦȥȫ, ȯȴȫȸȴ ȷȟ 
ȵȴȷȴȽȦȳȫ ȡ ȶɃȯȴȡȴȥȷȸȡȴȸȴ Ȫȟ 
ȦȯȷȵȱȴȟȸȟȾȫɏ. ƽȵȴȸȶȦȠȟȸȟ ȳȟ 
ȶȟȪȱȫȽȳȫ ȴȸ ȵȶȦȵȴȶɃȽȟȳȫȸȦ ȡ 
ȶɃȯȴȡȴȥȷȸȡȴȸȴ Ȫȟ ȦȯȷȵȱȴȟȸȟȾȫɏ 
ȶȟȠȴȸȳȫ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ ȫȱȫ ȥȶȹȢȫ 
ȵȶȫȳȟȥȱȦȩȳȴȷȸȫ ȲȴȩȦ ȥȟ 
ȵȶȦȥȷȸȟȡȱɏȡȟ ȶȫȷȯ ȴȸ ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȦ 
Ȫȟ ƥȟȷ. 

o ƣȯȴ ȫȲȟȸȦ ȷɃȲȳȦȳȫɏ, ȯȴȳȷȹȱȸȫȶȟȬȸȦ 
ȷȦ ȷ ȯȡȟȱȫȻȫȾȫȶȟȳ ȦȯȷȵȦȶȸ ȫȱȫ 
ƥȟȿȫɏ ȥȴȡȦȶȦȳ ȸɃȶȢȴȡȦȾ. 

� ƮȟȶȦȩȥȟȳȦ ȳȟ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȦȳ 
ȵȟȯȦȸ

m ƹƺƪƩƽƹƺƪƭƩƪƷƯƪ! ƺȫȷȯ ȴȸ 
ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȦ!

u ƹȶȦȥȫ ȥȟ ȵȴȷȸȟȡȫȸȦ/
ȫȪȡȟȥȫȸȦ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫɏ 
ȵȟȯȦȸ [9]: ƥȫȳȟȢȫ ȴȸȥȦȱɏȬȸȦ 
Ȫȟȶɏȥȳȴȸȴ ȹȷȸȶȴȬȷȸȡȴ [
] ȴȸ 
ȦȱȦȯȸȶȴȪȟȼȶȟȳȡȟȳȦȸȴ.

m ƹƺƪƩƽƹƺƪƭƩƪƷƯƪ! ƺȫȷȯ 
ȴȸ ȸȦȱȦȷȳȫ ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȫɏ ȫ 
ȲȟȸȦȶȫȟȱȳȫ ɀȦȸȫ ȵȴȶȟȥȫ 
ȳȦȵȶȟȡȫȱȳȴ ȠȴȶȟȡȦȳȦ ȷ 
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫɏ ȵȟȯȦȸ!

u ƻɃȠȱɎȥȟȡȟȬȸȦ ȹȯȟȪȟȳȫɏȸȟ Ȫȟ 
ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ ȫ ȹȯȟȪȟȳȫɏȸȟ Ȫȟ 
ȪȟȶȦȩȥȟȳȦ ȫ ȵȶȟȡȫȱȳȴ ȫȪȵȴȱȪȡȟȳȦ 
ȡ ȶɃȯȴȡȴȥȷȸȡȴȸȴ Ȫȟ ȦȯȷȵȱȴȟȸȟȾȫɏ 
ȳȟ ƥȟȿȫɏ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȦȳ ȵȟȯȦȸ ȫ 
Ȫȟȶɏȥȳȴ ȹȷȸȶȴȬȷȸȡȴ ȴȸ ȷȦȶȫɏȸȟ 
X 20 V TEAM.

u ƹȴȥȶȴȠȳȴ ȴȵȫȷȟȳȫȦ ȳȟ ȵȶȴȾȦȷȟ 
ȳȟ ȪȟȶȦȩȥȟȳȦ ȫ ȥȴȵɃȱȳȫȸȦȱȳȟ 
ȫȳȻȴȶȲȟȾȫɏ ɀȦ ȳȟȲȦȶȫȸȦ ȡ 
ȴȸȥȦȱȳȴȸȴ ȶɃȯȴȡȴȥȷȸȡȴ Ȫȟ 
ȦȯȷȵȱȴȟȸȟȾȫɏ.

ƽƳƣƮƣƷƯƪ
u ƶȴȩȦȸȦ ȥȟ ȪȟȶȦȩȥȟȸȦ 

ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫɏ ȵȟȯȦȸ [9] ȡɃȡ ȡȷȦȯȫ 
ȲȴȲȦȳȸ, ȠȦȪ ȸȴȡȟ ȥȟ ȷɃȯȶȟɀȟȡȟ 
ȩȫȡȴȸȟ Ȳȹ.

u ƣȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫɏȸ ȵȟȯȦȸ [9] ȳȦ ȷȦ 
ȵȴȡȶȦȩȥȟ ȵȶȫ ȵȶȦȯɃȷȡȟȳȦ ȳȟ 
ȵȶȴȾȦȷȟ ȳȟ ȪȟȶȦȩȥȟȳȦ.

u ƸȷȸȟȡɏȬȸȦ Ȫȟȶɏȥȳȴȸȴ 
ȹȷȸȶȴȬȷȸȡȴ [
] ȥȟ ȷȦ ȴȼȱȟȩȥȟ ȵȴȳȦ 
15 Ȳȫȳȹȸȫ ȲȦȩȥȹ ȵȴȷȱȦȥȴȡȟȸȦȱȳȫ 
ȵȶȴȾȦȷȫ ȳȟ ȪȟȶȦȩȥȟȳȦ.

u ƹȶȦȥȫ ȵȹȷȯȟȳȦȸȴ ȡ ȹȵȴȸȶȦȠȟ: 
ƮȟȶȦȥȦȸȦ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫɏ ȵȟȯȦȸ [9], 
ȟȯȴ ȷɃȷȸȴɏȳȫȦȸȴ Ȳȹ ȳȟ ȪȟȶȦȩȥȟȳȦ 
Ȧ ȷȶȦȥȳȴ ȫȱȫ ȳȫȷȯȴ (ȡȫȩȸȦ 
„ƹȶȴȡȦȶɏȡȟȳȦ ȳȟ ȷɃȷȸȴɏȳȫȦȸȴ 
ȳȟ ȪȟȶȦȩȥȟȳȦ ȳȟ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫɏ 
ȵȟȯȦȸ“).

1. ƹȱɃȪȳȦȸȦ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫɏ ȵȟȯȦȸ [9] ȡ 
Ȫȟȶɏȥȳȴȸȴ ȹȷȸȶȴȬȷȸȡȴ [
].

2. ƻȡɃȶȩȦȸȦ ȲȶȦȩȴȡȫɏ ɀȦȵȷȦȱ [�] ȯɃȲ 
ȯȴȳȸȟȯȸ. 
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3. ƳȴȢȟȸȴ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫɏȸ ȵȟȯȦȸ [9] Ȧ 
ȳȟȵɃȱȳȴ ȪȟȶȦȥȦȳ:
– ƯȪȡȟȥȦȸȦ ȲȶȦȩȴȡȫɏ ɀȦȵȷȦȱ [�] ȴȸ 

ȯȴȳȸȟȯȸȟ. 
– ƯȪȡȟȥȦȸȦ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫɏ ȵȟȯȦȸ  [9]

ȴȸ Ȫȟȶɏȥȳȴȸȴ ȹȷȸȶȴȬȷȸȡȴ  [
].

� ƹȴȷȸȟȡɏȳȦ/ȫȪȡȟȩȥȟȳȦ ȳȟ 
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȦȳ ȵȟȯȦȸ

ƹȴȷȸȟȡɏȳȦ ȳȟ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȦȳ ȵȟȯȦȸ
1. ƹȴȷȸȟȡȦȸȦ ȵȶȦȡȯȱɎȽȡȟȸȦȱɏ Ȫȟ 

ȵȴȷȴȯȟ ȳȟ ȡɃȶȸȦȳȦ [7] ȡ ȷȶȦȥȳȴ 
ȵȴȱȴȩȦȳȫȦ (Ƞȱȴȯȫȶȴȡȯȟ).

2. ƸȷȸȟȡȦȸȦ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫɏ ȵȟȯȦȸ  [9]
ȥȟ ȷȦ Ȼȫȯȷȫȶȟ ȡ ȥȴȱȳȟȸȟ ȷȸȶȟȳȟ ȳȟ 
ȶɃȯȴȼȡȟȸȯȟȸȟ  [�].

ƯȪȡȟȩȥȟȳȦ ȳȟ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȦȳ ȵȟȯȦȸ
1. ƷȟȸȫȷȳȦȸȦ Ƞȹȸȴȳȟ Ȫȟ 

ȴȷȡȴȠȴȩȥȟȡȟȳȦ  [�].
2. ƯȪȡȟȥȦȸȦ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫɏ ȵȟȯȦȸ  [9].

� ƹȶȴȡȦȶɏȡȟȳȦ ȳȟ 
ȷɃȷȸȴɏȳȫȦȸȴ ȳȟ ȪȟȶȦȩȥȟȳȦ 
ȳȟ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫɏ ȵȟȯȦȸ

o ƷȟȸȫȷȳȦȸȦ Ƞȹȸȴȳȟ Ȫȟ ȷɃȷȸȴɏȳȫȦ ȳȟ 
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȟȸȟ ȠȟȸȦȶȫɏ [�].
LED ȦȱȦȲȦȳȸȫȸȦ Ȫȟ ȫȳȥȫȯȟȾȫɏ ȳȟ 
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȟȸȟ ȠȟȸȦȶȫɏ  [
] ȵȴȯȟȪȡȟȸ 
ȷɃȷȸȴɏȳȫȦȸȴ ȳȟ ȪȟȶȦȩȥȟȳȦ: 

LED ȦȱȦȲȦȳȸȫ Ȫȟ 
ȫȳȥȫȯȟȾȫɏ ȳȟ ȟȯȹȲȹ-
ȱȟȸȴȶȳȟȸȟ ȠȟȸȦȶȫɏ

ƻɃȷȸȴɏȳȫȦ 
ȳȟ 
ȪȟȶȦȩȥȟȳȦ

ǁȦȶȡȦȳ/ȴȶȟȳȩȦȡ/ȪȦȱȦȳ ƶȟȯȷȫȲȟȱȳȴ
ǁȦȶȡȦȳ/ȴȶȟȳȩȦȡ ƻȶȦȥȳȴ
ǁȦȶȡȦȳ Ʒȫȷȯȴ

� ƷȟȷȸȶȴȬȡȟȳȦ ȳȟ 
ȥȴȵɃȱȳȫȸȦȱȳȟ ȶɃȯȴȼȡȟȸȯȟ

m ƹƺƪƩƽƹƺƪƭƩƪƷƯƪ! ƺȫȷȯ ȴȸ 
ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȦ!

u ƷȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȵȶȴȥȹȯȸȟ 
ȠȦȪ Ȳȴȳȸȫȶȟȳȟ ȥȴȵɃȱȳȫȸȦȱȳȟ 
ȶɃȯȴȼȡȟȸȯȟ [�].

ƽƳƣƮƣƷƯƪ
u ƩȴȵɃȱȳȫȸȦȱȳȟ ȶɃȯȴȼȡȟȸȯȟȸȟ [�]

ȲȴȩȦ ȥȟ ȠɃȥȦ ȪȟȡɃȶȸȟȳȟ ȳȟ 360°.

1. ƸȷȡȴȠȴȩȥȟȡȟȳȦ ȳȟ ȥȴȵɃȱȳȫȸȦȱȳȟȸȟ 
ȶɃȯȴȼȡȟȸȯȟ  [�]: ƥɃȶȸȦȸȦ 
ȥȴȵɃȱȳȫȸȦȱȳȟȸȟ ȶɃȯȴȼȡȟȸȯȟ ȴȠȶȟȸȳȴ 
ȳȟ Ƚȟȷȴȡȳȫȯȴȡȟȸȟ ȷȸȶȦȱȯȟ. 

2. ƮȟȡɃȶȸȦȸȦ ȥȴȵɃȱȳȫȸȦȱȳȟȸȟ 
ȶɃȯȴȼȡȟȸȯȟ [�] ȡ ȩȦȱȟȳȟȸȟ ȵȴȪȫȾȫɏ. 

3. ƸȷȫȢȹȶɏȡȟȳȦ ȳȟ ȥȴȵɃȱȳȫȸȦȱȳȟȸȟ 
ȶɃȯȴȼȡȟȸȯȟ [�] ȡ ȳȴȡȟȸȟ ȵȴȪȫȾȫɏ: 
ƥɃȶȸȦȸȦ ȥȴȵɃȱȳȫȸȦȱȳȟȸȟ ȶɃȯȴȼȡȟȸȯȟ 
ȵȴ Ƚȟȷȴȡȳȫȯȴȡȟȸȟ ȷȸȶȦȱȯȟ. 

� ƷȟȷȸȶȴȬȡȟȳȦ ȳȟ 
ȴȢȶȟȳȫȽȫȸȦȱ ȳȟ 
ȥɃȱȠȴȽȫȳȟȸȟ

ƿȫȢ. D 

1. ƺȟȪȡȫȬȸȦ ȡȫȳȸȟ Ȫȟ ȴȢȶȟȳȫȽȫȸȦȱɏ ȳȟ 
ȥɃȱȠȴȽȫȳȟȸȟ [3].

2. ƹȴȷȸȟȡȦȸȦ ȴȢȶȟȳȫȽȫȸȦȱɏ ȳȟ 
ȥɃȱȠȴȽȫȳȟȸȟ [4] ȡ ȥȴȵɃȱȳȫȸȦȱȳȟȸȟ 
ȶɃȯȴȼȡȟȸȯȟ [�]. ƷȟȪɃȠȡȟȳȦȸȴ ȳȟ 
ȴȢȶȟȳȫȽȫȸȦȱɏ ȳȟ ȥɃȱȠȴȽȫȳȟȸȟ 
ȸȶɏȠȡȟ ȥȟ ȷȴȽȫ ȳȟȥȴȱȹ. 

3. ƯȪȸȦȢȱȦȸȦ ȳȟȡɃȳ ȴȢȶȟȳȫȽȫȸȦȱɏ 
ȳȟ ȥɃȱȠȴȽȫȳȟȸȟ  [4] ȸȴȱȯȴȡȟ, 
ȽȦ ȶȟȪȷȸȴɏȳȫȦȸȴ ȲȦȩȥȹ ȡɃȶȼȟ 
ȳȟ ȷȡȶȦȥȱȴȸȴ  [�] ȫ ȡɃȶȼȟ ȳȟ 
ȴȢȶȟȳȫȽȫȸȦȱɏ ȳȟ ȥɃȱȠȴȽȫȳȟȸȟ ȥȟ 
ȴȸȢȴȡȟȶɏ ȳȟ ȩȦȱȟȳȟȸȟ ȥɃȱȠȴȽȫȳȟ ȳȟ 
ȵȶȴȠȫȡȟȳȦ. 

4. ƸȸȽȦȸȦȸȦ ȥɃȱȠȴȽȫȳȟȸȟ ȳȟ ȵȶȴȠȫȡȟȳȦ 
ȳȟ ȷȯȟȱȟȸȟ ȳȟ ȴȢȶȟȳȫȽȫȸȦȱɏ ȳȟ 
ȥɃȱȠȴȽȫȳȟȸȟ  [4].
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– ƯȪȡȟȥȦȸȦ ȷȸȴȬȳȴȷȸȸȟ ȴȸ ȥɏȷȳȟȸȟ 
ȷȸȶȟȳȟ ȳȟ ȴȢȶȟȳȫȽȫȸȦȱɏ ȳȟ 
ȥɃȱȠȴȽȫȳȟȸȟ (ȳȟȵȶ. 16 cm) ȴȸ ȯȶȟɏ 
ȳȟ ȷȯȟȱȟȸȟ (ȳȟȵȶ. 20 cm).

– ƩɃȱȠȴȽȫȳȟȸȟ ȳȟ ȵȶȴȠȫȡȟȳȦ Ȧ 4 cm.
5. ƿȫȯȷȫȶȟȳȦ ȳȟ ȴȢȶȟȳȫȽȫȸȦȱɏ ȳȟ 

ȥɃȱȠȴȽȫȳȟȸȟ [4]: ƮȟȸȦȢȳȦȸȦ ȡȫȳȸȟ Ȫȟ 
ȴȢȶȟȳȫȽȫȸȦȱɏ ȳȟ ȥɃȱȠȴȽȫȳȟȸȟ [3].

� ƹȴȷȸȟȡɏȳȦ/ȫȪȡȟȩȥȟȳȦ ȳȟ 
ȷȡȶȦȥȱȴ

ƹȴȷȸȟȡɏȳȦ ȳȟ ȷȡȶȦȥȱȴ

ƽƳƣƮƣƷƯƪ
u ƹȶȦȥȫ ȵȴȷȸȟȡɏȳȦȸȴ ȳȟ 

ȷȡȶȦȥȱȴȸȴ [�]: ƷȟȲȟȩȦȸȦ 
ȡȯȟȶȡȟȳȫɏ ȯȶȟȬ ȳȟ ȷȡȶȦȥȱȴȸȴ ȷ 
ȢȶȦȷ [�] (ȡȫȩȸȦ „ƹȴȥȥȶɃȩȯȟ“).

1. ƥȯȟȶȟȬȸȦ ȷȡȶȦȥȱȴȸȴ  [�] ȷɃȷ 
ȪȟȡɃȶȸȟȳȦ ȡ ȢȳȦȪȥȴȸȴ Ȫȟ ȪȟȯȶȦȵȡȟȳȦ 
ȳȟ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ SDS-Plus [1], ȥȴȯȟȸȴ 
ȸȴ ȷȦ Ȼȫȯȷȫȶȟ ȷȟȲȴȷȸȴɏȸȦȱȳȴ. 

2. ƣȯȴ Ȧ ȳȦȴȠȼȴȥȫȲȴ: ƸȸȷȸȶȟȳȦȸȦ 
ȫȪȱȫȿȳȟȸȟ ȢȶȦȷ ȷ ȯɃȶȵȟȸȟ  [�].

3. ƹȶȴȡȦȶȦȸȦ ȥȟȱȫ ȷȡȶȦȥȱȴȸȴ  [�] Ȧ 
Ȼȫȯȷȫȶȟȳȴ ȵȶȟȡȫȱȳȴ: ƯȪȥɃȶȵȟȬȸȦ 
ȷȡȶȦȥȱȴȸȴ ȳȟȡɃȳ. ƻȡȶȦȥȱȴȸȴ ȫȲȟ 
ȶȟȥȫȟȱȳȟ ȼȱȟȠȫȳȟ, ȴȠȹȷȱȴȡȦȳȟ ȴȸ 
ȷȫȷȸȦȲȟȸȟ.

ƯȪȡȟȩȥȟȳȦ ȳȟ ȷȡȶȦȥȱȴ

m ƹƺƪƩƹƣƮƵƯƥƸƻƼ! ƺȫȷȯ ȴȸ 
ȫȪȢȟȶɏȳȦ!

ƻȡȶȦȥȱȟȸȟ  [�] ȲȴȢȟȸ ȥȟ ȷȸȟȳȟȸ 
ȲȳȴȢȴ ȢȴȶȦɀȫ. ƹȶȫ ȳȹȩȥȟ 
ȳȴȷȦȸȦ ȵȶȦȥȵȟȪȳȫ ȶɃȯȟȡȫȾȫ.

1. ƯȪȸȦȢȱȦȸȦ Ȼȫȯȷȫȶȟɀȟȸȟ ȡȸȹȱȯȟ [2]
ȳȟȪȟȥ. 

2. ƯȪȡȟȥȦȸȦ ȷȡȶȦȥȱȴȸȴ  [�].
3. ƸȸȵȹȷȳȦȸȦ Ȼȫȯȷȫȶȟɀȟȸȟ ȡȸȹȱȯȟ  [2].

� ƺȟȠȴȸȟ
m ƹƺƪƩƽƹƺƪƭƩƪƷƯƪ! ƺȫȷȯ ȴȸ 

ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȦ!
ƥȫȳȟȢȫ ȫȪȯȱɎȽȡȟȬȸȦ ȵȶȴȥȹȯȸȟ, 
ȫȪȡȟȩȥȟȬȸȦ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫɏ 
ȵȟȯȦȸ [9] ȫ ȴȷȸȟȡɏȬȸȦ ȵȶȴȥȹȯȸȟ 
ȥȟ ȷȦ ȴȼȱȟȥȫ, ȵȶȦȥȫ ȥȟ 
ȫȪȡɃȶȿȡȟȸȦ ȳȟȷȸȶȴȬȯȫ.

ƽƳƣƮƣƷƯƪ
u ƮȟȯȶȦȵȡȟȬȸȦ ȫ ȴȷȫȢȹȶɏȡȟȬȸȦ 

ȥȦȸȟȬȱȟ ȷɃȷ ȷȸȦȢȫ ȫȱȫ ȵȴ ȥȶȹȢ 
ȳȟȽȫȳ ȯɃȲ ȷȸȟȠȫȱȳȟ ȵȴȥȱȴȩȯȟ. 
ƣȯȴ ȥɃȶȩȫȸȦ ȥȦȸȟȬȱȟ ȷȟȲȴ ȷ ȶɃȯȟ 
ȫȱȫ ȯɃȲ ȸɏȱȴȸȴ ȷȫ, ȸȴȬ ȴȷȸȟȡȟ 
ȳȦȷȸȟȠȫȱȦȳ, ȯȴȦȸȴ ȲȴȩȦ ȥȟ ȥȴȡȦȥȦ 
ȥȴ ȪȟȢȹȠȟ ȳȟ ȯȴȳȸȶȴȱ.

u ƹȴ ȡȶȦȲȦ ȳȟ ȶȟȠȴȸȟ ȥȶɃȩȸȦ 
Ȫȥȶȟȡȴ ȵȶȴȥȹȯȸȟ ȷ ȥȡȦȸȦ ȶɃȾȦ Ȫȟ 
ȶɃȯȴȼȡȟȸȯȟȸȟ [�] ȫ ȥȴȵɃȱȳȫȸȦȱȳȟȸȟ 
ȶɃȯȴȼȡȟȸȯȟ [�].

� ƯȪȠȴȶ ȳȟ ȶȦȩȫȲ ȳȟ ȶȟȠȴȸȟ
m ƥƷƯƶƣƷƯƪ! ƺȫȷȯ ȴȸ ȵȴȡȶȦȥȫ ȵȴ 

ȵȶȴȥȹȯȸȟ!
u ƮȟȥȦȬȷȸȡȟȬȸȦ ȵȶȦȡȯȱɎȽȡȟȸȦȱɏ Ȫȟ 

ȫȪȠȴȶ ȳȟ ȻȹȳȯȾȫɏ [5] Ȧȥȡȟ ȸȴȢȟȡȟ, 
ȯȴȢȟȸȴ ȵȶȴȥȹȯȸɃȸ Ȧ ȷȵȶɏȱ ȳȟȵɃȱȳȴ. 

u ƣȯȴ ȵȶȦȡȯȱɎȽȡȟȸȦ ȲȦȩȥȹ 
ȻȹȳȯȾȫȫȸȦ, ȥȴȯȟȸȴ ȷȡȶȦȥȱȴȸȴ [�]
ȡȷȦ ȴɀȦ ȷȦ ȡɃȶȸȫ, ȵȶȴȥȹȯȸɃȸ ȲȴȩȦ 
ȥȟ ȠɃȥȦ ȵȴȡȶȦȥȦȳ.

ƹȶȦȡȯȱɎȽȡȟȸȦȱ Ȫȟ ȫȪȠȴȶ ȳȟ ȻȹȳȯȾȫɏ

ƽƳƣƮƣƷƯƪ

u ƹȶȫ ȳȟȷȸȶȴȬȯȟȸȟ ȳȟ  (ȶȦȢȹȱȫȶȟȳȦ 
ȳȟ ȵȴȪȫȾȫɏȸȟ ȳȟ ȥȱȦȸȴȸȴ) 
ȠȹȸȴȳɃȸ Ȫȟ ȴȷȡȴȠȴȩȥȟȡȟȳȦ ȳȟ 
ȵȶȦȡȯȱɎȽȡȟȸȦȱɏ Ȫȟ ȫȪȠȴȶ ȳȟ 
ȻȹȳȯȾȫɏ  [�] ȳȦ ȷȦ Ȼȫȯȷȫȶȟ ȡ ȸȟȪȫ 
ȵȴȪȫȾȫɏ.
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1. ƮȟȥȶɃȩȸȦ Ƞȹȸȴȳȟ Ȫȟ ȴȷȡȴȠȴȩȥȟȡȟȳȦ 
ȳȟ ȵȶȦȡȯȱɎȽȡȟȸȦȱɏ Ȫȟ ȫȪȠȴȶ ȳȟ 
ȻȹȳȯȾȫɏ [�] ȳȟȸȫȷȳȟȸ. 

2. ƮȟȡɃȶȸȦȸȦ ȵȶȦȡȯȱɎȽȡȟȸȦȱɏ Ȫȟ ȫȪȠȴȶ 
ȳȟ ȻȹȳȯȾȫɏ [5] ȸȟȯȟ, ȽȦ ȩȦȱȟȳȟȸȟ 
ȻȹȳȯȾȫɏ ȥȟ ȷȦ Ȼȫȯȷȫȶȟ ȵȶȫ 
Ȳȟȶȯȫȶȴȡȯȟȸȟ ȷȸȶȦȱȯȟ:

ƻȫȲȡȴȱ ƿȹȳȯȾȫɏ

ƹȶȴȠȫȡȟȳȦ

ƽȥȟȶȳȴ ȵȶȴȠȫȡȟȳȦ

ƺȦȢȹȱȫȶȟȳȦ ȳȟ ȵȴȪȫȾȫɏȸȟ ȳȟ 
ȥȱȦȸȴȸȴ

ƸȠȶȟȠȴȸȡȟȳȦ ȷ ȥȱȦȸȴ

� ƺȦȢȹȱȫȶȟȳȦ ȳȟ ȵȴȪȫȾȫɏȸȟ ȳȟ 
ȥȱȦȸȴȸȴ

1. ƮȟȡɃȶȸȦȸȦ ȵȶȦȡȯȱɎȽȡȟȸȦȱɏ Ȫȟ 
ȫȪȠȴȶ ȳȟ ȻȹȳȯȾȫɏ [5] ȡ ȵȴȪȫȾȫɏȸȟ 

 (ȶȦȢȹȱȫȶȟȳȦ ȳȟ ȵȴȪȫȾȫɏȸȟ ȳȟ 
ȥȱȦȸȴȸȴ).

2. ƮȟȡɃȶȸȦȸȦ ȥȱȦȸȴȸȴ ȡ ȢȳȦȪȥȴȸȴ 
Ȫȟ ȪȟȯȶȦȵȡȟȳȦ ȳȟ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ 
SDS-Plus  [1] ȥȴ ȳȦȴȠȼȴȥȫȲȟȸȟ 
ȵȴȪȫȾȫɏ. 

3. ƮȟȡɃȶȸȦȸȦ ȵȶȦȡȯȱɎȽȡȟȸȦȱɏ Ȫȟ 
ȫȪȠȴȶ ȳȟ ȻȹȳȯȾȫɏ [5] ȡ ȵȴȪȫȾȫɏȸȟ 
(ȴȠȶȟȠȴȸȡȟȳȦ ȷ ȥȱȦȸȴ).

� ƥȯȱɎȽȡȟȳȦ/ȫȪȯȱɎȽȡȟȳȦ ȳȟ 
ȵȶȴȥȹȯȸȟ 

ƥȯȱɎȽȡȟȳȦ
o ƷȟȸȫȷȳȦȸȦ ȵȶȦȡȯȱɎȽȡȟȸȦȱɏ 

Ȫȟ ȡȯȱɎȽȡȟȳȦ/ȫȪȯȱɎȽȡȟȳȦ [6].
ƺȟȠȴȸȳȟȸȟ LED ȱȟȲȵȟ [�] ȷȡȦȸȡȟ. 

ƯȪȯȱɎȽȡȟȳȦ
o ƸȸȵȹȷȳȦȸȦ ȵȶȦȡȯȱɎȽȡȟȸȦȱɏ 

Ȫȟ ȡȯȱɎȽȡȟȳȦ/ȫȪȯȱɎȽȡȟȳȦ [6].
ƺȟȠȴȸȳȟȸȟ LED ȱȟȲȵȟ [�] ȫȪȢȟȷȡȟ. 

� ƷȟȷȸȶȴȬȡȟȳȦ ȳȟ ȴȠȴȶȴȸȫȸȦ
ƽƳƣƮƣƷƯƪ
u ƹȶȴȥȹȯȸɃȸ ȶȟȪȵȴȱȟȢȟ ȷ 2 ȷȸȦȵȦȳȫ 

ȳȟ ȷȯȴȶȴȷȸȸȟ.
u ƶȴȩȦȸȦ ȥȟ ȳȟȷȸȶȴȬȡȟȸȦ ȷȯȴȶȴȷȸȸȟ 

ȵȴ ȡȶȦȲȦ ȳȟ ȶȟȠȴȸȟȸȟ.

o ƷȟȸȫȷȳȦȸȦ [�], Ȫȟ ȥȟ ȳȟȷȸȶȴȫȸȦ 
ȳȦȴȠȼȴȥȫȲȟȸȟ ȷȸȦȵȦȳ ȳȟ ȷȯȴȶȴȷȸȸȟ:

ƻȸȦȵȦȳ ƻȯȴȶȴȷȸ
� o ƹȶȴȥȹȯȸɃȸ ȶȟȠȴȸȫ ȷ 

ȳȟȬ-ȳȫȷȯȟȸȟ ȷȯȴȶȴȷȸ. 
o � ȷȡȦȸȫ ȳȟ ȫȳȥȫȯȟȾȫɏȸȟ 

Ȫȟ ȷȸȦȵȦȳ ȳȟ 
ȷȯȴȶȴȷȸȸȟ  [8].

2 o ƹȶȴȥȹȯȸɃȸ ȶȟȠȴȸȫ ȷ 
ȳȟȬ-ȡȫȷȴȯȟȸȟ ȷȯȴȶȴȷȸ. 

o 2 ȷȡȦȸȫ ȳȟ ȫȳȥȫȯȟȾȫɏȸȟ 
Ȫȟ ȷȸȦȵȦȳ ȳȟ 
ȷȯȴȶȴȷȸȸȟ  [8].

� ƷȟȷȸȶȴȬȡȟȳȦ ȳȟ ȵȴȷȴȯȟ ȳȟ 
ȡɃȶȸȦȳȦ

ƽƳƣƮƣƷƯƪ
u ƮȟȥȦȬȷȸȡȟȬȸȦ ȵȶȦȡȯȱɎȽȡȟȸȦȱɏ Ȫȟ 

ȵȴȷȴȯȟ ȳȟ ȡɃȶȸȦȳȦ [7] Ȧȥȡȟ ȸȴȢȟȡȟ, 
ȯȴȢȟȸȴ ȵȶȴȥȹȯȸɃȸ Ȧ ȷȵȶɏȱ ȳȟȵɃȱȳȴ. 

o ƻȲɏȳȟ ȳȟ ȵȴȷȴȯȟȸȟ ȳȟ ȡɃȶȸȦȳȦ: 
ƷȟȸȫȷȳȦȸȦ ȵȶȦȡȯȱɎȽȡȟȸȦȱɏ Ȫȟ 
ȵȴȷȴȯȟ ȳȟ ȡɃȶȸȦȳȦ [7] ȳȟȥɏȷȳȴ, 
ȷɃȴȸȡ. ȳȟȱɏȡȴ. 
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� ƹȴȽȫȷȸȡȟȳȦ ȫ Ȣȶȫȩȫ
m ƹƺƪƩƽƹƺƪƭƩƪƷƯƪ! ƺȫȷȯ ȴȸ 

ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȦ!
ƥȫȳȟȢȫ ȫȪȯȱɎȽȡȟȬȸȦ ȵȶȴȥȹȯȸȟ, 
ȫȪȡȟȩȥȟȬȸȦ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫɏ 
ȵȟȯȦȸ [9] ȫ ȴȷȸȟȡɏȬȸȦ ȵȶȴȥȹȯȸȟ 
ȥȟ ȷȦ ȴȼȱȟȥȫ, ȵȶȦȥȫ ȥȟ 
ȫȪȡɃȶȿȡȟȸȦ ȳȟȷȸȶȴȬȯȫ.

� ƹȴȽȫȷȸȡȟȳȦ
m ƥƷƯƶƣƷƯƪ! ƺȫȷȯ ȴȸ ȵȴȡȶȦȥȫ ȵȴ 

ȵȶȴȥȹȯȸȟ!
u Ʈȟ ȵȴȽȫȷȸȡȟȳȦ ȳȟ ȵȶȴȥȹȯȸȟ ȳȦ 

ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȼȫȲȫȽȦȷȯȫ, ȟȱȯȟȱȳȫ, 
ȟȠȶȟȪȫȡȳȫ ȫȱȫ ȥȶȹȢȫ ȟȢȶȦȷȫȡȳȫ 
ȵȴȽȫȷȸȡȟɀȫ ȷȶȦȥȷȸȡȟ ȫȱȫ 
ȥȦȪȫȳȻȦȯȸȟȳȸȫ, ȸɃȬ ȯȟȸȴ ȸȦ ȲȴȢȟȸ 
ȥȟ ȶȟȪɏȥȟȸ ȵȴȡɃȶȼȳȴȷȸȫȸȦ. 

u ƷȫȯȴȢȟ ȳȦ ȥȴȵȹȷȯȟȬȸȦ ȵȴȵȟȥȟȳȦ ȳȟ 
ȸȦȽȳȴȷȸȫ ȡ ȵȶȴȥȹȯȸȟ.

u ƥȫȳȟȢȫ ȵȴȥȥɃȶȩȟȬȸȦ ȵȶȴȥȹȯȸȟ 
Ƚȫȷȸ, ȷȹȼ ȫ ȠȦȪ Ȳȟȷȱȴ ȫȱȫ ȢȶȦȷ. 

ƹȴȽȫȷȸȡȟȳȦ ȳȟ ȯȴȶȵȹȷȟ 
o ƹȴȽȫȷȸȦȸȦ ȯȴȶȵȹȷȟ ȷɃȷ ȷȹȼȟȸȟ 

ȯɃȶȵȟ [�].

ƹȴȽȫȷȸȡȟȳȦ ȳȟ ȢȳȦȪȥȴȸȴ Ȫȟ 
ȪȟȯȶȦȵȡȟȳȦ ȳȟ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ SDS-Plus 
1. ƻȡȟȱȦȸȦ ȵȶȟȼȴȪȟɀȫȸȳȟȸȟ ȯȟȵȟȽȯȟ [1]

ȴȸ ȢȳȦȪȥȴȸȴ Ȫȟ ȪȟȯȶȦȵȡȟȳȦ ȳȟ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ SDS-Plus.

2. ƯȪȸȦȢȱȦȸȦ Ȼȫȯȷȫȶȟɀȟȸȟ ȡȸȹȱȯȟ  [2]
ȳȟȪȟȥ. 

3. ƹȴȽȫȷȸȦȸȦ ȢȳȦȪȥȴȸȴ Ȫȟ ȪȟȯȶȦȵȡȟȳȦ 
ȳȟ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ SDS-Plus [1].

4. ƸȸȵȹȷȳȦȸȦ Ȼȫȯȷȫȶȟɀȟȸȟ ȡȸȹȱȯȟ  [2].
5. ƹȴȷȸȟȡȦȸȦ ȵȶȟȼȴȪȟɀȫȸȳȟȸȟ 

ȯȟȵȟȽȯȟ  [1] ȡɃȶȼȹ ȢȳȦȪȥȴȸȴ Ȫȟ 
ȪȟȯȶȦȵȡȟȳȦ ȳȟ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ SDS-Plus.

� ƹȴȥȥȶɃȩȯȟ
o ƹȶȦȥȫ ȫ ȷȱȦȥ ȡȷɏȯȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ: 

ƹȶȴȡȦȶȦȸȦ ȵȶȴȥȹȯȸȟ ȫ 
ȵȶȫȳȟȥȱȦȩȳȴȷȸȫȸȦ Ȫȟ ȫȪȳȴȷȡȟȳȦ 
ȫ ȵȴȡȶȦȥȫ. ƹȶȫ ȳȦȴȠȼȴȥȫȲȴȷȸ 
ȷȲȦȳȦȸȦ ȫȪȳȴȷȦȳȫȸȦ ȫȱȫ ȵȴȡȶȦȥȦȳȫ 
ȵȶȫȳȟȥȱȦȩȳȴȷȸȫ. ƻɃȠȱɎȥȟȡȟȬȸȦ 
ȸȦȼȳȫȽȦȷȯȫȸȦ ȫȪȫȷȯȡȟȳȫɏ (ȡȫȩȸȦ 
„ƼȦȼȳȫȽȦȷȯȫ ȥȟȳȳȫ“).

ƦȶȦȷȫȶȟȳȦ ȳȟ ȷȡȶȦȥȱȴ 

ƽƳƣƮƣƷƯƪ
u ƦȶȦȷȸȟ [�] ȳȦ Ȧ ȵȴȥȼȴȥɏɀȟ Ȫȟ 

ȵȶȦȥȟȡȟȸȦȱȳȫ ȯȹȸȫȫ.

o ƷȟȲȟȩȦȸȦ ȡȯȟȶȡȟȳȫɏ ȯȶȟȬ ȳȟ 
ȷȡȶȦȥȱȴȸȴ  [�] ȷ ȢȶȦȷ [�].

o ƣȯȴ Ȧ ȳȦȴȠȼȴȥȫȲȴ: ƸȸȷȸȶȟȳȦȸȦ 
ȫȪȱȫȿȳȟȸȟ ȢȶȦȷ ȷ ȯɃȶȵȟȸȟ [�].

� ƺȦȪȦȶȡȳȫ Ƚȟȷȸȫ/
ȵȶȫȳȟȥȱȦȩȳȴȷȸȫ

o ƳȱȫȦȳȸȫȸȦ ȲȴȢȟȸ ȥȟ Ȫȟȯȹȵɏȸ 
ȷɃȡȲȦȷȸȫȲȫ ȶȦȪȦȶȡȳȫ 
Ƚȟȷȸȫ ȫ ȵȶȫȳȟȥȱȦȩȳȴȷȸȫ ȴȸ 
www.optimex-shop.com.

o Ʈȟ ƥȟȿȟȸȟ ȵȴȶɃȽȯȟ ȵȶȫȢȴȸȡȦȸȦ 
ȳȴȲȦȶȟ Ȫȟ ȵȴȶɃȽȯȟ. 

o ƶȴȩȦȸȦ ȥȟ ȵȶȟȡȫȸȦ ȵȴȶɃȽȯȫ ȷȟȲȴ 
ȴȳȱȟȬȳ. 

o Ʈȟ ȥȴȵɃȱȳȫȸȦȱȳȟ ȫȳȻȴȶȲȟȾȫɏ ȷȦ 
ȴȠȶɃɀȟȬȸȦ ȯɃȲ ȷȦȶȡȫȪȳȟȸȟ ȢȴȶȦɀȟ 
ȱȫȳȫɏ ȳȟ  (ȡȫȩȸȦ „ƻȦȶȡȫȪ“). 

ƺȦȪȦȶȡȳȟ Ƚȟȷȸ/
ȵȶȫȳȟȥȱȦȩȳȴȷȸ

ƷȴȲȦȶ Ȫȟ 
ȵȴȶɃȽȯȟ

[4] ƸȢȶȟȳȫȽȫȸȦȱ ȳȟ 
ȥɃȱȠȴȽȫȳȟȸȟ 99948559902

[�] ƻȡȶȦȥȱȟ 99948559901

� ƻɃȼȶȟȳȦȳȫȦ
o ƹȶȦȥȫ ȷɃȼȶȟȳȦȳȫȦȸȴ: ƸȸȷȸȶȟȳȦȸȦ 

ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫɏ ȵȟȯȦȸ [9] ȴȸ ȵȶȴȥȹȯȸȟ. 
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o ƹȴȽȫȷȸȦȸȦ ȵȶȴȥȹȯȸȟ (ȡȫȩȸȦ 
„ƹȴȽȫȷȸȡȟȳȦ“). 

o ƻɃȼȶȟȳɏȡȟȬȸȦ ȵȶȴȥȹȯȸȟ ȫ ȳȦȢȴȡȫȸȦ 
ȵȶȫȳȟȥȱȦȩȳȴȷȸȫ ȳȟ ȸɃȲȳȴ, ȷȹȼȴ, 
ȳȦȪȟȲȶɃȪȡȟɀȴ, ȥȴȠȶȦ ȵȶȴȡȦȸȶɏȡȟȳȴ 
Ȳɏȷȸȴ. 

o ƥȫȳȟȢȫ ȷɃȼȶȟȳɏȡȟȬȸȦ ȵȶȴȥȹȯȸȟ 
ȫȪȡɃȳ ȴȠȷȦȢȟ ȳȟ ȥȦȾȟ. 

o ƯȥȦȟȱȳȟȸȟ ȸȦȲȵȦȶȟȸȹȶȟ Ȫȟ 
ȥɃȱȢȴȷȶȴȽȳȴ ȷɃȼȶȟȳȦȳȫȦ (ȵȴȡȦȽȦ ȴȸ 
3 ȲȦȷȦȾȟ) Ȧ ȲȦȩȥȹ 0 °C ȫ +45 °C.

o ƻɃȼȶȟȳɏȡȟȬȸȦ ȵȶȴȥȹȯȸȟ ȡ ȯȹȻȟȶȟ Ȫȟ 
ȳȴȷȦȳȦ [	].

ƣȯȹȲȹȱȟȸȴȶȦȳ ȵȟȯȦȸ
o ƹȶȦȥȫ ȥɃȱȢȴȷȶȴȽȳȴȸȴ ȷɃȼȶȟȳȦȳȫȦ: 

ƻɃȼȶȟȳɏȡȟȬȸȦ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫɏ 
ȵȟȯȦȸ [9] ȷȟȲȴ ȽȟȷȸȫȽȳȴ ȪȟȶȦȥȦȳ. 
ƣȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫɏȸ ȵȟȯȦȸ ȸȶɏȠȡȟ ȥȟ Ȧ 
ȪȟȶȦȥȦȳ ȳȟ 50 % ȥȴ 80 %. 

o ƹȶȫ ȥɃȱȢȴȷȶȴȽȳȴ ȷɃȼȶȟȳȦȳȫȦ: 
ƹȶȴȡȦȶɏȡȟȬȸȦ ȷɃȷȸȴɏȳȫȦȸȴ ȳȟ Ȫȟ-
ȶȦȩȥȟȳȦ ȳȟ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫɏ ȵȟȯȦȸ  [9]
ȳȟ ȵȶȫȠȱȫȪȫȸȦȱȳȴ ȡȷȦȯȫ 3 ȲȦȷȦȾȟ. 
ƣȯȴ Ȧ ȳȦȴȠȼȴȥȫȲȴ, ȪȟȶȦȥȦȸȦ ȴȸȳȴȡȴ 
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫɏ ȵȟȯȦȸ. 

� ƸȸȷȸȶȟȳɏȡȟȳȦ ȳȟ ȳȦȫȪȵȶȟȡȳȴȷȸȫ

ƹȶȴȠȱȦȲ ƥɃȪȲȴȩȳȟ ȵȶȫȽȫȳȟ ƺȦȿȦȳȫȦ
ƹȶȴȥȹȯȸɃȸ ȳȦ 
ȷȸȟȶȸȫȶȟ.

ƣȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫɏȸ ȵȟȯȦȸ [9] ȳȦ 
Ȧ ȵȴȷȸȟȡȦȳ.

ƹȴȷȸȟȡȦȸȦ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫɏ 
ȵȟȯȦȸ [9] (ȡȫȩȸȦ „ƹȴȷȸȟȡɏȳȦ/
ȫȪȡȟȩȥȟȳȦ ȳȟ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȦȳ 
ȵȟȯȦȸ“).

ƣȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫɏȸ ȵȟȯȦȸ  [9] Ȧ 
ȫȪȸȴɀȦȳ.

ƮȟȶȦȥȦȸȦ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫɏ 
ȵȟȯȦȸ [9] (ȡȫȩȸȦ „ƮȟȶȦȩȥȟȳȦ 
ȳȟ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȦȳ ȵȟȯȦȸ“).

ƹȶȦȡȯȱɎȽȡȟȸȦȱɏȸ Ȫȟ 
ȡȯȱɎȽȡȟȳȦ/ȫȪȯȱɎȽȡȟȳȦ  [6] Ȧ 
ȥȦȻȦȯȸȦȳ.

ƸȠɃȶȳȦȸȦ ȷȦ ȯɃȲ ȳȟȿȫɏ 
ȷȦȶȡȫȪȦȳ ȾȦȳȸɃȶ (ȡȫȩȸȦ 
„ƻȦȶȡȫȪ“).

ƩȡȫȢȟȸȦȱɏȸ Ȧ ȥȦȻȦȯȸȦȳ.
ƶȴɀȳȴȷȸȸȟ ȳȟ 
ȵȶȴȥȹȯȸȟ Ȧ ȳȫȷȯȟ.

ƹȶȦȯȴȲȦȶȦȳ ȳȟȸȫȷȯ ȡɃȶȼȹ 
ȵȶȴȥȹȯȸȟ.

ƽȵȶȟȩȳɏȡȟȬȸȦ ȷȟȲȴ ȹȲȦȶȦȳ 
ȳȟȸȫȷȯ ȡɃȶȼȹ ȵȶȴȥȹȯȸȟ.

ƼȡɃȶȥȦ Ȳȟȱȯȴ ȢȶȦȷ [�] ȡ 
ȢȳȦȪȥȴȸȴ Ȫȟ ȪȟȯȶȦȵȡȟȳȦ ȳȟ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ SDS-Plus [1].

ƦȶȦȷȫȶȟȬȸȦ ȷȡȶȦȥȱȴȸȴ [�]
(ȡȫȩȸȦ „ƹȴȥȥȶɃȩȯȟ“).

� ƯȪȼȡɃȶȱɏȳȦ
ƯȪȼȡɃȶȱɏȬȸȦ ȢȶȦȷȸȟ [�] ȴȸȥȦȱȳȴ ȴȸ 
ȵȶȴȥȹȯȸȟ ȡ ȷɃȴȸȡȦȸȷȸȡȫȦ ȷ ȲȦȷȸȳȫȸȦ 
ȵȶȦȥȵȫȷȟȳȫɏ.

Ƹȵȟȯȴȡȯȟȸȟ Ȧ ȫȪȶȟȠȴȸȦȳȟ ȴȸ ȦȯȴȱȴȢȫȽȳȫ 
ȲȟȸȦȶȫȟȱȫ, ȯȴȫȸȴ ȲȴȩȦ ȥȟ ȵȶȦȥȟȥȦȸȦ ȡ 
ȲȦȷȸȳȫȸȦ ȵȹȳȯȸȴȡȦ Ȫȟ ȶȦȾȫȯȱȫȶȟȳȦ.

Ʈȟ ȶȟȪȥȦȱȳȴȸȴ ȷɃȠȫȶȟȳȦ ȳȟ 
ȴȸȵȟȥɃȾȫȸȦ ȷɃȠȱɎȥȟȡȟȬȸȦ 
Ȳȟȶȯȫȶȴȡȯȟȸȟ ȳȟ ȴȵȟȯȴȡɃȽȳȫȸȦ 
ȲȟȸȦȶȫȟȱȫ, ȸȦ ȷȟ Ȳȟȶȯȫȶȟȳȫ ȷɃȷ 
ȷɃȯȶȟɀȦȳȫɏ (ȟ) ȫ ȾȫȻȶȫ (Ƞ) ȷɃȷ 
ȷȱȦȥȳȴȸȴ ȪȳȟȽȦȳȫȦ: 1–7: 
ȵȱȟȷȸȲȟȷȫ/20–22: ȼȟȶȸȫɏ ȫ 
ȯȟȶȸȴȳ/80–98: ȯȴȲȵȴȪȫȸȳȫ 
ȲȟȸȦȶȫȟȱȫ.
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ƹȶȴȥȹȯȸ:
Ƹȸȳȴȷȳȴ ȡɃȪȲȴȩȳȴȷȸȫȸȦ Ȫȟ 
ȴȸȷȸȶȟȳɏȡȟȳȦ ȳȟ ȫȪȱȦȪȱȫɏ ȴȸ 
ȹȵȴȸȶȦȠȟ ȵȶȴȥȹȯȸ ȯȟȸȴ ȴȸȵȟȥɃȯ 
ȷȦ ȫȳȻȴȶȲȫȶȟȬȸȦ ȴȸ ƥȟȿȟȸȟ 
ȴȠɀȫȳȷȯȟ ȫȱȫ Ȣȶȟȥȷȯȟ ȹȵȶȟȡȟ.
ƥ ȫȳȸȦȶȦȷ ȳȟ ȴȵȟȪȡȟȳȦȸȴ ȳȟ 
ȴȯȴȱȳȟȸȟ ȷȶȦȥȟ ȳȦ ȫȪȼȡɃȶȱɏȬȸȦ 
ȫȪȱȦȪȱȫɏ ȴȸ ȹȵȴȸȶȦȠȟ 
ȵȶȴȥȹȯȸ ȪȟȦȥȳȴ ȷ ȠȫȸȴȡȫȸȦ 
ȴȸȵȟȥɃȾȫ, ȟ Ȣȴ ȵȶȦȥȟȬȸȦ Ȫȟ 
ȵȶȟȡȫȱȳȴ ȶȦȾȫȯȱȫȶȟȳȦ. Ʈȟ 
ȷɃȠȫȶȟȸȦȱȳȫȸȦ ȵȹȳȯȸȴȡȦ ȫ 
ȸɏȼȳȴȸȴ ȶȟȠȴȸȳȴ ȡȶȦȲȦ ȲȴȩȦȸȦ
ȥȟ ȷȦ ȫȳȻȴȶȲȫȶȟȸȦ ȴȸ ȲȦȷȸȳȟȸȟ 
ȹȵȶȟȡȟ.

ƩȦȻȦȯȸȳȫȸȦ ȫȱȫ ȫȪȸȴɀȦȳȫ ȠȟȸȦȶȫȫ/
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫ ȠȟȸȦȶȫȫ ȷȱȦȥȡȟ ȥȟ ȠɃȥȟȸ 
ȶȦȾȫȯȱȫȶȟȳȫ. ƹȶȦȥȟȡȟȬȸȦ ȠȟȸȦȶȫȫȸȦ/
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫȸe ȠȟȸȦȶȫȫ ȫ/ȫȱȫ ȵȶȴȥȹȯȸȟ 
ȡ ȵȹȳȯȸȴȡȦȸȦ Ȫȟ ȶȦȾȫȯȱȫȶȟȳȦ.

ǄȦȸȫ ȡɃȶȼȹ ȴȯȴȱȳȟȸȟ 
ȷȶȦȥȟ ȵȴȶȟȥȫ ȳȦȵȶȟȡȫȱȳȴ 
ȴȠȦȪȡȶȦȩȥȟȳȦ ȳȟ ȠȟȸȦȶȫȫȸȦ/
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫȸȦ ȠȟȸȦȶȫȫ!

ƹȶȦȥȫ ȴȸȷȸȶȟȳɏȡȟȳȦ ȯȟȸȴ ȴȸȵȟȥɃȯ 
ȫȪȡȟȥȦȸȦ ȠȟȸȦȶȫȫȸȦ/ȯȴȲȵȱȦȯȸȟ 
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫ ȠȟȸȦȶȫȫ ȴȸ ȵȶȴȥȹȯȸȟ.

ƤȟȸȦȶȫȫȸȦ/ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫȸȦ ȠȟȸȦȶȫȫ ȳȦ 
Ƞȫȡȟ ȥȟ ȷȦ ȫȪȼȡɃȶȱɏȸ ȪȟȦȥȳȴ ȷ ȠȫȸȴȡȫȸȦ 
ȴȸȵȟȥɃȾȫ. ƼȦ ȲȴȢȟȸ ȥȟ ȷɃȥɃȶȩȟȸ 
ȴȸȶȴȡȳȫ ȸȦȩȯȫ ȲȦȸȟȱȫ ȫ ȵȴȥȱȦȩȟȸ ȳȟ 
ȷȵȦȾȫȟȱȳȟ ȵȶȦȶȟȠȴȸȯȟ. ǀȫȲȫȽȦȷȯȫȸȦ 
ȷȫȲȡȴȱȫ ȳȟ ȸȦȩȯȫȸȦ ȲȦȸȟȱȫ ȷȟ, ȯȟȯȸȴ 
ȷȱȦȥȡȟ: Cd = ȯȟȥȲȫȬ, Hg = ȩȫȡȟȯ, 
Pb = ȴȱȴȡȴ. Ʈȟȸȴȡȟ ȵȶȦȥȟȡȟȬȸȦ 
ȫȪȸȴɀȦȳȫȸȦ ȠȟȸȦȶȫȫ/ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫ 
ȠȟȸȦȶȫȫ ȡ ȴȠɀȫȳȷȯȫ ȷɃȠȫȶȟȸȦȱȦȳ ȵȹȳȯȸ.

� ƦȟȶȟȳȾȫɏ
ƽȡȟȩȟȦȲȫ ȯȱȫȦȳȸȫ, Ȫȟ ȸȴȪȫ ȹȶȦȥ 
ȵȴȱȹȽȟȡȟȸȦ 5 Ȣȴȥȫȳȫ ȢȟȶȟȳȾȫɏ ȴȸ 
ȥȟȸȟȸȟ ȳȟ ȵȴȯȹȵȯȟȸȟ. ƥ ȷȱȹȽȟȬ ȳȟ 
ȳȦȷɃȴȸȡȦȸȷȸȡȫȦ ȳȟ ȵȶȴȥȹȯȸȟ ȷ ȥȴȢȴȡȴȶȟ 

Ȫȟ ȵȶȴȥȟȩȠȟ ƥȫȦ ȫȲȟȸȦ Ȫȟȯȴȳȳȴ 
ȵȶȟȡȴ ȥȟ ȵȶȦȥɏȡȫȸȦ ȶȦȯȱȟȲȟȾȫɏ ȵȶȦȥ 
ȵȶȴȥȟȡȟȽȟ ȳȟ ȵȶȴȥȹȯȸȟ ȵȶȫ ȹȷȱȴȡȫɏȸȟ 
ȫ ȡ ȷȶȴȯȴȡȦȸȦ, ȴȵȶȦȥȦȱȦȳȫ ȡ Ȣȱȟȡȟ 
ȸȶȦȸȟ, ȶȟȪȥȦȱ II ȫ ǎǎǎ ȫ Ȣȱȟȡȟ ȽȦȸȡɃȶȸȟ ȴȸ 
Ʈȟȯȴȳȟ Ȫȟ ȵȶȦȥȴȷȸȟȡɏȳȦ ȳȟ ȾȫȻȶȴȡȴ 
ȷɃȥɃȶȩȟȳȫȦ ȫ ȾȫȻȶȴȡȫ ȹȷȱȹȢȫ ȫ Ȫȟ 
ȵȶȴȥȟȩȠȟ ȳȟ ȷȸȴȯȫ (Ʈƹǂƻǂƽƹƻ)*.

ƥȟȿȫȸȦ ȵȶȟȡȟ, ȵȶȴȫȪȸȫȽȟɀȫ ȴȸ 
ȵȴȷȴȽȦȳȫȸȦ ȶȟȪȵȴȶȦȥȠȫ, ȳȦ ȷȦ 
ȴȢȶȟȳȫȽȟȡȟȸ ȴȸ ȳȟȿȟȸȟ ȵȴ-ȥȴȱȹ 
ȵȶȦȥȷȸȟȡȦȳȟ ȸɃȶȢȴȡȷȯȟ ȢȟȶȟȳȾȫɏ, ȳȦ ȷȟ 
ȷȡɃȶȪȟȳȫ ȷ ȶȟȪȼȴȥȫ Ȫȟ ȵȴȸȶȦȠȫȸȦȱȫȸȦ 
ȫ ȳȦȪȟȡȫȷȫȲȴ ȴȸ ȳȦɏ ȵȶȴȥȟȡȟȽɃȸ ȳȟ 
ȵȶȴȥȹȯȸȟ ȴȸȢȴȡȟȶɏ Ȫȟ ȱȫȵȷȟȸȟ ȳȟ 
ȷɃȴȸȡȦȸȷȸȡȫȦ ȳȟ ȵȴȸȶȦȠȫȸȦȱȷȯȟȸȟ ȷȸȴȯȟ 
ȷ ȥȴȢȴȡȴȶȟ Ȫȟ ȵȶȴȥȟȩȠȟ ȷɃȢȱȟȷȳȴ 
Ʈƹǂƻǂƽƹƻ.

ƦȟȶȟȳȾȫȴȳȳȫ ȹȷȱȴȡȫɏ
ƦȟȶȟȳȾȫȴȳȳȫɏȸ ȷȶȴȯ Ȧ 5 Ȣȴȥȫȳȫ ȴȸ 
ȥȟȸȟȸȟ ȳȟ ȵȴȱȹȽȟȡȟȳȦ ȳȟ ȷȸȴȯȟȸȟ. 
ƹȟȪȦȸȦ ȥȴȠȶȦ ȴȶȫȢȫȳȟȱȳȟȸȟ ȯȟȷȴȡȟ 
ȠȦȱȦȩȯȟ. ƼȴȪȫ ȥȴȯȹȲȦȳȸ Ȧ ȳȦȴȠȼȴȥȫȲ 
ȯȟȸȴ ȥȴȯȟȪȟȸȦȱȷȸȡȴ Ȫȟ ȵȴȯȹȵȯȟȸȟ. 
ƣȯȴ ȡ ȶȟȲȯȫȸȦ ȳȟ ȸȶȫ Ȣȴȥȫȳȫ ȴȸ 
ȥȟȸȟȸȟ ȳȟ ȪȟȯȹȵȹȡȟȳȦ ȳȟ ȸȴȪȫ ȵȶȴȥȹȯȸ 
ȷȦ ȵȴɏȡȫ ȥȦȻȦȯȸ ȳȟ ȲȟȸȦȶȫȟȱȟ ȫȱȫ 
ȵȶȴȫȪȡȴȥȷȸȡȦȳ ȥȦȻȦȯȸ, ȵȶȴȥȹȯȸɃȸ 
ɀȦ ȠɃȥȦ ȠȦȪȵȱȟȸȳȴ ȶȦȲȴȳȸȫȶȟȳ ȫȱȫ 
ȪȟȲȦȳȦȳ. ƦȟȶȟȳȾȫɏȸȟ ȵȶȦȥȵȴȱȟȢȟ ȡ 
ȶȟȲȯȫȸȦ ȳȟ ȸȶȫȢȴȥȫȿȳȫɏ ȢȟȶȟȳȾȫȴȳȦȳ 
ȷȶȴȯ ȥȟ ȷȦ ȵȶȦȥȷȸȟȡɏȸ ȥȦȻȦȯȸȳȫɏȸ 
ȹȶȦȥ, ȯȟȷȴȡȟȸȟ ȠȦȱȦȩȯȟ (ȯȟȷȴȡȫɏȸ 
Ƞȴȳ), ȯȟȯȸȴ ȫ ȡȷȫȽȯȫ ȥȶȹȢȫ ȥȴȯȹȲȦȳȸȫ, 
ȹȷȸȟȳȴȡɏȡȟɀȫ ȳȟȱȫȽȫȦȸȴ ȳȟ ȥȦȻȦȯȸ ȫ 
ȵȫȷȲȦȳȴ ȥȟ ȷȦ ȴȠɏȷȳȫ ȡ ȯȟȯȡȴ ȷȦ ȷɃȷȸȴȫ 
ȥȦȻȦȯȸɃȸ ȫ ȯȴȢȟ Ȧ ȡɃȪȳȫȯȳȟȱ. ƣȯȴ 
ȥȦȻȦȯȸɃȸ Ȧ ȵȴȯȶȫȸ ȴȸ ȳȟȿȟȸȟ ȢȟȶȟȳȾȫɏ, 
ƥȫȦ ɀȦ ȵȴȱȹȽȫȸȦ ȴȠȶȟȸȳȴ ȶȦȲȴȳȸȫȶȟȳȫɏ 
ȫȱȫ ȳȴȡ ȵȶȴȥȹȯȸ. ƥ ȷȱȹȽȟȬ ȳȟ ȪȟȲɏȳȟ 
ȳȟ ȥȦȻȦȯȸȳȟ ȷȸȴȯȟ ȵɃȶȡȴȳȟȽȟȱȳȫȸȦ 
ȢȟȶȟȳȾȫȴȳȦȳ ȷȶȴȯ ȫ ȢȟȶȟȳȾȫȴȳȳȫ 
ȹȷȱȴȡȫɏ ȷȦ ȪȟȵȟȪȡȟȸ. ƥ ȷȱȹȽȟȬ ȳȟ 
ȶȦȲȴȳȸ ȳȟ ȥȦȻȦȯȸȳȟ ȷȸȴȯȟ, ȷȶȴȯɃȸ ȳȟ 
ȶȦȲȴȳȸȟ ȷȦ ȵȶȫȠȟȡɏ ȯɃȲ ȢȟȶȟȳȾȫȴȳȳȫɏ 
ȷȶȴȯ. Ʈȟ ȦȡȦȳȸȹȟȱȳȴ ȳȟȱȫȽȳȫȸȦ ȫ 
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ȹȷȸȟȳȴȡȦȳȫ ȵȴȡȶȦȥȫ ȫ ȥȦȻȦȯȸȫ ȴɀȦ ȵȶȫ 
ȵȴȯȹȵȯȟȸȟ ȸȶɏȠȡȟ ȥȟ ȷȦ ȷɃȴȠɀȫ ȡȦȥȳȟȢȟ 
ȷȱȦȥ ȶȟȪȴȵȟȯȴȡȟȳȦȸȴ. ƪȡȦȳȸȹȟȱȳȫȸȦ 
ȶȦȲȴȳȸȫ ȷȱȦȥ ȫȪȸȫȽȟȳȦ ȳȟ ȢȟȶȟȳȾȫȴȳȳȫɏ 
ȷȶȴȯ ȷȟ ȷȶȦɀȹ ȪȟȵȱȟɀȟȳȦ.

ƺȦȲȴȳȸɃȸ ȫȱȫ ȪȟȲɏȳȟȸȟ ȳȟ ȵȶȴȥȹȯȸȟ ȳȦ 
ȵȴȶȟȩȥȟȸ ȳȴȡȟ ȢȟȶȟȳȾȫɏ.

ƸȠȼȡȟȸ ȳȟ ȢȟȶȟȳȾȫɏȸȟ
ƽȶȦȥɃȸ Ȧ ȵȶȴȫȪȡȦȥȦȳ Ȣȶȫȩȱȫȡȴ 
ȷȵȴȶȦȥ ȷȸȶȴȢȫȸȦ ȫȪȫȷȯȡȟȳȫɏ Ȫȟ 
ȯȟȽȦȷȸȡȴ ȫ ȥȴȠȶȴȷɃȡȦȷȸȳȴ ȫȪȵȫȸȟȳ 
ȵȶȦȥȫ ȥȴȷȸȟȡȯȟ. ƦȟȶȟȳȾȫɏȸȟ ȡȟȩȫ 
Ȫȟ ȥȦȻȦȯȸȫ ȳȟ ȲȟȸȦȶȫȟȱȟ ȫȱȫ 
ȵȶȴȫȪȡȴȥȷȸȡȦȳȫ ȥȦȻȦȯȸȫ. ƦȟȶȟȳȾȫɏȸȟ 
ȳȦ ȴȠȼȡȟɀȟ ȯȴȳȷȹȲȟȸȫȡȫȸȦ, ȯȟȯȸȴ ȫ 
ȽȟȷȸȫȸȦ ȳȟ ȵȶȴȥȹȯȸȟ, ȯȴȫȸȴ ȵȴȥȱȦȩȟȸ 
ȳȟ ȳȴȶȲȟȱȳȴ ȫȪȳȴȷȡȟȳȦ, ȵȴȶȟȥȫ 
ȯȴȦȸȴ ȲȴȢȟȸ ȥȟ ȠɃȥȟȸ ȶȟȪȢȱȦȩȥȟȳȫ 
ȯȟȸȴ ȠɃȶȪȴ ȫȪȳȴȷȡȟɀȫ ȷȦ Ƚȟȷȸȫ 
(ȳȟȵȶȫȲȦȶ Ȼȫȱȸȶȫ ȫȱȫ ȵȶȫȷȸȟȡȯȫ) ȫȱȫ 
ȵȴȡȶȦȥȫȸȦ ȳȟ Ƚȹȵȱȫȡȫ Ƚȟȷȸȫ (ȳȟȵȶȫȲȦȶ 
ȵȶȦȯɃȷȡȟȽȫ, ȠȟȸȦȶȫȫ ȫȱȫ ȸȟȯȫȡȟ 
ȵȶȴȫȪȡȦȥȦȳȫ ȴȸ ȷȸɃȯȱȴ). ƦȟȶȟȳȾȫɏȸȟ 
ȴȸȵȟȥȟ, ȟȯȴ ȹȶȦȥɃȸ Ȧ ȵȴȡȶȦȥȦȳ ȵȴȶȟȥȫ 
ȳȦȵȶȟȡȫȱȳȴ ȫȪȵȴȱȪȡȟȳȦ ȫȱȫ ȡ ȶȦȪȹȱȸȟȸ 
ȳȟ ȳȦȴȷɃɀȦȷȸȡɏȡȟȳȦ ȳȟ ȸȦȼȳȫȽȦȷȯȟ 
ȵȴȥȥȶɃȩȯȟ. Ʈȟ ȵȶȟȡȫȱȳȟȸȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ 
ȳȟ ȵȶȴȥȹȯȸȟ ȸȶɏȠȡȟ ȸȴȽȳȴ ȥȟ ȷȦ 
ȷȵȟȪȡȟȸ ȡȷȫȽȯȫ ȹȯȟȪȟȳȫɏ ȡ ȹȵɃȸȡȟȳȦȸȴ 
Ȫȟ ȦȯȷȵȱȴȟȸȟȾȫɏ. ƹȶȦȥȳȟȪȳȟȽȦȳȫȦ ȫ 
ȥȦȬȷȸȡȫɏ, ȯȴȫȸȴ ȳȦ ȷȦ ȵȶȦȵȴȶɃȽȡȟȸ 
ȴȸ ȹȵɃȸȡȟȳȦȸȴ Ȫȟ ȦȯȷȵȱȴȟȸȟȾȫɏ ȫȱȫ 
Ȫȟ ȯȴȫȸȴ ȸȴ ȵȶȦȥȹȵȶȦȩȥȟȡȟ, ȸȶɏȠȡȟ 
ȪȟȥɃȱȩȫȸȦȱȳȴ ȥȟ ȷȦ ȫȪȠɏȢȡȟȸ. 
ƹȶȴȥȹȯȸɃȸ Ȧ ȵȶȦȥȳȟȪȳȟȽȦȳ ȷȟȲȴ 
Ȫȟ Ƚȟȷȸȳȟ, ȟ ȳȦ Ȫȟ ȵȶȴȻȦȷȫȴȳȟȱȳȟ 
ȹȵȴȸȶȦȠȟ. ƹȶȫ ȪȱȴȹȵȴȸȶȦȠȟ ȫ 
ȳȦȵȶȟȡȫȱȳȴ ȸȶȦȸȫȶȟȳȦ, ȹȵȴȸȶȦȠȟ ȳȟ 
ȷȫȱȟ ȫ ȵȶȫ ȫȳȸȦȶȡȦȳȾȫȫ, ȯȴȫȸȴ ȳȦ 
ȷȟ ȫȪȡɃȶȿȦȳȫ ȴȸ ȯȱȴȳȟ ȳȟ ȳȟȿȫɏ 
ȴȸȴȶȫȪȫȶȟȳ ȷȦȶȡȫȪ, ȢȟȶȟȳȾȫɏȸȟ ȴȸȵȟȥȟ.

ƹȶȴȾȦȥȹȶȟ ȵȶȫ ȢȟȶȟȳȾȫȴȳȦȳ ȷȱȹȽȟȬ
Ʈȟ ȥȟ ȷȦ Ȣȟȶȟȳȸȫȶȟ ȠɃȶȪȟ ȴȠȶȟȠȴȸȯȟ 
ȳȟ ƥȟȿȫɏ ȷȱȹȽȟȬ, ȷȱȦȥȡȟȬȸȦ ȷȱȦȥȳȫȸȦ 
ȹȯȟȪȟȳȫɏ: 

• Ʈȟ ȡȷȫȽȯȫ Ȫȟȵȫȸȡȟȳȫɏ 
ȵȴȥȢȴȸȡȦȸȦ ȯȟȷȴȡȟȸȟ ȠȦȱȦȩȯȟ 
ȫ ȫȥȦȳȸȫȻȫȯȟȾȫȴȳȳȫɏ ȳȴȲȦȶ 
(IAN 485599B2501) ȯȟȸȴ ȥȴȯȟȪȟȸȦȱȷȸȡȴ 
Ȫȟ ȵȴȯȹȵȯȟȸȟ.

• ƥȪȦȲȦȸȦ ȟȶȸȫȯȹȱȳȫɏ ȳȴȲȦȶ ȴȸ 
ȻȟȠȶȫȽȳȟȸȟ ȸȟȠȦȱȯȟ.

• ƹȶȫ ȡɃȪȳȫȯȡȟȳȦ ȳȟ ȻȹȳȯȾȫȴȳȟȱȳȫ ȫȱȫ 
ȥȶȹȢȫ ȥȦȻȦȯȸȫ ȵɃȶȡȴ ȷȦ ȷȡɃȶȩȦȸȦ 
ȵȴ ȸȦȱȦȻȴȳȟ ȫȱȫ ȽȶȦȪ ȫȲȦȬȱ ȷ 
ȥȴȱȹȵȴȷȴȽȦȳȫɏ ȷȦȶȡȫȪȦȳ ȴȸȥȦȱ. ƻȱȦȥ 
ȸȴȡȟ ɀȦ ȵȴȱȹȽȫȸȦ ȥȴȵɃȱȳȫȸȦȱȳȟ 
ȫȳȻȴȶȲȟȾȫɏ Ȫȟ ȹȶȦȩȥȟȳȦȸȴ ȳȟ 
ƥȟȿȟȸȟ ȶȦȯȱȟȲȟȾȫɏ.

• ƻȱȦȥ ȷɃȢȱȟȷȹȡȟȳȦ ȷ ȳȟȿȫɏ ȷȦȶȡȫȪ 
ȲȴȩȦȸȦ ȥȟ ȫȪȵȶȟȸȫȸȦ ȥȦȻȦȯȸȳȫɏ 
ȵȶȴȥȹȯȸ ȳȟ ȵȴȷȴȽȦȳȫɏ ƥȫ ȟȥȶȦȷ 
ȳȟ ȷȦȶȡȫȪȟ ȠȦȪȵȱȟȸȳȴ Ȫȟ ƥȟȷ, 
ȯȟȸȴ ȵȶȫȱȴȩȫȸȦ ȯȟȷȴȡȟȸȟ ȠȦȱȦȩȯȟ 
(ȯȟȷȴȡȫɏ Ƞȴȳ) ȫ ȵȴȷȴȽȫȸȦ ȵȫȷȲȦȳȴ 
ȡ ȯȟȯȡȴ ȷȦ ȷɃȷȸȴȫ ȥȦȻȦȯȸɃȸ 
ȫ ȯȴȢȟ Ȧ ȡɃȪȳȫȯȳȟȱ. Ʈȟ ȥȟ ȷȦ 
ȫȪȠȦȢȳȟȸ ȵȶȴȠȱȦȲȫ ȷ ȵȶȫȦȲȟȳȦȸȴ ȫ 
ȥȴȵɃȱȳȫȸȦȱȳȫ ȶȟȪȼȴȥȫ, ȪȟȥɃȱȩȫȸȦȱȳȴ 
ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȷȟȲȴ ȟȥȶȦȷȟ, ȯȴȬȸȴ ƥȫ 
Ȧ ȵȴȷȴȽȦȳ. ƸȷȫȢȹȶȦȸȦ ȫȪȵȶȟɀȟȳȦȸȴ 
ȥȟ ȳȦ Ȧ ȯȟȸȴ ȦȯȷȵȶȦȷȦȳ ȸȴȡȟȶ 
ȫȱȫ ȯȟȸȴ ȥȶȹȢ ȷȵȦȾȫȟȱȦȳ ȸȴȡȟȶ. 
ƯȪȵȶȟȸȦȸȦ ȹȶȦȥȟ ȪȟȦȥȳȴ ȷ ȡȷȫȽȯȫ 
ȵȶȫȳȟȥȱȦȩȳȴȷȸȫ, ȥȴȷȸȟȡȦȳȫ ȵȶȫ 
ȵȴȯȹȵȯȟȸȟ, ȫ ȴȷȫȢȹȶȦȸȦ ȥȴȷȸȟȸɃȽȳȴ 
ȷȫȢȹȶȳȟ ȸȶȟȳȷȵȴȶȸȳȟ ȴȵȟȯȴȡȯȟ.

ƺȦȲȴȳȸȦȳ ȷȦȶȡȫȪ/ȫȪȡɃȳȢȟȶȟȳȾȫȴȳȳȴ 
ȴȠȷȱȹȩȡȟȳȦ
ƺȦȲȴȳȸȫ ȫȪȡɃȳ ȢȟȶȟȳȾȫɏȸȟ ȲȴȩȦȸȦ ȥȟ 
ȡɃȪȱȴȩȫȸȦ ȳȟ ȯȱȴȳȟ ȳȟ ȳȟȿȫɏ ȷȦȶȡȫȪ 
ȷȶȦɀȹ ȪȟȵȱȟɀȟȳȦ. ƼȴȬ ȷ ȹȥȴȡȴȱȷȸȡȫȦ 
ɀȦ ƥȫ ȳȟȵȶȟȡȫ ȵȶȦȥȡȟȶȫȸȦȱȳȟ 
ȯȟȱȯȹȱȟȾȫɏ. ƶȴȩȦȲ ȥȟ ȴȠȶȟȠȴȸȡȟȲȦ 
ȷȟȲȴ ȹȶȦȥȫ, ȯȴȫȸȴ ȷȟ ȥȴȷȸȟȸɃȽȳȴ 
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ȴȵȟȯȴȡȟȳȫ ȫ ȫȪȵȶȟȸȦȳȫ ȷ ȵȱȟȸȦȳȫ 
ȸȶȟȳȷȵȴȶȸȳȫ ȶȟȪȼȴȥȫ.
ƥȳȫȲȟȳȫȦ: ƯȪȵȶȟȸȦȸȦ ƥȟȿȫɏ ȹȶȦȥ ȳȟ 
ȯȱȴȳȟ ȳȟ ȳȟȿȫɏ ȷȦȶȡȫȪ ȵȴȽȫȷȸȦȳ ȫ ȷ 
ȹȯȟȪȟȳȫȦ Ȫȟ ȥȦȻȦȯȸȟ.
ƽȶȦȥȫȸȦ, ȵȶȦȥȲȦȸ ȳȟ ȫȪȡɃȳȢȟȶȟȳȾȫȴȳȴ 
ȴȠȷȱȹȩȡȟȳȦ, ȫȪȵȶȟȸȦȳȫ ȷ ȳȦȵȱȟȸȦȳȫ 
ȸȶȟȳȷȵȴȶȸȳȫ ȶȟȪȼȴȥȫ – ȷ ȳȟȱȴȩȦȳ 
ȵȱȟȸȦȩ, ȯȟȸȴ ȦȯȷȵȶȦȷȦȳ ȫȱȫ ȥȶȹȢ 
ȷȵȦȾȫȟȱȦȳ ȸȴȡȟȶ – ȳȦ ȷȦ ȵȶȫȦȲȟȸ.
ƷȫȦ ɀȦ ȫȪȡɃȶȿȫȲ ȠȦȪȵȱȟȸȳȴ 
ȫȪȼȡɃȶȱɏȳȦȸȴ ȳȟ ȫȪȵȶȟȸȦȳȫȸȦ ȴȸ ƥȟȷ 
ȥȦȻȦȯȸȳȫ ȹȶȦȥȫ. 

ƻȦȶȡȫȪȳȴ ȴȠȷȱȹȩȡȟȳȦ
ƤɃȱȢȟȶȫɏ 
ƼȦȱ.: 008001184975 
ƪ-ȲȦȬȱ: owim@lidl.bg

ƥȳȴȷȫȸȦȱ
ƶȴȱɏ, ȴȠɃȶȳȦȸȦ ȡȳȫȲȟȳȫȦ, ȽȦ 
ȷȱȦȥȡȟɀȫɏȸ ȟȥȶȦȷ ȳȦ Ȧ ȟȥȶȦȷ ȳȟ 
ȷȦȶȡȫȪȟ. ƹɃȶȡȴ ȷȦ ȷȡɃȶȩȦȸȦ ȷ 
ȢȴȶȦȵȴȷȴȽȦȳȫɏ ȷȦȶȡȫȪȦȳ ȾȦȳȸɃȶ.

ƸƥƯƶ ƦȲȠǀ 	 Ƴȴ.ƳƦ
ǄȫȻȸȷȠȦȶȢɀȶȟȷȦ 1
74167 ƷȦȯȟȶȷȹȱȲ
ƦȦȶȲȟȳȫɏ

* Ƴȟȸȴ ȻȫȪȫȽȦȷȯȴ ȱȫȾȦ – ȵȴȸȶȦȠȫȸȦȱ, 
ȳȦȪȟȡȫȷȫȲȴ ȴȸ ȳȟȷȸȴɏɀȟȸȟ ȸɃȶȢȴȡȷȯȟ 
ȢȟȶȟȳȾȫɏ, ƥȫȦ ȷȦ ȵȴȱȪȡȟȸȦ ȴȸ ȵȶȟȡȟȸȟ 
ȳȟ Ȫȟȯȴȳȴȡȟȸȟ ȢȟȶȟȳȾȫɏ, ȵȶȦȥȴȷȸȟȡȦȳȟ 
ȴȸ Ʈȟȯȴȳȟ Ȫȟ ȵȶȦȥȴȷȸȟȡɏȳȦ ȳȟ ȾȫȻȶȴȡȴ 
ȷɃȥɃȶȩȟȳȫȦ ȫ ȾȫȻȶȴȡȫ ȹȷȱȹȢȫ ȫ Ȫȟ 
ȵȶȴȥȟȩȠȟȸȟ ȳȟ ȷȸȴȯȫ /Ʈƹǂƻǂƽƹƻ/.
ƹȴ-ȷȵȦȾȫȟȱȳȴ ƥȫȦ ȫȲȟȸȦ ȵȶȟȡȴ ȵȶȫ 
ȳȦȷɃȴȸȡȦȸȷȸȡȫȦ ȳȟ ȷȸȴȯȟȸȟ ȥȟ ȠɃȥȦ 
ȫȪȡɃȶȿȦȳ ȶȦȲȴȳȸ ȫȱȫ ȪȟȲɏȳȟ ȵȴ ƥȟȿ 
ȫȪȠȴȶ, ȴȷȡȦȳ ȟȯȴ ȸȴȡȟ Ȧ ȳȦȡɃȪȲȴȩȳȴ 
ȫȱȫ Ȧ ȷȡɃȶȪȟȳȴ ȷ ȳȦȵȶȴȵȴȶȾȫȴȳȟȱȳȴ 
ȢȴȱȦȲȫ ȶȟȪȼȴȥȫ Ȫȟ ȵȶȴȥȟȡȟȽȟ. ƥȫȦ 
ȫȲȟȸȦ ȵȶȟȡȴ ȳȟ ȵȶȴȵȴȶȾȫȴȳȟȱȳȴ 
ȳȟȲȟȱɏȡȟȳȦ ȳȟ ȾȦȳȟȸȟ ȫȱȫ ȳȟ ȶȟȪȡȟȱɏȳȦ 
ȳȟ ȥȴȢȴȡȴȶȟ ȵȶȫ ȳȟȱȫȽȫȦ ȳȟ ȹȷȱȴȡȫɏȸȟ 
ȳȟ Ƚȱ. 33, ȟȱ. 3 ȴȸ Ʈƹǂƻǂƽƹƻ. 
ƽȷȱȴȡȫɏȸȟ ȫ ȷȶȴȯȴȡȦȸȦ ȳȟ Ȫȟȯȴȳȴȡȟȸȟ 
ȢȟȶȟȳȾȫɏ ȷȟ ȶȦȢȱȟȲȦȳȸȫȶȟȳȫ ȡ Ȣȱȟȡȟ 

ȸȶȦȸȟ, ȶȟȪȥȦȱ II ȫ III ȫ ȡ Ȣȱȟȡȟ ȽȦȸȡɃȶȸȟ 
ȳȟ Ʈƹǂƻǂƽƹƻ

� ƹȶȴȾȦȥȫȶȟȳȦ ȡ ȷȱȹȽȟȬ ȳȟ 
ȶȦȯȱȟȲȟȾȫɏ

Ʈȟ ȥȟ ȷȦ Ȣȟȶȟȳȸȫȶȟ ȠɃȶȪȟ ȴȠȶȟȠȴȸȯȟ 
ȳȟ ƥȟȿȟȸȟ ȵȴȶɃȽȯȟ, Ȳȴȱɏ, ȷȱȦȥȡȟȬȸȦ 
ȵȴȷȴȽȦȳȫȸȦ ȹȯȟȪȟȳȫɏ:

ƶȴȱɏ, ȵȶȫ ȡȷȫȽȯȫ Ȫȟȵȫȸȡȟȳȫɏ ȥȶɃȩȸȦ 
ȳȟ ȶȟȪȵȴȱȴȩȦȳȫȦ ȯȟȷȴȡȫɏ Ƞȴȳ ȫ ȳȴȲȦȶȟ 
ȳȟ ȟȶȸȫȯȹȱȟ (IAN 485599B2501) ȯȟȸȴ 
ȥȴȯȟȪȟȸȦȱȷȸȡȴ Ȫȟ ȵȴȯȹȵȯȟȸȟ.

ƷȴȲȦȶɃȸ ȳȟ ȟȶȸȫȯȹȱȟ Ȧ ȵȴȷȴȽȦȳ ȡɃȶȼȹ 
ȸȫȵȴȡȟȸȟ ȸȟȠȦȱȯȟ ȳȟ ȵȶȴȥȹȯȸȟ, ȡɃȶȼȹ 
ȢȶȟȡɎȶȟ ȳȟ ȵȶȴȥȹȯȸȟ, ȳȟ ȪȟȢȱȟȡȳȟȸȟ 
ȷȸȶȟȳȫȾȟ ȳȟ ȳȟȷȸȴɏɀȴȸȴ ȶɃȯȴȡȴȥȷȸȡȴ 
(ȥȴȱȹ ȡȱɏȡȴ) ȫȱȫ ȡɃȶȼȹ ȷȸȫȯȦȶȟ 
ȴȸ Ȣȴȶȳȟȸȟ ȫȱȫ ȥȴȱȳȟȸȟ ȷȸȶȟȳȟ ȳȟ 
ȵȶȴȥȹȯȸȟ.

ƹȶȫ ȡɃȪȳȫȯȳȟȱȫ ȻȹȳȯȾȫȴȳȟȱȳȫ ȥȦȻȦȯȸȫ 
ȫȱȫ ȥȶȹȢȫ ȵȴȡȶȦȥȫ ȵɃȶȡȴ ȷȦ ȷȡɃȶȩȦȸȦ 
ȵȴ ȸȦȱȦȻȴȳȟ ȫȱȫ ȵȴ ȦȱȦȯȸȶȴȳȳȟȸȟ ȵȴɀȟ 
ȷ ȵȴȷȴȽȦȳȫɏ ȵȴ-ȥȴȱȹ ȷȦȶȡȫȪ.

ƹȶȴȥȹȯȸȟ, ȯȴȬȸȴ Ȧ ȶȦȢȫȷȸȶȫȶȟȳ ȯȟȸȴ 
ȥȦȻȦȯȸȦȳ, ȲȴȩȦȸȦ ȥȟ ȫȪȵȶȟȸȫȸȦ 
ȷȱȦȥ ȸȴȡȟ ȠȦȪ ȵȴɀȦȳȷȯȫ ȶȟȪȼȴȥȫ ȳȟ 
ȵȴȷȴȽȦȳȫɏ ƥȫ ȷȦȶȡȫȪ, ȯȟȸȴ ȵȶȫȱȴȩȫȸȦ 
ȥȴȯȹȲȦȳȸ Ȫȟ ȪȟȯȹȵȹȡȟȳȦȸȴ (ȯȟȷȴȡ Ƞȴȳ) ȫ 
ȴȵȫȷȟȳȫȦ, ȡ ȯȟȯȡȴ ȷȦ ȷɃȷȸȴȫ ȵȴȡȶȦȥȟȸȟ 
ȫ ȯȴȢȟ Ȧ ȡɃȪȳȫȯȳȟȱȟ.

Ʒȟ parkside-diy.com ȲȴȩȦȸȦ ȥȟ 
ȶȟȪȢȱȦȥȟȸȦ ȫ ȫȪȸȦȢȱȫȸȦ ȸȴȡȟ ȫ ȲȳȴȢȴ 
ȥȶȹȢȫ ȶɃȯȴȡȴȥȷȸȡȟ. ƼȴȪȫ QR ȯȴȥ ƥȫ 
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ȴȸȡȦȩȥȟ ȥȫȶȦȯȸȳȴ ȥȴ parkside-diy.com.
ƯȪȠȦȶȦȸȦ ƥȟȿȟȸȟ ȷȸȶȟȳȟ ȫ ȵȴȷȶȦȥȷȸȡȴȲ 
Ȳȟȷȯȟȸȟ Ȫȟ ȸɃȶȷȦȳȦ ȳȟȲȦȶȦȸȦ 
ȶɃȯȴȡȴȥȷȸȡȟȸȟ Ȫȟ ȦȯȷȵȱȴȟȸȟȾȫɏ. 
ƥɃȡȦȩȥȟȳȦȸȴ ȳȟ ȳȴȲȦȶȟ ȳȟ ȟȶȸȫȯȹȱȟ 
(IAN) 485599B2501 ɀȦ ƥȫ ȴȸȡȦȥȦ ȥȴ 
ȶɃȯȴȡȴȥȷȸȡȴȸȴ Ȫȟ ȦȯȷȵȱȴȟȸȟȾȫɏ ȳȟ 
ƥȟȿȫɏ ȟȶȸȫȯȹȱ.

� ƻȦȶȡȫȪ
ƻȦȶȡȫȪ ƤɃȱȢȟȶȫɏ
ƼȦȱȦȻȴȳ:  008001184975
ƪ-ȲȦȬȱ:  owim@lidl.bg

Mȟȶȯȫȶȴȡȯȟ Ȫȟ ȷɃȴȸȡȦȸȷȸȡȫȦ - 
ȷɃȶȠȫɏ
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� ƪƻ ȥȦȯȱȟȶȟȾȫɏ Ȫȟ ȷɃȴȸȡȦȸȷȸȡȫȦ
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ʥ˖ˎˏʼ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˊ˙ˇˀˈ˔ˈ ˀ˄˅ˊˈˊʾˌʼˇˇ˕ˏ˔ˈ/ˎːˇʽ˜ˆ˔ˈ

ʛːˏ˜ ˏˊ ˎ˙ˇʽˊˆˊ ːˋˊʿˀ˄˅ˈ˙ˀ˄ ˜ˏ˄ 
ˋˌ˞ˋˀ˄ ˈʼ ˏ˂ˌˊ˙ˈˏʼ˄ ˊ˄ ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ 
˒ˌ˟ˎ˂ˍ ˅ʼˏ˕ ˏ˂ ˒ˌ˟ˎ˂ ˏˊː 
ˋˌˊ˗˜ˈˏˊˍ.

ʛˌ˄˃ˇ˜ˍ ˎˏˌˊˑ˝ˈ ˎˏˊ ˌˀˆʼˈˏ˖

ʬˏˌˊˑ˞ˍ ʼˈ˕ ˆˀˋˏ˜

ʪʫʩʟʣʞʩʪʩʣʡʬʡ! – ʮˋˊʿˀ˄˅ˈ˙ˀ˄ 
˞ˈʼˈ ˅˖ˈʿːˈˊ ˇ˞ˏˌ˄ˊː ʽʼ˃ˇˊ˙ 
ˊ ˊˋˊ˖ˊˍ, ʼˈ ʿˀˈ ʼˋˊˑˀː˒˃ˀ˖, 
ˇˋˊˌˀ˖ ˈʼ ˋˌˊ˅ʼˆ˞ˎˀ˄ ˃˕ˈʼˏˊ 
˟ ˎˊʽʼˌ˜ ˏˌʼːˇʼˏ˄ˎˇ˜ (ˋ.˒. 
˅˖ˈʿːˈˊˍ ˂ˆˀ˅ˏˌˊˋˆ˂ˉ˖ʼˍ)

ʞ˄˕ˏˌ˂ˎ˂

ʤˌˊːˎˏ˄˅˟ ʿ˄˕ˏˌ˂ˎ˂

ʪʫʩʬʩʰʡ! – ʮˋˊʿˀ˄˅ˈ˙ˀ˄ 
˞ˈʼˈ ˅˖ˈʿːˈˊ ˒ʼˇ˂ˆˊ˙ ʽʼ˃ˇˊ˙ 
ˊ ˊˋˊ˖ˊˍ, ʼˈ ʿˀˈ ʼˋˊˑˀː˒˃ˀ˖, 
ˇˋˊˌˀ˖ ˈʼ ˋˌˊ˅ʼˆ˞ˎˀ˄ ˀˆʼˑˌ˙ 
˟ ˇ˞ˏˌ˄ˊ ˏˌʼːˇʼˏ˄ˎˇ˜ (ˋ.˒. 
˅˖ˈʿːˈˊˍ ˀʾ˅ʼ˙ˇʼˏˊˍ)

ʤʼˆ˞ˇ˄ˎˇʼ

ʫ˙˃ˇ˄ˎ˂ ˃˞ˎ˂ˍ ˅ʼˆˀˇ˄ˊ˙

ʟʪʣʯʮʥʛʤʡ! – ʪˌˊˀ˄ʿˊˋˊ˄ˀ˖ 
ʾ˄ʼ ˋ˄˃ʼˈ˞ˍ ːˆ˄˅˞ˍ ˁ˂ˇ˄˞ˍ (ˋ.˒. 
˅˖ˈʿːˈˊˍ ˂ˆˀ˅ˏˌˊˋˆ˂ˉ˖ʼˍ)

ʯˊˌ˕ˏˀ ˋˌˊˎˏʼˏˀːˏ˄˅˕ ʼ˅ˊ˟ˍ!

ʯˊˌ˕ˏˀ ˋˌˊˎˏʼˏˀːˏ˄˅˕ ˇʼˏ˄˝ˈ!

ʪˌˊˎˊ˒˟! ʪˊˆ˙ ˃ˀˌˇ˟ ˀˋ˄ˑ˕ˈˀ˄ʼ.
ʮˋ˕ˌ˒ˀ˄ ˅˖ˈʿːˈˊˍ ˀʾ˅ʼ˙ˇʼˏˊˍ.

ʯˊˌ˕ˏˀ ˇ˕ˎ˅ʼ ˋˌˊˎˏʼˎ˖ʼˍ ˏ˂ˍ 
ʼˈʼˋˈˊ˟ˍ!

ʛˋˀˈˀˌʾˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˋ˕ˈˏʼ ˏˊ 
ˋˌˊ˗˜ˈ, ʼˑʼ˄ˌˀ˖ˏˀ ˏˊ ˋʼ˅˞ˏˊ 
ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ [9] ˅ʼ˄ ʼˑ˟ˈˀˏˀ ˏˊ 
ˋˌˊ˗˜ˈ ˈʼ ˅ˌː˝ˎˀ˄ ˋˌ˄ˈ ʼˋ˜ 
ˊˋˊ˄ʼʿ˟ˋˊˏˀ ˌ˙˃ˇ˄ˎ˂. 

ʯˊˌ˕ˏˀ ˋˌˊˎˏʼˏˀːˏ˄˅˕ ʾ˕ˈˏ˄ʼ!

ʥ˖ˋʼˈˎ˂ ˏˌːˋʼˈ˄ˊ˙  [�] ʪˆ˟˅ˏˌˊ ˏʼ˒˙ˏ˂ˏʼˍ [�]

ʤ˖ˈʿːˈˊˍ ʾ˄ʼ ˏ˂ˈ ːʾˀ˖ʼ (ʽˆ. 
ˀˏ˄˅˞ˏʼ ˎˏˊ ˎ˔ˆ˂ˈ˕ˌ˄ˊ ˏˊː 
ˆ˄ˋʼˈˏ˄˅ˊ˙ ʾ˄ʼ ˋˀˌ˄ˎˎ˜ˏˀˌˀˍ 
ˋˆ˂ˌˊˑˊˌ˖ˀˍ)

ˇ˞ʾ. 50 °C

ʪˌˊˎˏʼˏˀ˙ˎˏˀ ˏˊ ˋʼ˅˞ˏˊ 
ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ [9] ʼˋ˜ ˃ˀˌˇ˜ˏ˂ˏʼ 
˅ʼ˄ ˕ˇˀˎ˂ ˂ˆ˄ʼ˅˟ ʼ˅ˏ˄ˈˊʽˊˆ˖ʼ.

ʰˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ 
ʼˋˊ˅ˆˀ˄ˎˏ˄˅˕ ˎˀ ˎˏˀʾˈˊ˙ˍ 
ˀˎ˔ˏˀˌ˄˅ˊ˙ˍ ˒˝ˌˊːˍ.

ʪˌˊˎˏʼˏˀ˙ˎˏˀ ˏˊ ˋʼ˅˞ˏˊ 
ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ [9] ʼˋ˜ ˈˀˌ˜ ˅ʼ˄ 
ːʾˌʼˎ˖ʼ.
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ʬːˈˀ˒˞ˍ ˌˀ˙ˇʼ/ˏ˕ˎ˂ ʪˌˊˎˏʼˏˀ˙ˎˏˀ ˏˊ ˋʼ˅˞ˏˊ 
ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ [9] ʼˋ˜ ˑ˔ˏ˄˕.

ʤ˔ʿ˄˅˜ˍ ʼˈʼ˅˙˅ˆ˔ˎ˂ˍ ʮˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ
ʩʿ˂ʾ˖ˀˍ ˒ˀ˄ˌ˄ˎˇˊ˙

ʭˊ ˎ˙ˇʽˊˆˊ CE ˀˋ˄ʽˀʽʼ˄˝ˈˀ˄ ˏ˂ 
ˎːˇʽʼˏ˜ˏ˂ˏʼ ˇˀ ˏ˄ˍ ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ ˏ˂ˍ 
ʟʟ ˋˊː ˄ˎ˒˙ˊːˈ ʾ˄ʼ ˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ. 

20 V ʟʪʛʧʛʯʩʫʭʣʠʩʦʟʧʩ 
ʤʫʩʮʬʭʣʤʩ ʞʫʛʪʛʧʩ

� ʟ˄ˎʼʾ˔ʾ˟
ʬʼˍ ˎːʾ˒ʼ˖ˌˊːˇˀ ʾ˄ʼ ˏ˂ˈ ʼʾˊˌ˕ ˏˊː 
ˈ˞ˊː ˎʼˍ ˋˌˊ˗˜ˈˏˊˍ. ʟˋ˄ˆ˞ˉʼˏˀ ˞ˈʼ 
ˋˌˊ˗˜ˈ ː˓˂ˆ˝ˈ ˋˌˊʿ˄ʼʾˌʼˑ˝ˈ. ʩ˄ 
ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ ˒ˌ˟ˎ˂ˍ ˀ˖ˈʼ˄ ˇ˞ˌˊˍ ʼːˏˊ˙ 
ˏˊː ˋˌˊ˗˜ˈˏˊˍ. ʪˀˌ˄˞˒ˊːˈ ˎ˂ˇʼˈˏ˄˅˞ˍ 
ˋˆ˂ˌˊˑˊˌ˖ˀˍ ˎ˒ˀˏ˄˅˕ ˇˀ ˏ˂ˈ ʼˎˑ˕ˆˀ˄ʼ, 
ˏˊ ˒ˀ˄ˌ˄ˎˇ˜ ˅ʼ˄ ˏ˂ˈ ʼˋ˜ˌˌ˄˓˂. ʪˌ˄ˈ ˏ˂ 
˒ˌ˟ˎ˂ ˏˊː ˋˌˊ˗˜ˈˏˊˍ ˀˉˊ˄˅ˀ˄˔˃ˀ˖ˏˀ ˇˀ 
˜ˆˀˍ ˏ˄ˍ ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ ˒ˌ˟ˎ˂ˍ ˅ʼ˄ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ. 
ʰˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ ˇ˜ˈˊ ˇˀ ˏˊˈ 
ˏˌ˜ˋˊ ˋˊː ˋˀˌ˄ʾˌ˕ˑˀˏʼ˄ ˅ʼ˄ ʾ˄ʼ ˏˊˈ 
ˏˊˇ˞ʼ ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ ˋˊː ʼˈʼˑ˞ˌˀˏʼ˄. ʬˀ 
ˋˀˌ˖ˋˏ˔ˎ˂ ˇˀˏʼʽ˖ʽʼˎ˂ˍ ˏˊː ˋˌˊ˗˜ˈˏˊˍ 
ˎˀ ˏˌ˖ˏˊːˍ ˋʼˌʼʿ˝ˎˏˀ ˇʼˁ˖ ˅ʼ˄ ˜ˆʼ ˏʼ 
˞ʾʾˌʼˑʼ.

� ʪˌˊʽˆˀˋ˜ˇˀˈ˂ ˒ˌ˟ˎ˂
  ʛːˏ˜ ˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ ˀˈʿˀ˖˅ˈːˏʼ˄ ʾ˄ʼ:

– ʤˌˊːˎˏ˄˅˟ ʿ˄˕ˏˌ˂ˎ˂ ˎˀ ˏˊ˙ʽˆˊ, 
ˇˋˀˏ˜ˈ ˅ʼ˄ ˋ˞ˏˌʼ

– ʤʼˆ˞ˇ˄ˎˇʼ ˎˀ ˇˋˀˏ˜ˈ, ˋ˞ˏˌʼ ˅ʼ˄ 
ˀˋ˄˒ˌ˖ˎˇʼˏʼ ˇˀ ˅ˊˈ˖ʼˇʼ

– ʞ˄˕ˏˌ˂ˎ˂ ˎˀ ˋ˞ˏˌʼ, ˉ˙ˆˊ ˅ʼ˄ 
ˇ˞ˏʼˆˆˊ

  ʡ ˆː˒ˈ˖ʼ ˀˌʾʼˎ˖ʼˍ LED [�] ˋˌˊˊˌ˖ˁˀˏʼ˄ 
ʾ˄ʼ ˏˊˈ ˑ˔ˏ˄ˎˇ˜ ˏ˂ˍ ˕ˇˀˎ˂ˍ ˋˀˌ˄ˊ˒˟ˍ 
ˀˌʾʼˎ˖ʼˍ. 

  ʰˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˋ˕ˈˏʼ ˏˊˈ ˎ˔ˎˏ˜ ˏ˙ˋˊ 
ˏˌːˋʼˈ˄ˊ˙ ˅ʼ˄ ˏˊ ˎ˔ˎˏ˜ ˀˉ˕ˌˏ˂ˇʼ 
ʾ˄ʼ ˏ˂ˈ ˀ˅˕ˎˏˊˏˀ ˀˑʼˌˇˊʾ˟. ʤʼˏ˕ 
ˏ˂ˈ ʼʾˊˌ˕ ˅ʼ˄ ˏ˂ ˒ˌ˟ˎ˂ ˀˌʾʼˆˀ˖˔ˈ 

ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ ˆʼˇʽ˕ˈˀˏˀ ˋ˕ˈˏʼ ːˋ˜˓˂ 
ˏ˄ˍ ˏˀ˒ˈ˄˅˞ˍ ʼˋʼ˄ˏ˟ˎˀ˄ˍ ˏˊː ˋˌˊ˗˜ˈˏˊˍ 
(ʽˆ. ֕ʭˀ˒ˈ˄˅˕ ʿˀʿˊˇ˞ˈʼ֖).

  ʰˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ 
ʼˋˊ˅ˆˀ˄ˎˏ˄˅˕ ˎˀ ˎˏˀʾˈˊ˙ˍ ˀˎ˔ˏˀˌ˄˅ˊ˙ˍ 
˒˝ˌˊːˍ. 

  ʩˋˊ˄ʼʿ˟ˋˊˏˀ ˕ˆˆ˂ ˒ˌ˟ˎ˂ ˟ 
ˏˌˊˋˊˋˊ˖˂ˎ˂ ˏˊː ˋˌˊ˗˜ˈˏˊˍ ˃ˀ˔ˌˀ˖ˏʼ˄ 
ʼ˅ʼˏ˕ˆˆ˂ˆ˂ ˅ʼ˄ ˀˈ˞˒ˀ˄ ˎ˂ˇʼˈˏ˄˅˜ 
˅˖ˈʿːˈˊ ʼˏː˒˂ˇ˕ˏ˔ˈ.

  ʩ ˅ʼˏʼˎ˅ˀːʼˎˏ˟ˍ ʿˀˈ ʼˈʼˆʼˇʽ˕ˈˀ˄ 
˅ʼˇ˖ʼ ˀː˃˙ˈ˂ ʾ˄ʼ ˑ˃ˊˌ˞ˍ ˋˊː 
ˊˑˀ˖ˆˊˈˏʼ˄ ˎˀ ʼˈˏ˄˅ʼˈˊˈ˄˅˟ ˒ˌ˟ˎ˂. 

  ʭˊ ˋˌˊ˗˜ˈ ʿˀˈ ˋˌˊˊˌ˖ˁˀˏʼ˄ ʾ˄ʼ 
ˀˋʼʾʾˀˆˇʼˏ˄˅˟ ˒ˌ˟ˎ˂.

� ʪˀˌ˄ˀ˒˜ˇˀˈˊ ˎːˎ˅ˀːʼˎ˖ʼˍ
m ʪʫʩʟʣʞʩʪʩʣʡʬʡ!
u ʭˊ ˋˌˊ˗˜ˈ ˅ʼ˄ ˏʼ ːˆ˄˅˕ ˎːˎ˅ˀːʼˎ˖ʼˍ 

ʿˀˈ ʼˋˊˏˀˆˊ˙ˈ ˋʼ˄˒ˈ˖ʿ˄ ʾ˄ʼ ˏʼ 
ˋʼ˄ʿ˄˕! ʦ˂ˈ ˀˋ˄ˏˌ˞ˋˀˏˀ ˎˏʼ ˋʼ˄ʿ˄˕ 
ˈʼ ˋʼ˖ˁˊːˈ ˇˀ ˋˆʼˎˏ˄˅˞ˍ ˎʼ˅ˊ˙ˆˀˍ, 
ˇˀˇʽˌ˕ˈˀˍ ˅ʼ˄ ˇ˄˅ˌ˕ ˇ˞ˌ˂! ʮˋ˕ˌ˒ˀ˄ 
˅˖ˈʿːˈˊˍ ˅ʼˏ˕ˋˊˎ˂ˍ ˅ʼ˄ ʼˎˑːˉ˖ʼˍ!

1 20 V ʟˋʼˈʼˑˊˌˏ˄ˁ˜ˇˀˈˊ ˅ˌˊːˎˏ˄˅˜ 
ʿˌ˕ˋʼˈˊ

1 ʪˌ˜ˎ˃ˀˏ˂ ˆʼʽ˟ (ˏˊˋˊ˃ˀˏ˂ˇ˞ˈ˂)
1 ʦˀˏʼˆˆ˄˅˜ˍ ˊʿ˂ʾ˜ˍ ʽ˕˃ˊːˍ
1 ʥ˄ˋʼˈˏ˄˅˜ (50 g)
1 ʪʼˈ˖
3 ʭˌːˋ˕ˈ˄ʼ Performance:

– Ø 6 mm
– Ø 8 mm
– Ø 10 mm

1 ʜʼˆ˄ˏˎ˕˅˄ ˇˀˏʼˑˊˌ˕ˍ
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1 ʩʿ˂ʾ˖ˀˍ ˒ˌ˟ˎ˂ˍ 

� ʥ˖ˎˏʼ ˀˉʼˌˏ˂ˇ˕ˏ˔ˈ
ʟ˄˅. A

[1] ʮˋˊʿˊ˒˟ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː SDS-Plus ˇˀ 
˅˕ˆːˇˇʼ ˋˌˊˎˏʼˎ˖ʼˍ ʼˋ˜ ˏ˂ ˎ˅˜ˈ˂ 

[2] ʤˊˆ˕ˌˊ ʼˎˑ˕ˆ˄ˎ˂ˍ 
[3] ʤˊ˒ˆ˖ʼˍ ˊʿ˂ʾˊ˙ ʽ˕˃ˊːˍ 
[4] ʩʿ˂ʾ˜ˍ ʽ˕˃ˊːˍ 
[5] ʞ˄ʼ˅˜ˋˏ˂ˍ ˀˋ˄ˆˊʾ˟ˍ ˆˀ˄ˏˊːˌʾ˖ʼˍ 
[6] ʞ˄ʼ˅˜ˋˏ˂ˍ ˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂ˍ/

ʼˋˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂ˍ
[7] ʞ˄ʼ˅˜ˋˏ˂ˍ ˑˊˌ˕ˍ ˋˀˌ˄ˎˏˌˊˑ˟ˍ/

˅ˆˀ˖ʿ˔ˇʼ 
[�] ʥʼʽ˟ 
[8] ʴˈʿˀ˄ˉ˂ ˀˋ˄ˋ˞ʿˊː ˏʼ˒˙ˏ˂ˏʼˍ 
[�]  (ʪˆ˟˅ˏˌˊ ˏʼ˒˙ˏ˂ˏʼˍ)
[9] ʪʼ˅˞ˏˊ ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ *
[�] ʥː˒ˈ˖ʼ ˀˌʾʼˎ˖ʼˍ LED
[�] ʪˌ˜ˎ˃ˀˏ˂ ˆʼʽ˟
[�] ʪˆ˟˅ˏˌˊ ʼˋʼˎˑ˕ˆ˄ˎ˂ˍ ʿ˄ʼ˅˜ˋˏ˂ 

ˀˋ˄ˆˊʾ˟ˍ ˆˀ˄ˏˊːˌʾ˖ʼˍ 

ʟ˄˅. B

[�] ʪˆ˟˅ˏˌˊ ʼˋʼˎˑ˕ˆ˄ˎ˂ˍ ˋʼ˅˞ˏˊː 
ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ

[
] LED ˊ˃˜ˈ˂ˍ ˇˋʼˏʼˌ˖ʼˍ
[�] ʪˆ˟˅ˏˌˊ ˅ʼˏ˕ˎˏʼˎ˂ˍ ˇˋʼˏʼˌ˖ʼˍ 
[�] ʤʼˆ˝ʿ˄ˊ ˏˌˊˑˊʿˊˎ˖ʼˍ ˇˀ ˑ˄ˍ 
[
] ʯˊˌˏ˄ˎˏ˟ˍ *

ʟ˄˅. C

[	] ʜʼˆ˄ˏˎ˕˅˄ ˇˀˏʼˑˊˌ˕ˍ 
[�] ʪʼˈ˖ 
[�] ʥ˄ˋʼˈˏ˄˅˜ 
[�] ʭˌːˋ˕ˈ˄ 

� ʭˀ˒ˈ˄˅˕ ʿˀʿˊˇ˞ˈʼ
20 V 
ʟˋʼˈʼˑˊˌˏ˄ˁ˜ˇˀˈˊ 
˅ˌˊːˎˏ˄˅˜ ʿˌ˕ˋʼˈˊ

PK+AP 
20��-Li B�

ʩˈˊˇʼˎˏ˄˅˟ ˏ˕ˎ˂: 20 V 

* ʭˊ ˋʼ˅˞ˏˊ ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ ˅ʼ˄ ˊ ˑˊˌˏ˄ˎˏ˟ˍ ʿˀˈ ˋˀˌ˄ˆʼˇʽ˕ˈˊˈˏʼ˄ ˎˏˊ ˋˀˌ˄ˀ˒˜ˇˀˈˊ 
ˎːˎ˅ˀːʼˎ˖ʼˍ.

ʛˌ˄˃ˇ˜ˍ ˎˏˌˊˑ˝ˈ ˎˏˊ 
ˌˀˆʼˈˏ˖ n0:
– ʟˋ˖ˋˀʿˊ 1: 0–650 min–1

– ʟˋ˖ˋˀʿˊ 2: 0–1100 min–1

ʫː˃ˇ˜ˍ ˅ˌˊ˙ˎ˂ˍ:
– ʟˋ˖ˋˀʿˊ 1: 0–2890 bpm
– ʟˋ˖ˋˀʿˊ 2: 0–4880 bpm

ʤˌˊːˎˏ˄˅˟ ˀˈ˞ˌʾˀ˄ʼ: 3 J
ʦ˞ʾ. ʿ˄˕ˇˀˏˌˊˍ 
ʿ˄˕ˏˌ˂ˎ˂ˍ:
– ʝ˄ʼ ˇ˞ˏʼˆˆˊ: Ø 13 mm
– ʝ˄ʼ ˉ˙ˆˊ: Ø 28 mm
– ʝ˄ʼ ˇˋˀˏ˜ˈ/ˋ˞ˏˌʼ: Ø 24 mm

ʬːˈ˄ˎˏ˝ˇˀˈ˂ ˃ˀˌˇˊ˅ˌʼˎ˖ʼ 
ˋˀˌ˄ʽ˕ˆˆˊˈˏˊˍ

ʤʼˏ˕ ˏ˂ ˑ˜ˌˏ˄ˎ˂: +10 °C ˞˔ˍ +40 °C
ʤʼˏ˕ ˏ˂ 
ˆˀ˄ˏˊːˌʾ˖ʼ: -5 °C ˞˔ˍ +50 °C
ʤʼˏ˕ ˏ˂ˈ 
ʼˋˊ˃˟˅ˀːˎ˂: 0 °C ˞˔ˍ +50 °C

ʭ˄ˇ˞ˍ ˀ˅ˋˊˇˋ˟ˍ ˃ˊˌ˙ʽˊː
ʡ ˏ˄ˇ˟ ˇ˞ˏˌ˂ˎ˂ˍ ˃ˊˌ˙ʽˊː ːˋˊˆˊʾ˖ˁˀˏʼ˄ 
ˎ˙ˇˑ˔ˈʼ ˇˀ ˏˊ ˋˌ˜ˏːˋˊ EN 62841. 
ʡ ˎˏ˕˃ˇ˂ ˃ˊˌ˙ʽˊː A ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː ˎˏˊ ˒˝ˌˊ ˏˊː ˒ˌ˟ˎˏ˂ 
ʼˈˏ˄ˎˏˊ˄˒ˀ˖ ˏːˋ˄˅˕ ˎˀ: 

ʤˌˊːˎˏ˄˅˟ ʿ˄˕ˏˌ˂ˎ˂

ʬˏ˕˃ˇ˂ ˂˒˂ˏ˄˅˟ˍ ˋ˖ˀˎ˂ˍ LpA: 95,5 dB
ʛˈʼˎˑ˕ˆˀ˄ʼ K: 3 dB
ʬˏ˕˃ˇ˂ ˂˒˂ˏ˄˅˟ˍ ˄ˎ˒˙ˊˍ LWA: 103,5 dB
ʛˈʼˎˑ˕ˆˀ˄ʼ K: 3 dB
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m ʪʫʩʟʣʞʩʪʩʣʡʬʡ!

ʯˊˌ˕ˏˀ ˋˌˊˎˏʼˏˀːˏ˄˅˕ ʼ˅ˊ˟ˍ!

ʭ˄ˇ˞ˍ ˀ˅ˋˊˇˋ˟ˍ ʿ˜ˈ˂ˎ˂ˍ
ʬːˈˊˆ˄˅˞ˍ ˏ˄ˇ˞ˍ ʿ˜ˈ˂ˎ˂ˍ (ʿ˄ʼˈːˎˇʼˏ˄˅˜ 
ˎ˙ˈˊˆˊ ˏˌ˄˝ˈ ˅ʼˏˀː˃˙ˈˎˀ˔ˈ), ˜ˋ˔ˍ 
ːˋˊˆˊʾ˖ˎˏ˂˅ʼˈ ˎ˙ˇˑ˔ˈʼ ˇˀ ˏˊ ˋˌ˜ˏːˋˊ 
EN 62841:

ʤ˙ˌ˄ʼ ˆʼʽ˟
ʤˌˊːˎˏ˄˅˟ ʿ˄˕ˏˌ˂ˎ˂ ah,HD: 6,627 m/s2

ʛˈʼˎˑ˕ˆˀ˄ʼ K: 1,5 m/s2

ʤʼˆ˞ˇ˄ˎˇʼ ah,CHeq 6,82 m/s2

ʛˈʼˎˑ˕ˆˀ˄ʼ K: 1,5 m/s2

ʪˌ˜ˎ˃ˀˏ˂ ˆʼʽ˟
ʤˌˊːˎˏ˄˅˟ ʿ˄˕ˏˌ˂ˎ˂ ah,HD: 10,295 m/s2

ʛˈʼˎˑ˕ˆˀ˄ʼ K: 1,5 m/s2

ʤʼˆ˞ˇ˄ˎˇʼ ah,CHeq 8,91 m/s2

ʛˈʼˎˑ˕ˆˀ˄ʼ K: 1,5 m/s2

ʬʡʦʟʣʲʬʡ
u ʩ˄ ːˋˊʿˀ˄˅ˈː˜ˇˀˈˀˍ ˎːˈˊˆ˄˅˞ˍ ˏ˄ˇ˞ˍ 

ʿ˜ˈ˂ˎ˂ˍ ˅ʼ˄ ˊ˄ ːˋˊʿˀ˄˅ˈː˜ˇˀˈˀˍ 
ˏ˄ˇ˞ˍ ˀ˅ˋˊˇˋ˟ˍ ˃ˊˌ˙ʽˊː ˇˀˏˌ˟˃˂˅ʼˈ 
ˎ˙ˇˑ˔ˈʼ ˇˀ ˏ˂ˈ ˏːˋˊˋˊ˄˂ˇ˞ˈ˂ 
ˇ˞˃ˊʿˊ ʿˊ˅˄ˇ˟ˍ ˅ʼ˄ ˇˋˊˌˊ˙ˈ ˈʼ 
˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄˂˃ˊ˙ˈ ʾ˄ʼ ˏ˂ ˎ˙ʾ˅ˌ˄ˎ˂ 
ʿ˄ʼˑ˜ˌ˔ˈ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˝ˈ ˀˌʾʼˆˀ˖˔ˈ 
ˇˀˏʼˉ˙ ˏˊːˍ.

u ʩ˄ ːˋˊʿˀ˄˅ˈː˜ˇˀˈˀˍ ˎːˈˊˆ˄˅˞ˍ ˏ˄ˇ˞ˍ 
ʿ˜ˈ˂ˎ˂ˍ ˅ʼ˄ ˊ˄ ːˋˊʿˀ˄˅ˈː˜ˇˀˈˀˍ 
ˏ˄ˇ˞ˍ ˀ˅ˋˊˇˋ˟ˍ ˃ˊˌ˙ʽˊː ˇˋˊˌˊ˙ˈ, 
ˀˋ˖ˎ˂ˍ, ˈʼ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄˂˃ˊ˙ˈ ʾ˄ʼ 
ˇ˄ʼ ˋˌˊ˅ʼˏʼˌ˅ˏ˄˅˟ ʼˉ˄ˊˆ˜ʾ˂ˎ˂ ˏ˂ˍ 
ˀˋ˄ʽ˕ˌːˈˎ˂ˍ. 

m ʪʫʩʟʣʞʩʪʩʣʡʬʡ!
u ʩ˄ ˀ˅ˋˊˇˋ˞ˍ ʿ˜ˈ˂ˎ˂ˍ ˅ʼ˄ ˃ˊˌ˙ʽˊː 

˅ʼˏ˕ ˏ˂ ʿ˄˕ˌ˅ˀ˄ʼ ˏ˂ˍ ˋˌʼʾˇʼˏ˄˅˟ˍ 
˒ˌ˟ˎ˂ˍ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː 
ˇˋˊˌˀ˖ ˈʼ ʼˋˊ˅ˆ˖ˈˊːˈ ʼˋ˜ ˏ˄ˍ 
ːˋˊʿˀ˄˅ˈː˜ˇˀˈˀˍ ˏ˄ˇ˞ˍ ʼˈ˕ˆˊʾʼ ˇˀ 
ˏˊ ˀ˖ʿˊˍ ˅ʼ˄ ˏˊˈ ˏˌ˜ˋˊ ˒ˌ˟ˎ˂ˍ ˏˊː 
˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː, ˀ˄ʿ˄˅˕ ˏˊ 
ˀ˖ʿˊˍ ˏˊː ˅ʼˏˀˌʾʼˁ˜ˇˀˈˊː ˏˀˇʼ˒˖ˊː.

u ʪˌˊˎˋʼ˃˟ˎˏˀ ˈʼ ʿ˄ʼˏ˂ˌˀ˖ˏˀ ˏ˂ˈ 
ˀˋ˄ʽ˕ˌːˈˎ˂ ˜ˎˊ ˏˊ ʿːˈʼˏ˜ˈ ˋ˄ˊ 
ˋˀˌ˄ˊˌ˄ˎˇ˞ˈ˂. ʟˈʿˀ˄˅ˏ˄˅˕ ˇ˞ˏˌʼ ʾ˄ʼ 
ˏˊˈ ˋˀˌ˄ˊˌ˄ˎˇ˜ ˏ˂ˍ ˅ʼˏʼˋ˜ˈ˂ˎ˂ˍ 
ʼˋ˜ ʿˊˈ˟ˎˀ˄ˍ ˀ˖ˈʼ˄ ˂ ˒ˌ˟ˎ˂ 
ʾʼˈˏ˄˝ˈ ˅ʼˏ˕ ˏ˂ ˆˀ˄ˏˊːˌʾ˖ʼ ˏˊː 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː ˅ʼ˄ ˂ ˇˀ˖˔ˎ˂ ˏˊː ˒ˌ˜ˈˊː 
ˀˌʾʼˎ˖ʼˍ. ʪʼˌ˕ˆˆ˂ˆʼ, ˋˌ˞ˋˀ˄ 
ˈʼ ˆʼˇʽ˕ˈˊˈˏʼ˄ ːˋ˜˓˂ ˜ˆʼ ˏʼ 
ˇ˞ˌ˂ ˏˊː ˅˙˅ˆˊː ˆˀ˄ˏˊːˌʾ˖ʼˍ (ˋ.˒. 
ˊ˄ ˒ˌ˜ˈˊ˄ ʼˋˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂ˍ ˏˊː 
˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː ˅ʼ˄ ˊ˄ ˒ˌ˜ˈˊ˄ 
ˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂ˍ ˒˔ˌ˖ˍ ˑˊˌˏ˖ˊ).

m ʪʫʩʬʩʰʡ! ʤ˖ˈʿːˈˊˍ ˀʾ˅ʼ˙ˇʼˏˊˍ!

ʦ˂ˈ ʼʾʾ˖ˁˀˏˀ ˏ˂ˈ ˅ʼːˏ˟ 
ˀˋ˄ˑ˕ˈˀ˄ʼ.

ʮˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ

� ʝˀˈ˄˅˞ˍ ːˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ 
ʾ˄ʼ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ

m ʪʫʩʟʣʞʩʪʩʣʡʬʡ!
ʞ˄ʼʽ˕ˎˏˀ ˜ˆˀˍ ˏ˄ˍ ːˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ 
ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ, ˏ˄ˍ ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ, 
ˏ˄ˍ ˀ˄˅˜ˈˀˍ ˅ʼ˄ ˏʼ ˏˀ˒ˈ˄˅˕ 
ʿˀʿˊˇ˞ˈʼ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː. ʩ˄ ˋʼˌʼˆˀ˖˓ˀ˄ˍ ˅ʼˏ˕ 
ˏ˂ˈ ˀˑʼˌˇˊʾ˟ ˏ˔ˈ ʼ˅˜ˆˊː˃˔ˈ 
ˊʿ˂ʾ˄˝ˈ ˇˋˊˌˊ˙ˈ ˈʼ ˊʿ˂ʾ˟ˎˊːˈ 
ˎˀ ˂ˆˀ˅ˏˌˊˋˆ˂ˉ˖ʼ, ˋːˌ˅ʼʾ˄˕ ˟/
˅ʼ˄ ˎˊʽʼˌˊ˙ˍ ˏˌʼːˇʼˏ˄ˎˇˊ˙ˍ. 
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ʯːˆ˕ˉˏˀ ˏ˄ˍ ːˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ 
˅ʼ˄ ˏ˄ˍ ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ ˎˀ ʼˎˑʼˆ˞ˍ ˇ˞ˌˊˍ ʾ˄ʼ 
ˇˀˆˆˊˈˏ˄˅˟ ʼˈʼˑˊˌ˕.

ʩ ˜ˌˊˍ ֕˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ֖, ˊ 
ˊˋˊ˖ˊˍ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏʼ˄ ˎˏ˄ˍ ːˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ 
ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ, ʼˑˊˌ˕ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ 
ˋˊː ˆˀ˄ˏˊːˌʾˊ˙ˈ ˇˀ ˌˀ˙ˇʼ (ˇˀ ˅ʼˆ˝ʿ˄ˊ 
ˏˌˊˑˊʿˊˎ˖ʼˍ) ˟ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ ˋˊː 
ˆˀ˄ˏˊːˌʾˊ˙ˈ ˇˀ ˇˋʼˏʼˌ˖ˀˍ (˒˔ˌ˖ˍ ˅ʼˆ˝ʿ˄ˊ 
ˏˌˊˑˊʿˊˎ˖ʼˍ).

ʛˎˑ˕ˆˀ˄ʼ ˎˏˊ ˒˝ˌˊ ˀˌʾʼˎ˖ʼˍ
1) ʞ˄ʼˏ˂ˌˀ˖ˏˀ ˏ˂ˈ ˋˀˌ˄ˊ˒˟ ˀˌʾʼˎ˖ʼˍ 

˅ʼ˃ʼˌ˟ ˅ʼ˄ ˅ʼˆ˕ ˑ˔ˏ˄ˎˇ˞ˈ˂. ʡ 
ʼ˅ʼˏʼˎˏʼˎ˖ʼ ˅ʼ˄ ˊ ˅ʼ˅˜ˍ ˑ˔ˏ˄ˎˇ˜ˍ 
ˏ˂ˍ ˋˀˌ˄ˊ˒˟ˍ ˀˌʾʼˎ˖ʼˍ ˇˋˊˌˊ˙ˈ ˈʼ 
ˋˌˊ˅ʼˆ˞ˎˊːˈ ʼˏː˒˟ˇʼˏʼ.

2) ʦ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ˎˀ ˋˀˌ˄ʽ˕ˆˆˊˈ ˜ˋˊː 
ːˋ˕ˌ˒ˀ˄ ˅˖ˈʿːˈˊˍ ˞˅ˌ˂ˉ˂ˍ ˀˉʼ˄ˏ˖ʼˍ 
ˀ˙ˑˆˀ˅ˏ˔ˈ ːʾˌ˝ˈ, ʼˀˌ˖˔ˈ ˟ 
ˎ˅˜ˈ˂ˍ. ʭʼ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ 
ʿ˂ˇ˄ˊːˌʾˊ˙ˈ ˎˋ˄ˈ˃˟ˌˀˍ ˋˊː ˇˋˊˌˊ˙ˈ 
ˈʼ ʼˈʼˑˆ˞ˉˊːˈ ˏ˂ ˎ˅˜ˈ˂ ˟ ˏ˄ˍ 
ʼˈʼ˃ːˇ˄˕ˎˀ˄ˍ.

3) ʟˈ˜ˎ˔ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ, ˇ˂ˈ ˀˋ˄ˏˌ˞ˋˀˏˀ ˎˀ ˋʼ˄ʿ˄˕ 
˅ʼ˄ ˕ˆˆʼ ˕ˏˊˇʼ ˈʼ ˋˆ˂ˎ˄˕ˁˊːˈ. ʬˀ 
ˋˀˌ˖ˋˏ˔ˎ˂ ʿ˄˕ˎˋʼˎ˂ˍ ˏ˂ˍ ˋˌˊˎˊ˒˟ˍ 
ˇˋˊˌˀ˖ ˈʼ ˒˕ˎˀˏˀ ˏˊˈ ˞ˆˀʾ˒ˊ ˏˊː 
˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː. 

ʡˆˀ˅ˏˌ˄˅˟ ʼˎˑ˕ˆˀ˄ʼ
1) ʭˊ ˑ˄ˍ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː 

˃ʼ ˋˌ˞ˋˀ˄ ˈʼ ˏʼ˄ˌ˄˕ˁˀ˄ ˎˏ˂ˈ 
ˋˌ˖ˁʼ. ʭˊ ˑ˄ˍ ʿˀˈ ˀˋ˄ˏˌ˞ˋˀˏʼ˄ ˈʼ 
ˏˌˊˋˊˋˊ˄˂˃ˀ˖ ˇˀ ˅ʼˈ˞ˈʼˈ ˏˌ˜ˋˊ. 
ʦ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ʽ˙ˎˇʼˏʼ 
ˋˌˊˎʼˌˇˊʾ˞ʼ ˇˀ ʾˀ˄˔ˇ˞ˈʼ 
˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ. ʭʼ ˇ˂ 
ˏˌˊˋˊˋˊ˄˂ˇ˞ˈʼ ˑ˄ˍ ˅ʼ˄ ˊ˄ ˅ʼˏ˕ˆˆ˂ˆˀˍ 
ˋˌ˖ˁˀˍ ˇˀ˄˝ˈˊːˈ ˏˊˈ ˅˖ˈʿːˈˊ 
˂ˆˀ˅ˏˌˊˋˆ˂ˉ˖ʼˍ.

2) ʛˋˊˑ˙ʾˀˏˀ ˏ˂ ˎ˔ˇʼˏ˄˅˟ ˀˋʼˑ˟ 
ˇˀ ʾˀ˄˔ˇ˞ˈˀˍ ˀˋ˄ˑ˕ˈˀ˄ˀˍ, 
˜ˋ˔ˍ ˎ˔ˆ˟ˈˀˍ, ˃ˀˌˇʼˈˏ˄˅˕ 

ˎ˝ˇʼˏʼ, ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˞ˍ ˀˎˏ˖ˀˍ ˅ʼ˄ 
˓ːʾˀ˖ʼ. ʮˋ˕ˌ˒ˀ˄ ʼːˉ˂ˇ˞ˈˊˍ ˅˖ˈʿːˈˊˍ 
˂ˆˀ˅ˏˌˊˋˆ˂ˉ˖ʼˍ, ʼˈ ˏˊ ˎ˝ˇʼ ˎʼˍ ˀ˖ˈʼ˄ 
ʾˀ˄˔ˇ˞ˈˊ.

3) ʯːˆ˕ˉˏˀ ˏʼ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ 
ˇʼ˅ˌ˄˕ ʼˋ˜ ʽˌˊ˒˟ ˟ ːʾˌʼˎ˖ʼ. ʡ 
ˀ˄ˎ˒˝ˌ˂ˎ˂ ˈˀˌˊ˙ ˎˀ ˞ˈʼ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ʼːˉ˕ˈˀ˄ ˏˊˈ ˅˖ˈʿːˈˊ 
˂ˆˀ˅ˏˌˊˋˆ˂ˉ˖ʼˍ.

4) ʦ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˏˊ ˅ʼˆ˝ʿ˄ˊ 
ˏˌˊˑˊʿˊˎ˖ʼˍ ʾ˄ʼ ˕ˆˆˀˍ ˒ˌ˟ˎˀ˄ˍ ʼˋ˜ 
ʼːˏ˟ˈ ʾ˄ʼ ˏ˂ˈ ˊˋˊ˖ʼ ˋˌˊˊˌ˖ˁˀˏʼ˄, 
˜ˋ˔ˍ ʾ˄ʼ ˈʼ ˇˀˏʼˑ˞ˌˀˏˀ ˏˊ 
˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ, ˈʼ ˏˊ 
˅ˌˀˇ˕ˎˀˏˀ ˟ ˈʼ ˏˌʼʽ˟ˉˀˏˀ ˏˊ 
ˑ˄ˍ ʼˋ˜ ˏ˂ˈ ˋˌ˖ˁʼ. ʤˌʼˏ˟ˎˏˀ ˏˊ 
˅ʼˆ˝ʿ˄ˊ ˏˌˊˑˊʿˊˎ˖ʼˍ ˇʼ˅ˌ˄˕ ʼˋ˜ 
˃ˀˌˇ˜ˏ˂ˏʼ, ˆ˕ʿ˄, ʼ˄˒ˇ˂ˌ˞ˍ ʼ˅ˇ˞ˍ ˟ 
˅˄ˈˊ˙ˇˀˈʼ ˀˉʼˌˏ˟ˇʼˏʼ. ʭʼ ˑ˃ʼˌˇ˞ˈʼ 
˟ ˇˋˀˌʿˀˇ˞ˈʼ ˅ʼˆ˝ʿ˄ʼ ˏˌˊˑˊʿˊˎ˖ʼˍ 
ʼːˉ˕ˈˊːˈ ˏˊˈ ˅˖ˈʿːˈˊ ˂ˆˀ˅ˏˌˊˋˆ˂ˉ˖ʼˍ.

5) ʷˏʼˈ ˀˌʾ˕ˁˀˎˏˀ ˇˀ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ˎˀ ˀˉ˔ˏˀˌ˄˅˜ ˒˝ˌˊ, 
˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˇ˜ˈˊ ˅ʼˆ˝ʿ˄ʼ 
ˀˋ˞˅ˏʼˎ˂ˍ ˏʼ ˊˋˊ˖ʼ ˀ˖ˈʼ˄ 
˅ʼˏ˕ˆˆ˂ˆʼ ˅ʼ˄ ʾ˄ʼ ˒ˌ˟ˎ˂ ˎˀ 
ˀˉ˔ˏˀˌ˄˅ˊ˙ˍ ˒˝ˌˊːˍ. ʡ ˒ˌ˟ˎ˂ ˀˈ˜ˍ 
˅ʼˏ˕ˆˆ˂ˆˊː ˅ʼˆ˔ʿ˖ˊː ˀˋ˞˅ˏʼˎ˂ˍ ʾ˄ʼ 
˒ˌ˟ˎ˂ ˎˀ ˀˉ˔ˏˀˌ˄˅˜ ˒˝ˌˊ ˇˀ˄˝ˈˀ˄ ˏˊˈ 
˅˖ˈʿːˈˊ ˂ˆˀ˅ˏˌˊˋˆ˂ˉ˖ʼˍ.

6) ʛˈ ˂ ˒ˌ˟ˎ˂ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː ːˋ˜ ˎːˈ˃˟˅ˀˍ 
ːʾˌʼˎ˖ʼˍ ˀ˖ˈʼ˄ ʼˈʼˋ˜ˑˀː˅ˏ˂, 
ˏ˜ˏˀ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄˟ˎˏˀ ˞ˈʼ 
ˌˀˆ˞ ʿ˄ʼˑːʾ˟ˍ. ʡ ˒ˌ˟ˎ˂ ˌˀˆ˞ 
ʿ˄ʼˑːʾ˟ˍ ˀˆʼ˒˄ˎˏˊˋˊ˄ˀ˖ ˏˊˈ ˅˖ˈʿːˈˊ 
˂ˆˀ˅ˏˌˊˋˆ˂ˉ˖ʼˍ.

ʛˎˑ˕ˆˀ˄ʼ ʼˏ˜ˇ˔ˈ
1) ʬːʾ˅ˀˈˏˌ˔˃ˀ˖ˏˀ, ˋˌˊˎ˞˒ˀˏˀ ˏ˄ˍ 

˅˄ˈ˟ˎˀ˄ˍ ˎʼˍ ˅ʼ˄ ˒ˀ˄ˌ˄ˎˏˀ˖ˏˀ ˇˀ 
ˎ˙ˈˀˎ˂ ˏʼ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ. ʦ˂ˈ 
˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ, 
ˀˑ˜ˎˊˈ ˀ˖ˎˏˀ ˅ˊːˌʼˎˇ˞ˈˊ˄ ˟ ːˋ˜ ˏ˂ˈ 
ˀˋ˟ˌˀ˄ʼ ˈʼˌ˅˔ˏ˄˅˝ˈ ˊːˎ˄˝ˈ, ʼˆ˅ˊ˜ˆ 
˟ ˑʼˌˇ˕˅˔ˈ. ʦ˄ʼ ˎˏ˄ʾˇ˄ʼ˖ʼ ʼˋˌˊˎˀˉ˖ʼ 
˅ʼˏ˕ ˏˊ ˒ˀ˄ˌ˄ˎˇ˜ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ 
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ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː ˇˋˊˌˀ˖ ˈʼ ˊʿ˂ʾ˟ˎˀ˄ ˎˀ 
ˎˊʽʼˌˊ˙ˍ ˏˌʼːˇʼˏ˄ˎˇˊ˙ˍ.

2) ʯˊˌ˕ˏˀ ˇ˞ˎʼ ʼˏˊˇ˄˅˟ˍ ˋˌˊˎˏʼˎ˖ʼˍ 
˅ʼ˄ ˋ˕ˈˏˊˏˀ ˋˌˊˎˏʼˏˀːˏ˄˅˕ 
ʾːʼˆ˄˕. ʷˏʼˈ ˑˊˌ˕ˏˀ ˇ˞ˎʼ ʼˏˊˇ˄˅˟ˍ 
ˋˌˊˎˏʼˎ˖ʼˍ, ˜ˋ˔ˍ ˇ˕ˎ˅ʼ ˋˌˊˎˏʼˎ˖ʼˍ 
ʼˋ˜ ˏ˂ ˎ˅˜ˈ˂, ʼˈˏ˄ˊˆ˄ˎ˃˂ˏ˄˅˕ 
ːˋˊʿ˟ˇʼˏʼ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ, ˅ˌ˕ˈˊˍ ˟ 
ˋˌˊˎˏʼˏˀːˏ˄˅˕ ʼ˅ˊ˟ˍ, ʼˈ˕ˆˊʾʼ ˇˀ 
ˏ˂ ˒ˌ˟ˎ˂ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː, 
ˇˀ˄˝ˈˀˏʼ˄ ˊ ˅˖ˈʿːˈˊˍ ˏˌʼːˇʼˏ˄ˎˇ˝ˈ.

3) ʛˋˊˑ˙ʾˀˏˀ ˏ˂ˈ ʼ˅ˊ˙ˎ˄ʼ 
ˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂. ʜˀʽʼ˄˔˃ˀ˖ˏˀ ˜ˏ˄ 
ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ˀ˖ˈʼ˄ 
ʼˋˀˈˀˌʾˊˋˊ˄˂ˇ˞ˈˊ ˋˌˊˏˊ˙ ˏˊ 
ˎːˈʿ˞ˎˀˏˀ ˎˏˊ ˌˀ˙ˇʼ ˟/˅ʼ˄ ˏ˄ˍ 
ˇˋʼˏʼˌ˖ˀˍ, ˋˌ˄ˈ ˏˊ ˀˈˀˌʾˊˋˊ˄˟ˎˀˏˀ 
˟ ˋˌ˄ˈ ˏˊ ˇˀˏʼˑ˞ˌˀˏˀ. ʛˈ ˅ʼˏ˕ ˏ˂ 
ˇˀˏʼˑˊˌ˕ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː 
˞˒ˀˏˀ ˏˊ ʿ˕˒ˏːˆˊ ˎʼˍ ˎˏˊ ʿ˄ʼ˅˜ˋˏ˂ 
˟ ʼˈ ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ˀ˖ˈʼ˄ 
ˀˈˀˌʾˊˋˊ˄˂ˇ˞ˈˊ ˏ˂ ˎˏ˄ʾˇ˟ ˋˊː ˏˊ 
ˎːˈʿ˞ˀˏˀ ˎˏ˂ˈ ˋʼˌˊ˒˟ ˌˀ˙ˇʼˏˊˍ, 
ːˋ˕ˌ˒ˀ˄ ˅˖ˈʿːˈˊˍ ʼˏː˒˂ˇ˕ˏ˔ˈ.

4) ʛˋˊˇʼ˅ˌ˙ˈˀˏˀ ˏʼ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ 
ˌ˙˃ˇ˄ˎ˂ˍ ˟ ˏʼ ˅ˆˀ˄ʿ˄˕ ˋˌ˄ˈ ʼˋ˜ 
ˏ˂ˈ ˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː. ʴˈʼ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ˟ ˞ˈʼ 
˅ˆˀ˄ʿ˖ ˏˊ ˊˋˊ˖ˊ ʽˌ˖ˎ˅ˀˏʼ˄ ˎˏˊ 
ˋˀˌ˄ˎˏˌˀˑ˜ˇˀˈˊ ˏˇ˟ˇʼ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː ˇˋˊˌˀ˖ ˈʼ ˋˌˊ˅ʼˆ˞ˎˀ˄ 
ˏˌʼːˇʼˏ˄ˎˇ˜.

5) ʤˌʼˏ˟ˎˏˀ ˏˊ ˎ˝ˇʼ ˎʼˍ ˎˀ ˎ˔ˎˏ˟ 
ˎˏ˕ˎ˂. ʪʼˏ˟ˎˏˀ ˎˏʼ˃ˀˌ˕ ˎˏˊ 
˞ʿʼˑˊˍ ˅ʼ˄ ʿ˄ʼˏ˂ˌˀ˖ˏˀ ˋ˕ˈˏˊˏˀ ˏ˂ˈ 
˄ˎˊˌˌˊˋ˖ʼ ˎʼˍ. ʦˀ ˏˊˈ ˏˌ˜ˋˊ ʼːˏ˜ˈ 
ˇˋˊˌˀ˖ˏˀ ˈʼ ˀˆ˞ʾ˒ˀˏˀ ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ˅ʼˆ˙ˏˀˌʼ, ˅ːˌ˖˔ˍ ˎˀ ˇ˂ 
ʼˈʼˇˀˈ˜ˇˀˈˀˍ ˅ʼˏʼˎˏ˕ˎˀ˄ˍ.

6) ʯˊˌ˕ˏˀ ˅ʼˏ˕ˆˆ˂ˆˊ ˌˊː˒˄ˎˇ˜. ʦ˂ˈ 
ˑˊˌ˕ˏˀ ˑʼˌʿ˄˕ ˌˊ˙˒ʼ ˟ ˅ˊˎˇ˟ˇʼˏʼ. 
ʤˌʼˏ˕ˏˀ ˏʼ ˇʼˆˆ˄˕ ˅ʼ˄ ˏʼ ˌˊ˙˒ʼ ˎʼˍ 
ˇʼ˅ˌ˄˕ ʼˋ˜ ˏʼ ˅˄ˈˊ˙ˇˀˈʼ ˇ˞ˌ˂. ʭʼ 
ˑʼˌʿ˄˕ ˌˊ˙˒ʼ, ˏʼ ˅ˊˎˇ˟ˇʼˏʼ ˟ 
ˏʼ ˇʼ˅ˌ˄˕ ˇʼˆˆ˄˕ ˀ˖ˈʼ˄ ˋ˄˃ʼˈ˜ ˈʼ 
ˇˋˆˀ˒ˏˊ˙ˈ ˎˏʼ ˅˄ˈˊ˙ˇˀˈʼ ˇ˞ˌ˂.

7) ʛˈ ˀ˖ˈʼ˄ ʿːˈʼˏ˟ ˂ ˏˊˋˊ˃˞ˏ˂ˎ˂ 
ʿ˄ʼˏ˕ˉˀ˔ˈ ʼˈʼˌˌ˜ˑ˂ˎ˂ˍ ˅ʼ˄ 
ˎːˆˆˊʾ˟ˍ ˎ˅˜ˈ˂ˍ, ˃ʼ ˋˌ˞ˋˀ˄ 
ʼːˏ˞ˍ ˈʼ ˎːˈʿ˞ˊˈˏʼ˄ ˅ʼ˄ ˈʼ 
˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˊ˙ˈˏʼ˄ ˎ˔ˎˏ˕. ʡ ˒ˌ˟ˎ˂ 
ʿ˄˕ˏʼˉ˂ˍ ʼˈʼˌˌ˜ˑ˂ˎ˂ˍ ˎ˅˜ˈ˂ˍ ˇˀ˄˝ˈˀ˄ 
ˏˊːˍ ˅˄ˈʿ˙ˈˊːˍ ʼˋ˜ ˏ˂ ˎ˅˜ˈ˂.

8) ʦ˂ˈ ʽʼˎ˖ˁˀˎˏˀ ˎˏ˂ˈ ˀˇˋˀ˄ˌ˖ʼ ˎʼˍ 
ʼˋ˜ ˏ˂ ˒ˌ˟ˎ˂ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː ˅ʼ˄ ˇ˂ˈ ʼʾˈˊˀ˖ˏˀ ˏˊːˍ 
˅ʼˈ˜ˈˀˍ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ ʾ˄ʼ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ, ˜ˎ˂ ˎ˄ʾˊːˌ˄˕ ˅ʼ˄ ˈʼ 
ʼ˄ˎ˃˕ˈˀˎˏˀ. ʩ ʼˋˌ˜ˎˀ˅ˏˊˍ ˒ˀ˄ˌ˄ˎˇ˜ˍ 
ˇˋˊˌˀ˖ ˈʼ ˊʿ˂ʾ˟ˎˀ˄ ˎˀ ˎˊʽʼˌˊ˙ˍ 
ˏˌʼːˇʼˏ˄ˎˇˊ˙ˍ ˇ˞ˎʼ ˎˀ ˅ˆ˕ˎˇʼˏʼ 
ʿˀːˏˀˌˊˆ˞ˋˏˊː.

ʰˌ˟ˎ˂ ˅ʼ˄ ˇˀˏʼ˒ˀ˖ˌ˄ˎ˂ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː
1) ʦ˂ˈ ːˋˀˌˑˊˌˏ˝ˈˀˏˀ ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ 

ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ. ʰˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄˟ˎˏˀ ˏˊ 
˅ʼˏ˕ˆˆ˂ˆˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ 
ʼˈ˕ˆˊʾʼ ˇˀ ˏ˂ˈ ˀˌʾʼˎ˖ʼ. ʦˀ ˏˊ 
˅ʼˏ˕ˆˆ˂ˆˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ 
ˀˌʾ˕ˁˀˎˏˀ ˅ʼˆ˙ˏˀˌʼ ˅ʼ˄ ʼˎˑʼˆ˞ˎˏˀˌʼ 
ˎˏˊˈ ˀ˅˕ˎˏˊˏˀ ˏˊˇ˞ʼ ˀˌʾʼˎ˖ʼˍ.

2) ʦ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˋˊˏ˞ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ ˇˀ ˀˆʼˏˏ˔ˇʼˏ˄˅˜ 
ʿ˄ʼ˅˜ˋˏ˂. ʴˈʼ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ 
ˏˊ ˊˋˊ˖ˊ ʿˀˈ ˀ˖ˈʼ˄ ˋˆ˞ˊˈ ʿːˈʼˏ˜ˈ ˈʼ 
ˀˈˀˌʾˊˋˊ˄˂˃ˀ˖ ˟ ˈʼ ʼˋˀˈˀˌʾˊˋˊ˄˂˃ˀ˖ 
ˀ˖ˈʼ˄ ˀˋ˄˅˖ˈʿːˈˊ ˅ʼ˄ ˋˌ˞ˋˀ˄ ˈʼ 
ˀˋ˄ˎ˅ˀː˕ˁˀˏʼ˄.

3) ʛˋˊˎːˈʿ˞ˎˏˀ ˏˊ ˑ˄ˍ ʼˋ˜ ˏ˂ˈ ˋˌ˖ˁʼ 
˟/˅ʼ˄ ʼˑʼ˄ˌ˞ˎˏˀ ˅ʼˏ˕ ˋˀˌ˖ˋˏ˔ˎ˂ 
ˏ˂ˈ ˇˋʼˏʼˌ˖ʼ ˋˌ˄ˈ ˏ˂ ˌ˙˃ˇ˄ˎ˂ ˏ˂ˍ 
ˎːˎ˅ˀː˟ˍ, ˏ˂ˈ ʼˆˆʼʾ˟ ˀˌʾʼˆˀ˖˔ˈ 
ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ ˟ ˏ˂ˈ ʼˋˊ˃˟˅ˀːˎ˂ 
ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː. ʛːˏ˕ 
ˏʼ ˋˌˊˆ˂ˋˏ˄˅˕ ˇ˞ˏˌʼ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ 
ˇˀ˄˝ˈˊːˈ ˏˊˈ ˅˖ˈʿːˈˊ ʼˋ˜ ʼ˅ˊ˙ˎ˄ʼ 
ˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː.

4) ʯːˆ˕ˉˏˀ ˏʼ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ 
ˋˊː ʿˀˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˇʼ˅ˌ˄˕ 
ʼˋ˜ ˏʼ ˋʼ˄ʿ˄˕. ʦ˂ˈ ʼˑ˟ˈˀˏˀ ˈʼ 
˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄˟ˎˊːˈ ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ 
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ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ˕ˏˊˇʼ ˏʼ ˊˋˊ˖ʼ ʿˀˈ ˀ˖ˈʼ˄ 
ˀˉˊ˄˅ˀ˄˔ˇ˞ˈʼ ˇˀ ʼːˏ˜ ˟ ʿˀˈ ˞˒ˊːˈ 
ʿ˄ʼʽ˕ˎˀ˄ ˏ˄ˍ ˋʼˌˊ˙ˎˀˍ ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ. ʭʼ 
˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ ˀ˖ˈʼ˄ ˀˋ˄˅˖ˈʿːˈʼ, 
ʼˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˊ˙ˈˏʼ˄ ʼˋ˜ ˕ˋˀ˄ˌʼ 
˕ˏˊˇʼ.

5) ʧʼ ˑˌˊˈˏ˖ˁˀˏˀ ˇˀ ˀˋ˄ˇ˞ˆˀ˄ʼ ˏʼ 
˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ ˎʼˍ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ ˅ʼ˄ ˏʼ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ. ʟˆ˞ʾ˒ˀˏˀ 
ʼˈ ˆˀ˄ˏˊːˌʾˊ˙ˈ ʼˋˌ˜ˎ˅ˊˋˏʼ 
ˏʼ ˅˄ˈˊ˙ˇˀˈʼ ˇ˞ˌ˂ ˅ʼ˄ ˋ˔ˍ 
ʿˀˈ ˇˋˆˊ˅˕ˌˊːˈ, ˜ˋ˔ˍ ˅ʼ˄ ʼˈ 
˞˒ˊːˈ ˑ˃ʼˌˀ˖ ˟ ˎˋ˕ˎˀ˄ ˅˕ˋˊ˄ʼ 
ˇ˞ˌ˂ ˏʼ ˊˋˊ˖ʼ ˀˋ˂ˌˀ˕ˁˊːˈ ˏ˂ˈ 
ˊˇʼˆ˟ ˆˀ˄ˏˊːˌʾ˖ʼ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː. ʟˋ˄ˎ˅ˀː˕ˎˏˀ ˏʼ 
˅ʼˏˀˎˏˌʼˇˇ˞ˈʼ ˇ˞ˌ˂ ˋˌ˄ˈ 
ʼˋ˜ ˏ˂ ˒ˌ˟ˎ˂ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː. ʪˊˆˆ˕ ʼˋ˜ ˏʼ ʼˏː˒˟ˇʼˏʼ 
ˊˑˀ˖ˆˊˈˏʼ˄ ˎˀ ʼˈˀˋʼˌ˅˟ ˎːˈˏ˟ˌ˂ˎ˂ 
ˏ˔ˈ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˝ˈ ˀˌʾʼˆˀ˖˔ˈ.

6) ʞ˄ʼˏ˂ˌˀ˖ˏˀ ˏʼ ˅ˊˋˏ˄˅˕ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ 
˅ˊˑˏˀˌ˕ ˅ʼ˄ ˅ʼ˃ʼˌ˕. ʭʼ ˅ˊˋˏ˄˅˕ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ ˏʼ ˊˋˊ˖ʼ ˎːˈˏ˂ˌˊ˙ˈˏʼ˄ 
ˎ˔ˎˏ˕ ˇˋˆˊ˅˕ˌˊːˈ ˆ˄ʾ˜ˏˀˌˊ ˎː˒ˈ˕ ˅ʼ˄ 
ˀ˖ˈʼ˄ ˀː˅ˊˆ˜ˏˀˌʼ ˎˏˊ ˒ˀ˄ˌ˄ˎˇ˜ ˏˊːˍ.

7) ʰˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˏʼ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ, ˏʼ ˀˉʼˌˏ˟ˇʼˏʼ, ˏʼ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ ˅ˏˆ. ˎ˙ˇˑ˔ˈʼ 
ˇˀ ˏ˄ˍ ʼˈˏ˖ˎˏˊ˄˒ˀˍ ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ ˒ˌ˟ˎ˂ˍ. 
ʥ˕ʽˀˏˀ ːˋ˜˓˂ ˏ˄ˍ ˎːˈ˃˟˅ˀˍ 
ˀˌʾʼˎ˖ʼˍ ˅ʼ˄ ˏ˂ˈ ˀ˅˕ˎˏˊˏˀ 
ˀˑʼˌˇˊʾ˟. ʡ ˒ˌ˟ˎ˂ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː ʾ˄ʼ ˕ˆˆˀˍ ˒ˌ˟ˎˀ˄ˍ ˀ˅ˏ˜ˍ 
ʼˋ˜ ˏ˄ˍ ˋˌˊʽˆˀˋ˜ˇˀˈˀˍ ˇˋˊˌˀ˖ ˈʼ ˞˒ˀ˄ 
ˀˋ˄˅˖ˈʿːˈˀˍ ˎːˈ˞ˋˀ˄ˀˍ.

8) ʞ˄ʼˏ˂ˌˀ˖ˏˀ ˏ˄ˍ ˆʼʽ˞ˍ ˅ʼ˄ ˏ˄ˍ 
ˀˋ˄ˑ˕ˈˀ˄ˀˍ ˏ˔ˈ ˆʼʽ˝ˈ ˎˏˀʾˈ˞ˍ ˅ʼ˄ 
˅ʼ˃ʼˌ˞ˍ, ˒˔ˌ˖ˍ ˆ˕ʿ˄ʼ ˅ʼ˄ ˆ˖ˋ˂. ʷˏʼˈ 
ˊ˄ ˆʼʽ˞ˍ ˅ʼ˄ ˊ˄ ˀˋ˄ˑ˕ˈˀ˄ˀˍ ˏ˔ˈ ˆʼʽ˝ˈ 
ʾˆ˄ˎˏˌˊ˙ˈ, ʿˀˈ ʿ˄ʼˎˑʼˆ˖ˁˀˏʼ˄ ˊ 
ʼˎˑʼˆ˟ˍ ˒ˀ˄ˌ˄ˎˇ˜ˍ ˅ʼ˄ ˊ ˞ˆˀʾ˒ˊˍ ˏˊː 
˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː ˎˀ ʼˋˌ˜ʽˆˀˋˏˀˍ 
˅ʼˏʼˎˏ˕ˎˀ˄ˍ.

ʰˌ˟ˎ˂ ˅ʼ˄ ˇˀˏʼ˒ˀ˖ˌ˄ˎ˂ ˏˊː 
ˀˋʼˈʼˑˊˌˏ˄ˁ˜ˇˀˈˊː ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː
1) ʯˊˌˏ˖ˁˀˏˀ ˏ˄ˍ ˇˋʼˏʼˌ˖ˀˍ ˇ˜ˈˊ ˇˀ 

ˑˊˌˏ˄ˎˏ˞ˍ ˋˊː ˎːˈ˄ˎˏ˝ˈˏʼ˄ ʼˋ˜ 
ˏˊˈ ˅ʼˏʼˎ˅ˀːʼˎˏ˟. ʛˈ ˅˕ˋˊ˄ˊˍ 
ˑˊˌˏ˄ˎˏ˟ˍ ˋˊː ˋˌˊˊˌ˖ˁˀˏʼ˄ ʾ˄ʼ 
˞ˈʼˈ ˎːʾ˅ˀ˅ˌ˄ˇ˞ˈˊ ˏ˙ˋˊ ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ 
˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏʼ˄ ˇˀ ˕ˆˆˀˍ ˇˋʼˏʼˌ˖ˀˍ, 
ːˋ˕ˌ˒ˀ˄ ˅˖ˈʿːˈˊˍ ˋːˌ˅ʼʾ˄˕ˍ.

2) ʰˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˇ˜ˈˊ ˏ˄ˍ 
ˋˌˊʽˆˀˋ˜ˇˀˈˀˍ ˇˋʼˏʼˌ˖ˀˍ ʾ˄ʼ ˏˊ 
˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ. ʡ ˒ˌ˟ˎ˂ ˕ˆˆ˔ˈ 
ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ ˇˋˊˌˀ˖ ˈʼ ˋˌˊ˅ʼˆ˞ˎˀ˄ 
ˏˌʼːˇʼˏ˄ˎˇˊ˙ˍ ˅ʼ˄ ˋːˌ˅ʼʾ˄˕.

3) ʷˏʼˈ ˂ ˇˋʼˏʼˌ˖ʼ ʿˀˈ 
˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏʼ˄, ˅ˌʼˏ˟ˎˏˀ ˏ˂ˈ 
ˇʼ˅ˌ˄˕ ʼˋ˜ ˎːˈʿˀˏ˟ˌˀˍ, ˅˞ˌˇʼˏʼ, 
˅ˆˀ˄ʿ˄˕, ˅ʼˌˑ˄˕, ʽ˖ʿˀˍ ˟ ˕ˆˆʼ 
ˇ˄˅ˌ˕ ˇˀˏʼˆˆ˄˅˕ ʼˈˏ˄˅ˀ˖ˇˀˈʼ ˋˊː 
ˇˋˊˌˀ˖ ˈʼ ˋˌˊ˅ʼˆ˞ˎˊːˈ ʾˀˑ˙ˌ˔ˎ˂ 
ˏ˔ˈ ˀˋʼˑ˝ˈ. ʬˀ ˋˀˌ˖ˋˏ˔ˎ˂ 
ʽˌʼ˒ː˅ː˅ˆ˝ˇʼˏˊˍ ˇˀˏʼˉ˙ ˏ˔ˈ ˀˋʼˑ˝ˈ 
ˏ˂ˍ ˇˋʼˏʼˌ˖ʼˍ ˇˋˊˌˀ˖ ˈʼ ˋˌˊ˅ˆ˂˃ˊ˙ˈ 
ˀʾ˅ʼ˙ˇʼˏʼ ˟ ˋːˌ˅ʼʾ˄˕.

4) ʬˀ ˋˀˌ˖ˋˏ˔ˎ˂ ˆʼˈ˃ʼˎˇ˞ˈ˂ˍ ˒ˌ˟ˎ˂ˍ 
ˇˋˊˌˀ˖ ˈʼ ˀˉ˞ˆ˃ˊːˈ ːʾˌ˕ ʼˋ˜ ˏ˂ˈ 
ˇˋʼˏʼˌ˖ʼ. ʛˋˊˑ˙ʾˀˏˀ ˏ˂ˈ ˀˋʼˑ˟ ˇˀ 
ʼːˏ˕ ˏʼ ːʾˌ˕. ʬˀ ˋˀˌ˖ˋˏ˔ˎ˂ ˀˋʼˑ˟ˍ 
ˉˀˋˆ˙ˈˀˏˀ ˇˀ ˈˀˌ˜. ʛˈ ˏʼ ːʾˌ˕ 
ˀ˄ˎ˒˔ˌ˟ˎˊːˈ ˎˏʼ ˇ˕ˏ˄ʼ ˎʼˍ, ˁ˂ˏ˟ˎˏˀ 
ˀˋ˄ˋˆ˞ˊˈ ˄ʼˏˌ˄˅˟ ʽˊ˟˃ˀ˄ʼ. ʭʼ ːʾˌ˕ 
ˋˊː ˀˉ˞ˌ˒ˊˈˏʼ˄ ʼˋ˜ ˏ˂ˈ ˇˋʼˏʼˌ˖ʼ 
ˇˋˊˌˀ˖ ˈʼ ˋˌˊ˅ʼˆ˞ˎˊːˈ ʿˀˌˇʼˏ˄˅ˊ˙ˍ 
ˀˌˀ˃˄ˎˇˊ˙ˍ ˟ ˀʾ˅ʼ˙ˇʼˏʼ.

5) ʦ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˇˋʼˏʼˌ˖ˀˍ 
ˋˊː ˞˒ˊːˈ ːˋˊˎˏˀ˖ ˁ˂ˇ˄˕ ˟ ˀ˖ˈʼ˄ 
ˋʼˌʼˇˊˌˑ˔ˇ˞ˈˀˍ. ʩ˄ ˇˋʼˏʼˌ˖ˀˍ 
ˋˊː ˞˒ˊːˈ ːˋˊˎˏˀ˖ ˁ˂ˇ˄˕ ˟ ˀ˖ˈʼ˄ 
ˋʼˌʼˇˊˌˑ˔ˇ˞ˈˀˍ ˇˋˊˌˀ˖ ˈʼ ˞˒ˊːˈ 
ʼˋˌ˜ʽˆˀˋˏ˂ ˎːˇˋˀˌ˄ˑˊˌ˕ ˅ʼ˄ ˈʼ 
ˋˌˊ˅ʼˆ˞ˎˊːˈ ˋːˌ˅ʼʾ˄˕, ˞˅ˌ˂ˉ˂ ˟ 
ʼˏː˒˟ˇʼˏʼ.

6) ʦ˂ˈ ˀ˅˃˞ˏˀˏˀ ˏ˂ˈ ˇˋʼˏʼˌ˖ʼ ˎˀ 
ˑ˔ˏ˄˕ ˟ ː˓˂ˆ˞ˍ ˃ˀˌˇˊ˅ˌʼˎ˖ˀˍ. ʡ 
ˑ˔ˏ˄˕ ˅ʼ˄ ˊ˄ ˃ˀˌˇˊ˅ˌʼˎ˖ˀˍ ˕ˈ˔ ˏ˔ˈ 
+130 °C ˇˋˊˌˊ˙ˈ ˈʼ ˋˌˊ˅ʼˆ˞ˎˊːˈ 
˞˅ˌ˂ˉ˂.
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7) ʛ˅ˊˆˊː˃˟ˎˏˀ ˜ˆˀˍ ˏ˄ˍ ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ 
ˑ˜ˌˏ˄ˎ˂ˍ ˅ʼ˄ ˇ˂ˈ ˑˊˌˏ˖ˁˀˏˀ 
ˋˊˏ˞ ˏ˂ˈ ˇˋʼˏʼˌ˖ʼ ˟ ˏˊ 
ˀˋʼˈʼˑˊˌˏ˄ˁ˜ˇˀˈˊ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ˀ˅ˏ˜ˍ 
ˏ˂ˍ ˋˀˌ˄ˊ˒˟ˍ ˃ˀˌˇˊ˅ˌʼˎ˖ʼˍ ˋˊː 
ˊˌ˖ˁˀˏʼ˄ ˎˏ˄ˍ ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ ˒ˌ˟ˎ˂ˍ. ʬˀ 
ˋˀˌ˖ˋˏ˔ˎ˂ ˀˎˑʼˆˇ˞ˈ˂ˍ ˑ˜ˌˏ˄ˎ˂ˍ ˟ 
ˑ˜ˌˏ˄ˎ˂ˍ ˀ˅ˏ˜ˍ ˏ˂ˍ ˀˋ˄ˏˌˀˋ˜ˇˀˈ˂ˍ 
ˋˀˌ˄ˊ˒˟ˍ ˆˀ˄ˏˊːˌʾ˖ʼˍ ˇˋˊˌˀ˖ ˂ 
ˇˋʼˏʼˌ˖ʼ ˈʼ ˅ʼˏʼˎˏˌʼˑˀ˖ ˅ʼ˄ ˈʼ 
ʼːˉ˂˃ˀ˖ ˊ ˅˖ˈʿːˈˊˍ ˋːˌ˅ʼʾ˄˕ˍ.

m ʪʫʩʬʩʰʡ! ʤʣʧʞʮʧʩʬ ʟʤʫʡʨʡʬ! 
ʦ˂ˈ ˑˊˌˏ˖ˁˀˏˀ ˋˊˏ˞ ˏ˄ˍ ˇ˂ 
ˀˋʼˈʼˑˊˌˏ˄ˁ˜ˇˀˈˀˍ ˇˋʼˏʼˌ˖ˀˍ.

ˇ˞ʾ. 50 °C

ʪˌˊˎˏʼˏˀ˙ˎˏˀ ˏ˂ˈ ˇˋʼˏʼˌ˖ʼ 
ʼˋ˜ ˃ˀˌˇ˜ˏ˂ˏʼ, ˋ.˒. ʼˋ˜ 
ˋʼˌʼˏˀˏʼˇ˞ˈ˂ ˞˅˃ˀˎ˂ ˎˀ ˂ˆ˄ʼ˅˟ 
ʼ˅ˏ˄ˈˊʽˊˆ˖ʼ, ˑ˔ˏ˄˕, ˈˀˌ˜ ˅ʼ˄ 
ːʾˌʼˎ˖ʼ. ʮˋ˕ˌ˒ˀ˄ ˅˖ˈʿːˈˊˍ 
˞˅ˌ˂ˉ˂ˍ.

ʬ˞ˌʽ˄ˍ
1) ʠ˂ˏ˟ˎˏˀ ˏ˂ˈ ˀˋ˄ˎ˅ˀː˟ ˏˊː 

˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ ˎʼˍ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː ˇ˜ˈˊ 
ʼˋ˜ ˀˉˀ˄ʿ˄˅ˀːˇ˞ˈˊ ˏˀ˒ˈ˄˅˜ ˅ʼ˄ 
ʼˋˊ˅ˆˀ˄ˎˏ˄˅˕ ˇˀ ˒ˌ˟ˎ˂ ʾˈ˟ˎ˄˔ˈ 
ʼˈˏʼˆˆʼ˅ˏ˄˅˝ˈ. ʴˏˎ˄ ˀˉʼˎˑʼˆ˖ˁˀˏˀ 
ˏ˂ˈ ʼˎˑ˕ˆˀ˄ʼ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ ˎʼˍ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː.

2) ʦ˂ˈ ˋˌˊʽʼ˖ˈˀˏˀ ˋˊˏ˞ ˎˀ ˎːˈˏ˟ˌ˂ˎ˂ 
ˏ˔ˈ ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ ˋˊː ˞˒ˊːˈ ːˋˊˎˏˀ˖ 
ˁ˂ˇ˄˕. ʩ˄ ˇˋʼˏʼˌ˖ˀˍ ˋˌ˞ˋˀ˄ 
ˈʼ ˎːˈˏ˂ˌˊ˙ˈˏʼ˄ ˇ˜ˈˊ ʼˋ˜ ˏˊˈ 
˅ʼˏʼˎ˅ˀːʼˎˏ˟ ˟ ˏʼ ˀˉˊːˎ˄ˊʿˊˏ˂ˇ˞ˈʼ 
˅˞ˈˏˌʼ ˀˉːˋ˂ˌ˞ˏ˂ˎ˂ˍ ˋˀˆʼˏ˝ˈ.

� ʮˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ ʾ˄ʼ 
ˎˑːˌ˄˕

m ʪʫʩʟʣʞʩʪʩʣʡʬʡ!
ʯˊˌ˕ˏˀ ˋˌˊˎˏʼˏˀːˏ˄˅˕ ʼ˅ˊ˟ˍ! ʩ 
˃˜ˌːʽˊˍ ˇˋˊˌˀ˖ ˈʼ ˋˌˊ˅ʼˆ˞ˎˀ˄ 
ʼˋ˝ˆˀ˄ʼ ˏ˂ˍ ʼ˅ˊ˟ˍ.

m ʪʫʩʟʣʞʩʪʩʣʡʬʡ!

ʯˊˌ˕ˏˀ ˇ˕ˎ˅ʼ ˋˌˊˎˏʼˎ˖ʼˍ ʼˋ˜ 
ˏ˂ ˎ˅˜ˈ˂.

m ʪʫʩʟʣʞʩʪʩʣʡʬʡ!
u ʤʼˏ˕ ˏ˂ˈ ˀ˅ˏ˞ˆˀˎ˂ ˀˌʾʼˎ˄˝ˈ 

ʿ˄˕ˏˌ˂ˎ˂ˍ ˅ʼ˄ ˅ʼˆˀˇ˖ˎˇʼˏˊˍ 
ˀˈʿ˞˒ˀˏʼ˄ ˈʼ ˋˌˊ˅˙˓ˀ˄ ʽˆʼʽˀˌ˟ 
˟ ˏˊˉ˄˅˟ ˎ˅˜ˈ˂ ʼˋ˜ ˏʼ ːˆ˄˅˕ 
ˀˋˀˉˀˌʾʼˎ˖ʼˍ. ʛːˏ˟ ˂ ˎ˅˜ˈ˂ ˀ˖ˈʼ˄ 
ˀˋ˄˅˖ˈʿːˈ˂ ʾ˄ʼ ˏ˂ˈ ːʾˀ˖ʼ ˏˊː ʼˏ˜ˇˊː 
ˋˊː ˒ˀ˄ˌ˖ˁˀˏʼ˄ ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ, 
˜ˋ˔ˍ ˅ʼ˄ ʾ˄ʼ ˏˊːˍ ˋʼˌˀːˌ˄ˎ˅˜ˇˀˈˊːˍ 
ˎˏ˂ ʾ˙ˌ˔ ˋˀˌ˄ˊ˒˟.

u ʞ˄ʼˎˑʼˆ˖ˎˏˀ ˜ˏ˄ ʿˀˈ ʿ˄˞ˌ˒ˊˈˏʼ˄ 
ʼʾ˔ʾˊ˖ ˌˀ˙ˇʼˏˊˍ, ʼˀˌ˖ˊː ˟ ˈˀˌˊ˙ 
ˎˏˊ ˎ˂ˇˀ˖ˊ ˀˌʾʼˎ˖ʼˍ ˇˀ ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ. ʛˈ ˒ˌˀ˄˕ˁˀˏʼ˄, ˀˆ˞ʾˉˏˀ ˇˀ 
ʼˈ˄˒ˈˀːˏ˟ ʼʾ˔ʾ˝ˈ ˋˌˊˏˊ˙ ˉˀ˅˄ˈ˟ˎˀˏˀ 
ˏ˄ˍ ˀˌʾʼˎ˖ˀˍ ˅ˊˋ˟ˍ ˟ ʿ˄˕ˏˌ˂ˎ˂ˍ ˎˀ 
ˇ˄ʼ ˀˋ˄ˑ˕ˈˀ˄ʼ.

ʮˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ ʾ˄ʼ ˅˕˃ˀ ˀˌʾʼˎ˖ʼ
  ʰˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˏ˄ˍ ˋˌ˜ˎ˃ˀˏˀˍ 

ˆʼʽ˞ˍ, ʼˈ ˋʼˌ˞˒ˊˈˏʼ˄ ˇˀ ˏˊ 
˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ. ʡ ʼˋ˝ˆˀ˄ʼ ˏˊː 
ˀˆ˞ʾ˒ˊː ˇˋˊˌˀ˖ ˈʼ ˞˒ˀ˄ ˔ˍ ʼˋˊˏ˞ˆˀˎˇʼ 
ˏ˂ˈ ˋˌ˜˅ˆ˂ˎ˂ ˏˌʼːˇʼˏ˄ˎˇ˝ˈ.

  ʤʼˏ˕ ˏ˂ ʿ˄˕ˌ˅ˀ˄ʼ ˏ˔ˈ ˀˌʾʼˎ˄˝ˈ 
˅ˌʼˏ˕ˏˀ ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ 
ʼˋ˜ ˏ˄ˍ ˇˊˈ˔ˇ˞ˈˀˍ ˀˋ˄ˑ˕ˈˀ˄ˀˍ 
ˏ˔ˈ ˆʼʽ˝ˈ, ˅ʼ˃˝ˍ ˏˊ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ 
ʿ˄˕ˏˌ˂ˎ˂ˍ ˟ ˊ˄ ʽ˖ʿˀˍ ˀ˖ˈʼ˄ ˋ˄˃ʼˈ˜ˈ 
ˈʼ ˞ˌ˃ˊːˈ ˎˀ ˀˋʼˑ˟ ˇˀ ˅ˌːˑˊ˙ˍ 
ʼʾ˔ʾˊ˙ˍ ˌˀ˙ˇʼˏˊˍ. ʡ ˀˋʼˑ˟ ˇˀ 
˞ˈʼ ˂ˆˀ˅ˏˌˊˑ˜ˌˊ ˅ʼˆ˝ʿ˄ˊ ˇˋˊˌˀ˖ 
ˈʼ ˃˞ˎˀ˄ ːˋ˜ ˏ˕ˎ˂ ˀˋ˖ˎ˂ˍ ˇˀˏʼˆˆ˄˅˕ 
ˇ˞ˌ˂ ˏ˂ˍ ˎːˎ˅ˀː˟ˍ ˅ʼ˄ ˈʼ ˊʿ˂ʾ˟ˎˀ˄ ˎˀ 
˂ˆˀ˅ˏˌˊˋˆ˂ˉ˖ʼ.

ʮˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ ˅ʼˏ˕ ˏ˂ ˒ˌ˟ˎ˂ 
ˏˌːˋʼˈ˄˝ˈ ˇˀʾ˕ˆˊː ˇ˟˅ˊːˍ ˇˀ ˅ʼˆ˞ˇ˄
  ʛˌ˒˖ˁˀˏˀ ˋ˕ˈˏʼ ˏ˂ ʿ˄˕ˏˌ˂ˎ˂ ˇˀ 

˒ʼˇ˂ˆ˟ ˏʼ˒˙ˏ˂ˏʼ ˅ʼ˄ ˇˀ ˏˊ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ 
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ʿ˄˕ˏˌ˂ˎ˂ˍ ˈʼ ʽˌ˖ˎ˅ˀˏʼ˄ ˎˀ ˀˋʼˑ˟ ˇˀ 
ˏˊ ˅ʼˏˀˌʾʼˁ˜ˇˀˈˊ ˏˀˇ˕˒˄ˊ. ʤʼˏ˕ ˏ˂ 
ˆˀ˄ˏˊːˌʾ˖ʼ ˇˀ ː˓˂ˆ˟ ˏʼ˒˙ˏ˂ˏʼ ˇˋˊˌˀ˖ 
ˏˊ ˏˌːˋ˕ˈ˄ ˈʼ ˅ːˌˏ˝ˎˀ˄ ˀˆʼˑˌ˝ˍ 
˜ˏʼˈ ˋˀˌ˄ˎˏˌ˞ˑˀˏʼ˄ ˀˆˀ˙˃ˀˌʼ, ˒˔ˌ˖ˍ 
ˈʼ ʽˌ˖ˎ˅ˀˏʼ˄ ˎˀ ˀˋʼˑ˟ ˇˀ ˏˊ ˏˀˇ˕˒˄ˊ 
ˀˋˀˉˀˌʾʼˎ˖ʼˍ, ˅ʼ˄ ˈʼ ˋˌˊ˅ˆ˂˃ˊ˙ˈ 
ˏˌʼːˇʼˏ˄ˎˇˊ˖.

  ʪ˄˞ˁˀˏˀ ˏˊ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ʿ˄˕ˏˌ˂ˎ˂ˍ 
ˇ˜ˈˊ ˊˌ˄ˁˊˈˏ˖˔ˍ ˅ʼ˄ ˇ˂ˈ ʼˎ˅ˀ˖ˏˀ 
ːˋˀˌʽˊˆ˄˅˟ ˋ˖ˀˎ˂. ʦˋˊˌˀ˖ ˏˊ ˏˌːˋ˕ˈ˄ 
ˈʼ ˅ːˌˏ˝ˎˀ˄ ˅ʼ˄, ˅ʼˏ˕ ˎːˈ˞ˋˀ˄ʼ, ˈʼ 
ˎˋ˕ˎˀ˄ ˟ ˈʼ ˒˕ˎˀˏˀ ˏˊˈ ˞ˆˀʾ˒ˊ ˅ʼ˄ ˈʼ 
ˏˌʼːˇʼˏ˄ˎˏˀ˖ˏˀ.

ʝˈ˟ˎ˄ʼ ˀˉʼˌˏ˟ˇʼˏʼ/ˋˌ˜ˎ˃ˀˏˊˍ 
ˀˉˊˋˆ˄ˎˇ˜ˍ

m ʪʫʩʟʣʞʩʪʩʣʡʬʡ! ʤ˖ˈʿːˈˊˍ 
˂ˆˀ˅ˏˌˊˋˆ˂ˉ˖ʼˍ!

u ʦ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˀˉʼˌˏ˟ˇʼˏʼ 
ˏʼ ˊˋˊ˖ʼ ʿˀˈ ˎːˈ˄ˎˏ˝ˈˏʼ˄ ʼˋ˜ ˏ˂ˈ 

. ʞ˄ʼˑˊˌˀˏ˄˅˕ ˇˋˊˌˀ˖ 
ˈʼ ˋˌˊ˅ˆ˂˃ˀ˖ ˂ˆˀ˅ˏˌˊˋˆ˂ˉ˖ʼ ˅ʼ˄ 
ˋːˌ˅ʼʾ˄˕.

  ʰˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˇ˜ˈˊ ˀˉʼˌˏ˟ˇʼˏʼ ˅ʼ˄ 
ˋˌ˜ˎ˃ˀˏˊ ˀˉˊˋˆ˄ˎˇ˜ ˋˊː ˊˌ˖ˁˊˈˏʼ˄ 
ˎˏ˄ˍ ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ ˒ˌ˟ˎ˂ˍ ˅ʼ˄ ˀ˖ˈʼ˄ ˎːˇʽʼˏ˕ 
ˇˀ ˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ.

� ʪˌ˄ˈ ʼˋ˜ ˏ˂ˈ ˋˌ˝ˏ˂ ˒ˌ˟ˎ˂
� ʛˑʼ˖ˌˀˎ˂ ˏˊː ˋˌˊ˗˜ˈˏˊˍ ʼˋ˜ 

ˏ˂ ˎːˎ˅ˀːʼˎ˖ʼ
1. ʜʾ˕ˆˏˀ ˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ ʼˋ˜ ˏ˂ ˎːˎ˅ˀːʼˎ˖ʼ 

˅ʼ˄ ʼˑʼ˄ˌ˞ˎˏˀ ˜ˆʼ ˏʼ ːˆ˄˅˕ 
ˎːˎ˅ˀːʼˎ˖ʼˍ. 

2. ʟˆ˞ʾˉˏˀ ʼˈ ʿ˄ʼˏ˖˃ˀˈˏʼ˄ ˜ˆʼ ˏʼ ˇ˞ˌ˂ 
˅ʼ˄ ʼˈ ˏˊ ˋˀˌ˄ʾˌʼˑ˜ˇˀˈˊ ˋˀˌ˄ˀ˒˜ˇˀˈˊ 
ˎːˎ˅ˀːʼˎ˖ʼˍ ˀ˖ˈʼ˄ ˋˆ˟ˌˀˍ (ʽˆ. 
֕ʪˀˌ˄ˀ˒˜ˇˀˈˊ ˎːˎ˅ˀːʼˎ˖ʼˍ֖).

3. ʟˆ˞ʾˉˏˀ ʼˈ ˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ ˅ʼ˄ ˜ˆʼ ˏʼ ˇ˞ˌ˂ 
ʽˌ˖ˎ˅ˊˈˏʼ˄ ˎˀ ˅ʼˆ˟ ˅ʼˏ˕ˎˏʼˎ˂. ʛˈ 
ʿ˄ʼˋ˄ˎˏ˝ˎˀˏˀ ˁ˂ˇ˄˞ˍ ˟ ˀˆʼˏˏ˝ˇʼˏʼ, 
ˇ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ. 
ʛ˅ˊˆˊː˃˟ˎˏˀ ˏ˄ˍ ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ ˏˊː 
˅ˀˑʼˆʼ˖ˊː ֕ʟʾʾ˙˂ˎ˂֖. 

� ʟˉʼˌˏ˟ˇʼˏʼ
o ʝ˄ʼ ˏ˂ˈ ʼˎˑʼˆ˟ ˅ʼ˄ ˊˌ˃˟ ˆˀ˄ˏˊːˌʾ˖ʼ 

ʼːˏˊ˙ ˏˊː ˋˌˊ˗˜ˈˏˊˍ, ʼˋʼ˄ˏˊ˙ˈˏʼ˄ ˏʼ 
ʼ˅˜ˆˊː˃ʼ ˀˉʼˌˏ˟ˇʼˏʼ:
– ʟˌʾʼˆˀ˖ˊ ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ SDS-Plus
– ʤʼˏ˕ˆˆ˂ˆʼ ˇ˞ˎʼ ʼˏˊˇ˄˅˟ˍ 

ˋˌˊˎˏʼˎ˖ʼˍ 
o ʦˋˊˌˀ˖ˏˀ ˈʼ ˋˌˊˇ˂˃ˀːˏˀ˖ˏˀ 

ˀˉʼˌˏ˟ˇʼˏʼ ʼˋ˜ ˏˊˈ ˀʾ˅ˀ˅ˌ˄ˇ˞ˈˊ 
ʼˈˏ˄ˋˌ˜ˎ˔ˋˊ ˏ˂ˍ ˋˀˌ˄ˊ˒˟ˍ ˎʼˍ. 
ʤʼˏ˕ ˏ˂ˈ ʼʾˊˌ˕ ˏ˞ˏˊ˄˔ˈ ˀˉʼˌˏ˂ˇ˕ˏ˔ˈ 
ˆʼˇʽ˕ˈˀˏˀ ˋ˕ˈˏʼ ːˋ˜˓˂ ˏ˄ˍ ˏˀ˒ˈ˄˅˞ˍ 
ʼˋʼ˄ˏ˟ˎˀ˄ˍ ˏˊː ˋˌˊ˗˜ˈˏˊˍ (ʽˆ. 
֕ʭˀ˒ˈ˄˅˕ ʿˀʿˊˇ˞ˈʼ֖).

o ʰˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˇ˜ˈˊ ˀˉʼˌˏ˟ˇʼˏʼ 
˅ʼ˄ ˋˌ˜ˎ˃ˀˏˀˍ ˎːˎ˅ˀː˞ˍ ˋˊː 
ːˋˊʿˀ˄˅ˈ˙ˊˈˏʼ˄ ˎˏ˄ˍ ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ ˒ˌ˟ˎ˂ˍ. 
ʡ ˒ˌ˟ˎ˂ ʿ˄ʼˑˊˌˀˏ˄˅˝ˈ ˀˌʾʼˆˀ˖˔ˈ 
ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ ˟ ˀˉʼˌˏ˂ˇ˕ˏ˔ˈ ʼˋ˜ 
ˀ˅ˀ˖ˈʼ ˋˊː ˎːˎˏ˟ˈˊˈˏʼ˄ ˎˏ˄ˍ ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ 
˒ˌ˟ˎ˂ˍ ˇˋˊˌˀ˖ ˈʼ ˀˈ˞˒ˀ˄ ˅˖ˈʿːˈˊ 
ˏˌʼːˇʼˏ˄ˎˇˊ˙. 

o ʬˀ ˋˀˌ˖ˋˏ˔ˎ˂ ʼˇˑ˄ʽˊˆ˖ʼˍ 
ʼˋˀː˃ːˈ˃ˀ˖ˏˀ ˎˀ ˀˉˀ˄ʿ˄˅ˀːˇ˞ˈˊ ˀ˄ʿ˄˅˜ ˟ 
ˎˀ ˅˕ˋˊ˄ˊˈ ˞ˇˋˊˌˊ ˏ˂ˍ ˀˇˋ˄ˎˏˊˎ˙ˈ˂ˍ 
ˎʼˍ ʾ˄ʼ ʽˊ˟˃ˀ˄ʼ. 

� ʯ˜ˌˏ˄ˎ˂ ˏˊː ˋʼ˅˞ˏˊː 
ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ

m ʪʫʩʟʣʞʩʪʩʣʡʬʡ! ʤ˖ˈʿːˈˊˍ 
ˏˌʼːˇʼˏ˄ˎˇˊ˙!

u ʪˌ˄ˈ ʼˋ˜ ˏ˂ˈ ˏˊˋˊ˃˞ˏ˂ˎ˂/ʼˑʼ˖ˌˀˎ˂ 
ˏˊː ˋʼ˅˞ˏˊː ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ [9]: 
ʛˋˊˎːˈʿ˞ˀˏˀ ˋ˕ˈˏʼ ˏˊˈ ˑˊˌˏ˄ˎˏ˟ [
]
ʼˋ˜ ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ ʿ˖˅ˏːˊ.
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m ʪʫʩʟʣʞʩʪʩʣʡʬʡ! ʤ˖ˈʿːˈˊˍ 
ˏˌʼːˇʼˏ˄ˎˇˊ˙ ˅ʼ˄ ːˆ˄˅˝ˈ ˁ˂ˇ˄˝ˈ 
ˆ˜ʾ˔ ʼ˅ʼˏ˕ˆˆ˂ˆˊː ˒ˀ˄ˌ˄ˎˇˊ˙ ˏˊː 
ˋʼ˅˞ˏˊː ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ!

u ʭ˂ˌˀ˖ˏˀ ˏ˄ˍ ːˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ 
˅ʼ˄ ˏ˄ˍ ˎ˂ˇˀ˄˝ˎˀ˄ˍ ˎ˒ˀˏ˄˅˕ ˇˀ ˏ˂ 
ˑ˜ˌˏ˄ˎ˂ ˅ʼ˄ ˏ˂ˈ ˊˌ˃˟ ˒ˌ˟ˎ˂ ˋˊː 
ːˋˊʿˀ˄˅ˈ˙ˊˈˏʼ˄ ˎˏ˄ˍ ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ ˒ˌ˟ˎ˂ˍ 
ˏˊː ˋʼ˅˞ˏˊː ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ ˅ʼ˄ ˏˊːˍ 
ˑˊˌˏ˄ˎˏ˟ ˏ˂ˍ ˎˀ˄ˌ˕ˍ X 20 V TEAM.

u ʝ˄ʼ ˇ˄ʼ ˆˀˋˏˊˇˀˌ˟ ˋˀˌ˄ʾˌʼˑ˟ ˏ˂ˍ 
ʿ˄ʼʿ˄˅ʼˎ˖ʼˍ ˑ˜ˌˏ˄ˎ˂ˍ ˅ʼ˄ ˕ˆˆˀˍ 
ˋˆ˂ˌˊˑˊˌ˖ˀˍ ʼˈʼˏˌ˞ˉˏˀ ˎˏ˄ˍ 
ˉˀ˒˔ˌ˄ˎˏ˞ˍ ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ ˒ˌ˟ˎ˂ˍ.

ʬʡʦʟʣʲʬʡ
u ʦˋˊˌˀ˖ˏˀ ˈʼ ˑˊˌˏ˖ˎˀˏˀ ˏˊ ˋʼ˅˞ˏˊ 

ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ [9] ʼˈ˕ ˋ˕ˎʼ ˎˏ˄ʾˇ˟ 
˒˔ˌ˖ˍ ˈʼ ˀˋ˂ˌˀʼˎˏˀ˖ ˂ ʿ˄˕ˌ˅ˀ˄ʼ ˁ˔˟ˍ 
ˏˊː.

u ʭˊ ˋʼ˅˞ˏˊ ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ [9] ʿˀˈ 
ːˑ˖ˎˏʼˏʼ˄ ʽˆ˕ʽˀˍ ˎˀ ˋˀˌ˖ˋˏ˔ˎ˂ 
ʿ˄ʼ˅ˊˋ˟ˍ ˏ˂ˍ ˑ˜ˌˏ˄ˎ˂ˍ.

u ʛˑ˟ˈˀˏˀ ˏˊ ˑˊˌˏ˄ˎˏ˟ [
] ˈʼ ˅ˌː˝ˈˀ˄ 
ʾ˄ʼ ˏˊːˆ˕˒˄ˎˏˊˈ 15 ˆˀˋˏ˕ ˇˀˏʼˉ˙ ˏ˔ˈ 
ˑˊˌˏ˖ˎˀ˔ˈ.

u ʪˌ˄ˈ ˏ˂ ˃˞ˎ˂ ˎˀ ˆˀ˄ˏˊːˌʾ˖ʼ: 
ʯˊˌˏ˖ˎˏˀ ˏˊ ˋʼ˅˞ˏˊ ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ [9]
˜ˏʼˈ ˂ ˅ʼˏ˕ˎˏʼˎ˂ˍ ˑ˜ˌˏ˄ˎ˂ˍ ˀ˖ˈʼ˄ 
ˇˀˎʼ˖ʼ ˟ ˒ʼˇ˂ˆ˟ (ʽˆ. ֕ʴˆˀʾ˒ˊˍ ˏ˂ˍ 
˅ʼˏ˕ˎˏʼˎ˂ˍ ˑ˜ˌˏ˄ˎ˂ˍ ˏˊː ˋʼ˅˞ˏˊː 
ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ֖).

1. ʭˊˋˊ˃ˀˏ˟ˎˏˀ ˏˊ ˋʼ˅˞ˏˊ ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ [9]
ˎˏˊˈ ˑˊˌˏ˄ˎˏ˟  [
].

2. ʬːˈʿ˞ˎˏˀ ˏˊ ˑ˄ˍ [�] ˎˀ ˇ˄ʼ ˋˌ˖ˁʼ. 
3. ʭˊ ˋʼ˅˞ˏˊ ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ [9] ˞˒ˀ˄ 

ˑˊˌˏ˄ˎˏˀ˖ ˋˆ˟ˌ˔ˍ:
– ʜʾ˕ˆˏˀ ˏˊ ˑ˄ˍ [�] ʼˋ˜ ˏ˂ˈ ˋˌ˖ˁʼ. 
– ʛˑʼ˄ˌ˞ˎˏˀ ˏˊ ˋʼ˅˞ˏˊ ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ [9]

ʼˋ˜ ˏˊ ˑˊˌˏ˄ˎˏ˟  [
].

� ʭˊˋˊ˃˞ˏ˂ˎ˂/ʼˑʼ˖ˌˀˎ˂ ˏˊː 
ˋʼ˅˞ˏˊː ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ

ʭˊˋˊ˃˞ˏ˂ˎ˂ ˏˊː ˋʼ˅˞ˏˊː ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ
1. ʫː˃ˇ˖ˎˏˀ ˏˊˈ ʿ˄ʼ˅˜ˋˏ˂ ˑˊˌ˕ˍ 

ˋˀˌ˄ˎˏˌˊˑ˟ˍ [7] ˎˏ˂ ˇˀˎʼ˖ʼ ˃˞ˎ˂ 
(˅ˆˀ˖ʿ˔ˇʼ).

2. ʛˑ˟ˎˏˀ ˏˊ ˋʼ˅˞ˏˊ ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ [9]
ˈʼ ʼˎˑʼˆ˖ˎˀ˄ ˎˏ˂ˈ ˅˕ˏ˔ ˋˆˀːˌ˕ ˏ˂ˍ 
ˆʼʽ˟ˍ  [�].

ʛˑʼ˖ˌˀˎ˂ ˏˊː ˋʼ˅˞ˏˊː ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ
1. ʪ˄˞ˎˏˀ ˏˊ ˋˆ˟˅ˏˌˊ ʼˋʼˎˑ˕ˆ˄ˎ˂ˍ [�].
2. ʛˑʼ˄ˌ˞ˎˏˀ ˏˊ ˋʼ˅˞ˏˊ ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ [9].

� ʴˆˀʾ˒ˊˍ ˏ˂ˍ ˅ʼˏ˕ˎˏʼˎ˂ˍ 
ˑ˜ˌˏ˄ˎ˂ˍ ˏˊː ˋʼ˅˞ˏˊː 
ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ

o ʪ˄˞ˎˏˀ ˏˊ ˋˆ˟˅ˏˌˊ ˅ʼˏ˕ˎˏʼˎ˂ˍ 
ˇˋʼˏʼˌ˖ʼˍ [�].
ʩ˄ LED ˊ˃˜ˈ˂ˍ ˇˋʼˏʼˌ˖ʼˍ [
]
ːˋˊʿˀ˄˅ˈ˙ˊːˈ ˏ˂ˈ ˅ʼˏ˕ˎˏʼˎ˂ ˑ˜ˌˏ˄ˎ˂ˍ 
˔ˍ ˀˉ˟ˍ: 

LED ˊ˃˜ˈ˂ˍ 
ˇˋʼˏʼˌ˖ʼˍ

ʤʼˏ˕ˎˏʼˎ˂ 
ˑ˜ˌˏ˄ˎ˂ˍ

ʤ˜˅˅˄ˈˊ/ˋˊˌˏˊ˅ʼˆ˖/
ˋˌ˕ˎ˄ˈˊ ʦ˞ʾ˄ˎˏ˂
ʤ˜˅˅˄ˈˊ/ˋˊˌˏˊ˅ʼˆ˖ ʦˀˎʼ˖ʼ
ʤ˜˅˅˄ˈˊ ʰʼˇ˂ˆ˟

� ʫ˙˃ˇ˄ˎ˂ ˋˌ˜ˎ˃ˀˏ˂ˍ ˆʼʽ˟ˍ
m ʪʫʩʟʣʞʩʪʩʣʡʬʡ! ʤ˖ˈʿːˈˊˍ 

ˏˌʼːˇʼˏ˄ˎˇˊ˙!
u ʦ˂ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ ˒˔ˌ˖ˍ 

ˏ˂ˈ ˋˌ˜ˎ˃ˀˏ˂ ˆʼʽ˟ [�].

ʬʡʦʟʣʲʬʡ
u ʡ ˋˌ˜ˎ˃ˀˏ˂ ˆʼʽ˟ [�] ˇˋˊˌˀ˖ ˈʼ 

ˋˀˌ˄ˎˏˌʼˑˀ˖ ˅ʼˏ˕ 360°.
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1. ʥ˙ˎ˄ˇˊ ˏ˂ˍ ˋˌ˜ˎ˃ˀˏ˂ˍ ˆʼʽ˟ˍ [�]: 
ʝːˌ˖ˎˏˀ ˏ˂ˈ ˋˌ˜ˎ˃ˀˏ˂ ˆʼʽ˟ ˋˌˊˍ ˏʼ 
ʼˌ˄ˎˏˀˌ˕. 

2. ʝːˌ˖ˎˏˀ ˏ˂ˈ ˋˌ˜ˎ˃ˀˏ˂ ˆʼʽ˟ [�] ˎˏ˂ˈ 
ˀˋ˄˃ːˇ˂ˏ˟ ˃˞ˎ˂. 

3. ʛˎˑ˕ˆ˄ˎ˂ ˏ˂ˍ ˋˌ˜ˎ˃ˀˏ˂ˍ ˆʼʽ˟ˍ [�]
ˎˏ˂ ˈ˞ʼ ˃˞ˎ˂: ʝːˌ˖ˎˏˀ ˏ˂ˈ ˋˌ˜ˎ˃ˀˏ˂ 
ˆʼʽ˟ ˋˌˊˍ ˏʼ ʿˀˉ˄˕. 

� ʫ˙˃ˇ˄ˎ˂ ˊʿ˂ʾˊ˙ ʽ˕˃ˊːˍ
ʟ˄˅. D 

1. ʥ˙ˎˏˀ ˏˊˈ ˅ˊ˒ˆ˖ʼ ˊʿ˂ʾˊ˙ ʽ˕˃ˊːˍ [3].
2. ʭˊˋˊ˃ˀˏ˟ˎˏˀ ˏˊˈ ˊʿ˂ʾ˜ ʽ˕˃ˊːˍ  [4]

ˎˏ˂ˈ ˋˌ˜ˎ˃ˀˏ˂ ˆʼʽ˟  [�]. ʡ ˊʿ˜ˈˏ˔ˎ˂ 
ˏˊː ˊʿ˂ʾˊ˙ ʽ˕˃ˊːˍ ˋˌ˞ˋˀ˄ ˈʼ ʿˀ˖˒ˈˀ˄ 
ˋˌˊˍ ˏʼ ˅˕ˏ˔. 

3. ʭˌʼʽ˟ˉˏˀ ˏˊˈ ˊʿ˂ʾ˜ ʽ˕˃ˊːˍ [4] ˋˌˊˍ 
ˏʼ ˞ˉ˔, ˝ˎˏˀ ˂ ʼˋ˜ˎˏʼˎ˂ ˇˀˏʼˉ˙ ˏˊː 
˕˅ˌˊː ˏˊː ˏˌːˋʼˈ˄ˊ˙  [�] ˅ʼ˄ ˏˊː ˕˅ˌˊː 
ˏˊː ˊʿ˂ʾˊ˙ ʽ˕˃ˊːˍ ˈʼ ʼˈˏ˄ˎˏˊ˄˒ˀ˖ ˎˏˊ 
ʼˋʼ˄ˏˊ˙ˇˀˈˊ ʽ˕˃ˊˍ ʿ˄˕ˏˌ˂ˎ˂ˍ. 

4. ʟˆ˞ʾˉˏˀ ˏˊ ʽ˕˃ˊˍ ʿ˄˕ˏˌ˂ˎ˂ˍ ˎˏ˂ˈ 
˅ˆ˖ˇʼ˅ʼ ˏˊː ˊʿ˂ʾˊ˙ ʽ˕˃ˊːˍ [4].
– ʮˋˊˆˊʾ˖ˎˏˀ ˏ˂ˈ ˏ˄ˇ˟ ˇˀ ʽ˕ˎ˂ ˏ˂ 

ʿ˄ʼˑˊˌ˕ ˏ˂ˍ ˞ˈʿˀ˄ˉ˂ˍ ˎˏ˂ ʿˀˉ˄˕ 
ˋˆˀːˌ˕ ˏˊː ˊʿ˂ʾˊ˙ ʽ˕˃ˊːˍ 
(ˋ.˒. 16 cm) ʼˋ˜ ˏˊ ˏ˞ˆˊˍ ˏ˂ˍ 
˅ˆ˖ˇʼ˅ʼˍ (ˋ.˒. 20 cm).

– ʭˊ ʽ˕˃ˊˍ ʿ˄˕ˏˌ˂ˎ˂ˍ ˀ˖ˈʼ˄ 4 cm.
5. ʛˎˑ˕ˆ˄ˎ˂ ˏˊː ˊʿ˂ʾˊ˙ ʽ˕˃ˊːˍ [4]: 

ʬˑ˖ˉˏˀ ˏˊˈ ˅ˊ˒ˆ˖ʼ ˊʿ˂ʾˊ˙ ʽ˕˃ˊːˍ [3].

� ʭˊˋˊ˃˞ˏ˂ˎ˂/ʼˑʼ˖ˌˀˎ˂ 
ˏˌːˋʼˈ˄˝ˈ

ʭˊˋˊ˃˞ˏ˂ˎ˂ ˏˌːˋʼˈ˄˝ˈ

ʬʡʦʟʣʲʬʡ
u ʪˌ˄ˈ ʼˋ˜ ˏ˂ˈ ˏˊˋˊ˃˞ˏ˂ˎ˂ ˏˊː 

ˏˌːˋʼˈ˄ˊ˙ [�]: ʥ˄ˋ˕ˈˀˏˀ ˏˊ ˕˅ˌˊ 
ˏˊˋˊ˃˞ˏ˂ˎ˂ˍ ˏˊː ˏˌːˋʼˈ˄ˊ˙ ˇˀ ˏˊ 
ˆ˄ˋʼˈˏ˄˅˜ [�] (ʽˆ. ֕ʬːˈˏ˟ˌ˂ˎ˂֖).

1. ʭˊˋˊ˃ˀˏ˟ˎˏˀ ˋˀˌ˄ˎˏˌˊˑ˄˅˕ ˏˊ 
ˏˌːˋ˕ˈ˄ [�] ˎˏ˂ˈ ːˋˊʿˊ˒˟ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː 
SDS-Plus [1], ˝ˎˏˀ ˈʼ ʼˎˑʼˆ˖ˎˀ˄. 

2. ʛˈ ʼˋʼ˄ˏˀ˖ˏʼ˄: ʛˋˊˇʼ˅ˌ˙ˈˀˏˀ ˏˊ 
ˋˀˌ˄ˏˏ˜ ˆ˄ˋʼˈˏ˄˅˜ ˇˀ ˏˊ ˋʼˈ˖ [�].

3. ʟˆ˞ʾˉˏˀ ʼˈ ˏˊ ˏˌːˋ˕ˈ˄  [�] ʼˎˑ˕ˆ˄ˎˀ 
ˎ˔ˎˏ˕: ʭˌʼʽ˟ˉˏˀ ˏˊ ˏˌːˋ˕ˈ˄ ˋˌˊˍ ˏʼ 
˞ˉ˔. ʭˊ ˏˌːˋ˕ˈ˄ ˏʼˆʼˈˏˀ˙ˀˏʼ˄ ʼ˅ˏ˄ˈ˄˅˕ 
ʼˈ˕ˆˊʾʼ ˇˀ ˏˊ ˎ˙ˎˏ˂ˇʼ.

ʛˑʼ˖ˌˀˎ˂ ˏˌːˋʼˈ˄˝ˈ

m ʪʫʩʬʩʰʡ! ʤ˖ˈʿːˈˊˍ ˀʾ˅ʼ˙ˇʼˏˊˍ!
ʭˊ ˏˌːˋ˕ˈ˄ [�] ˇˋˊˌˀ˖ ˈʼ 
˃ˀˌˇʼˈ˃ˀ˖ ːˋˀˌʽˊˆ˄˅˕. ʯˊˌ˕ˏˀ 
ˋˌˊˎˏʼˏˀːˏ˄˅˕ ʾ˕ˈˏ˄ʼ, ʼˈ 
˒ˌˀ˄˕ˁˀˏʼ˄.

1. ʭˌʼʽ˟ˉˏˀ ˏˊ ˅ˊˆ˕ˌˊ ʼˎˑ˕ˆ˄ˎ˂ˍ [2]
ˋˌˊˍ ˏʼ ˋ˖ˎ˔. 

2. ʛˑʼ˄ˌ˞ˎˏˀ ˏˊ ˏˌːˋ˕ˈ˄  [�].
3. ʛˑ˟ˎˏˀ ˏˊ ˅ˊˆ˕ˌˊ ʼˎˑ˕ˆ˄ˎ˂ˍ [2].

� ʰˀ˄ˌ˄ˎˇ˜ˍ
m ʪʫʩʟʣʞʩʪʩʣʡʬʡ! ʤ˖ˈʿːˈˊˍ 

ˏˌʼːˇʼˏ˄ˎˇˊ˙!
ʛˋˀˈˀˌʾˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˋ˕ˈˏʼ ˏˊ 
ˋˌˊ˗˜ˈ, ʼˑʼ˄ˌˀ˖ˏˀ ˏˊ ˋʼ˅˞ˏˊ 
ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ [9] ˅ʼ˄ ʼˑ˟ˈˀˏˀ ˏˊ 
ˋˌˊ˗˜ˈ ˈʼ ˅ˌː˝ˎˀ˄ ˋˌ˄ˈ ʼˋ˜ 
ˊˋˊ˄ʼʿ˟ˋˊˏˀ ˌ˙˃ˇ˄ˎ˂.

ʬʡʦʟʣʲʬʡ
u ʬˏˀˌˀ˝ˎˏˀ ˅ʼ˄ ʼˎˑʼˆ˖ˎˏˀ ˏˊ 

˅ʼˏˀˌʾʼˁ˜ˇˀˈˊ ˏˀˇ˕˒˄ˊ ˇ˞ˎ˔ 
ˎˑ˄ʾ˅ˏ˟ˌ˔ˈ ˟ ˇˀ ˕ˆˆˊ ˏˌ˜ˋˊ ˎˀ 
ˇ˄ʼ ˎˏʼ˃ˀˌ˟ ˀˋ˄ˑ˕ˈˀ˄ʼ. ʛˈ ˅ˌʼˏ˕ˏˀ 
ˏˊ ˅ʼˏˀˌʾʼˁ˜ˇˀˈˊ ˏˀˇ˕˒˄ˊ ˇ˜ˈˊ 
ˇˀ ˏˊ ˒˞ˌ˄ ˟ ˅˜ˈˏˌʼ ˎˏˊ ˎ˝ˇʼ ˎʼˍ, 
ʼːˏ˜ ˋʼˌʼˇ˞ˈˀ˄ ʼˎˏʼ˃˞ˍ, ʾˀʾˊˈ˜ˍ 
ˏˊ ˊˋˊ˖ˊ ˇˋˊˌˀ˖ ˈʼ ˊʿ˂ʾ˟ˎˀ˄ ˎˀ 
ʼˋ˝ˆˀ˄ʼ ˏˊː ˀˆ˞ʾ˒ˊː.

u ʤʼˏ˕ ˏ˂ ʿ˄˕ˌ˅ˀ˄ʼ ˏ˂ˍ ˀˌʾʼˎ˖ʼˍ 
˅ˌʼˏ˟ˎˏˀ ˎˏʼ˃ˀˌ˕ ˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ ˇˀ ˏʼ 
ʿ˙ˊ ˒˞ˌ˄ʼ ʼˋ˜ ˏ˂ ˆʼʽ˟ [�] ˅ʼ˄ ˏ˂ˈ 
ˋˌ˜ˎ˃ˀˏ˂ ˆʼʽ˟ [�].
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� ʟˋ˄ˆˊʾ˟ ˏˌ˜ˋˊː ˆˀ˄ˏˊːˌʾ˖ʼˍ
m ʟʪʣʯʮʥʛʤʡ! ʤ˖ˈʿːˈˊˍ ˋˌ˜˅ˆ˂ˎ˂ˍ 

ˁ˂ˇ˄˕ˍ ˎˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ!
u ʪ˄˞ˎˏˀ ˏˊˈ ʿ˄ʼ˅˜ˋˏ˂ ˀˋ˄ˆˊʾ˟ˍ 

ˆˀ˄ˏˊːˌʾ˖ʼˍ [5] ˇ˜ˈˊ ˀˑ˜ˎˊˈ ˏˊ 
ˋˌˊ˗˜ˈ ʼ˅˄ˈ˂ˏˊˋˊ˄˂˃ˀ˖ ˋˆ˟ˌ˔ˍ. 

u ʬˀ ˋˀˌ˖ˋˏ˔ˎ˂ ʼˆˆʼʾ˟ˍ ˏ˔ˈ 
ˆˀ˄ˏˊːˌʾ˄˝ˈ ˜ˎˊ ˏˊ ˏˌːˋ˕ˈ˄ [�]
ˋˀˌ˄ˎˏˌ˞ˑˀˏʼ˄, ˇˋˊˌˀ˖ ˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ ˈʼ 
ːˋˊˎˏˀ˖ ˁ˂ˇ˄˕.

ʞ˄ʼ˅˜ˋˏ˂ˍ ˀˋ˄ˆˊʾ˟ˍ ˆˀ˄ˏˊːˌʾ˖ʼˍ

ʬʡʦʟʣʲʬʡ

u ʬˏ˂ ˌ˙˃ˇ˄ˎ˂  (ˌ˙˃ˇ˄ˎ˂ ˃˞ˎ˂ˍ 
˅ʼˆˀˇ˖ˎˇʼˏˊˍ), ˏˊ ˋˆ˟˅ˏˌˊ 
ʼˋʼˎˑ˕ˆ˄ˎ˂ˍ ʿ˄ʼ˅˜ˋˏ˂ ˀˋ˄ˆˊʾ˟ˍ 
ˆˀ˄ˏˊːˌʾ˖ʼˍ  [�] ʿˀˈ ˅ˊːˇˋ˝ˈˀ˄ ˎˀ 
ʼːˏ˟ ˏ˂ ˃˞ˎ˂.

1. ʤˌʼˏ˟ˎˏˀ ˋʼˏ˂ˇ˞ˈˊ ˏˊ ˋˆ˟˅ˏˌˊ 
ʼˋʼˎˑ˕ˆ˄ˎ˂ˍ ʿ˄ʼ˅˜ˋˏ˂ ˀˋ˄ˆˊʾ˟ˍ 
ˆˀ˄ˏˊːˌʾ˖ʼˍ [�].

2. ʝːˌ˖ˎˏˀ ˏˊˈ ʿ˄ʼ˅˜ˋˏ˂ ˀˋ˄ˆˊʾ˟ˍ 
ˆˀ˄ˏˊːˌʾ˖ʼˍ [5], ˝ˎˏˀ ˏˊ ʽ˞ˆˊˍ ˈʼ 
ʿˀ˖˒ˈˀ˄ ˏ˂ˈ ˀˋ˄˃ːˇ˂ˏ˟ ˆˀ˄ˏˊːˌʾ˖ʼ:

ʬ˙ˇʽˊˆˊ ʥˀ˄ˏˊːˌʾ˖ʼ

ʞ˄˕ˏˌ˂ˎ˂

ʤˌˊːˎˏ˄˅˟ ʿ˄˕ˏˌ˂ˎ˂

ʫ˙˃ˇ˄ˎ˂ ˃˞ˎ˂ˍ 
˅ʼˆˀˇ˖ˎˇʼˏˊˍ

ʤʼˆ˞ˇ˄ˎˇʼ

� ʫ˙˃ˇ˄ˎ˂ ˃˞ˎ˂ˍ ˅ʼˆˀˇ˖ˎˇʼˏˊˍ
1. ʝːˌ˖ˎˏˀ ˏˊˈ ʿ˄ʼ˅˜ˋˏ˂ ˀˋ˄ˆˊʾ˟ˍ 

ˆˀ˄ˏˊːˌʾ˖ʼˍ [5] ˎˏ˂ ˃˞ˎ˂  (ˌ˙˃ˇ˄ˎ˂ 
˃˞ˎ˂ˍ ˅ʼˆˀˇ˖ˎˇʼˏˊˍ).

2. ʝːˌ˖ˎˏˀ ˏˊ ˅ʼˆ˞ˇ˄ ˎˏ˂ˈ ːˋˊʿˊ˒˟ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː SDS-Plus  [1] ˎˏ˂ˈ 
ʼˋʼ˄ˏˊ˙ˇˀˈ˂ ˃˞ˎ˂. 

3. ʝːˌ˖ˎˏˀ ˏˊˈ ʿ˄ʼ˅˜ˋˏ˂ ˀˋ˄ˆˊʾ˟ˍ 
ˆˀ˄ˏˊːˌʾ˖ʼˍ [5] ˎˏ˂ ˃˞ˎ˂ 
(ʤʼˆ˞ˇ˄ˎˇʼ).

� ʟˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂/
ʼˋˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂ ˏˊː 
ˋˌˊ˗˜ˈˏˊˍ 

ʟˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂
o ʪʼˏ˟ˎˏˀ ˏˊˈ ʿ˄ʼ˅˜ˋˏ˂ ˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂ˍ/

ʼˋˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂ˍ [6]. ʡ ˆː˒ˈ˖ʼ 
ˀˌʾʼˎ˖ʼˍ LED [�] ʼˈ˕ʽˀ˄. 

ʛˋˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂
o ʛˑ˟ˎˏˀ ˏˊ ʿ˄ʼ˅˜ˋˏ˂ ˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂ˍ/

ʼˋˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂ˍ [6]. ʡ ˆː˒ˈ˖ʼ 
ˀˌʾʼˎ˖ʼˍ LED [�] ˎʽ˟ˈˀ˄. 

� ʫ˙˃ˇ˄ˎ˂ ʼˌ˄˃ˇˊ˙ ˎˏˌˊˑ˝ˈ
ʬʡʦʟʣʲʬʡ
u ʭˊ ˋˌˊ˗˜ˈ ʿ˄ʼ˃˞ˏˀ˄ 2 ˀˋ˖ˋˀʿʼ 

ˏʼ˒˙ˏ˂ˏʼˍ.
u ʦˋˊˌˀ˖ˏˀ ˈʼ ʼˆˆ˕ˉˀˏˀ ˏ˂ˈ ˏʼ˒˙ˏ˂ˏʼ 

˅ʼˏ˕ ˏ˂ ʿ˄˕ˌ˅ˀ˄ʼ ˏ˂ˍ ˆˀ˄ˏˊːˌʾ˖ʼˍ.

o ʪ˄˞ˎˏˀ [�] ʾ˄ʼ ˈʼ ˌː˃ˇ˖ˎˀˏˀ ˏˊ 
ˀˋ˄˃ːˇ˂ˏ˜ ˀˋ˖ˋˀʿˊ ˏʼ˒˙ˏ˂ˏʼˍ:

ʟˋ˖ˋˀʿˊ ʭʼ˒˙ˏ˂ˏʼ
� o ʭˊ ˋˌˊ˗˜ˈ ˆˀ˄ˏˊːˌʾˀ˖ ˇˀ 

ˏ˂ ˒ʼˇ˂ˆ˜ˏˀˌ˂ ˏʼ˒˙ˏ˂ˏʼ. 
o ʭˊ � ʼˈ˕ʽˀ˄ ˎˏ˂ˈ ˞ˈʿˀ˄ˉ˂ 

ˀˋ˄ˋ˞ʿˊː ˏʼ˒˙ˏ˂ˏʼˍ [8].
2 o ʭˊ ˋˌˊ˗˜ˈ ˆˀ˄ˏˊːˌʾˀ˖ ˇˀ 

ˏ˂ˈ ː˓˂ˆ˜ˏˀˌ˂ ˏʼ˒˙ˏ˂ˏʼ. 
o ʭˊ 2 ʼˈ˕ʽˀ˄ ˎˏ˂ˈ ˞ˈʿˀ˄ˉ˂ 

ˀˋ˄ˋ˞ʿˊː ˏʼ˒˙ˏ˂ˏʼˍ [8].
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� ʫ˙˃ˇ˄ˎ˂ ˑˊˌ˕ˍ ˋˀˌ˄ˎˏˌˊˑ˟ˍ
ʬʡʦʟʣʲʬʡ
u ʪ˄˞ˎˏˀ ˏˊˈ ʿ˄ʼ˅˜ˋˏ˂ ˑˊˌ˕ˍ 

ˋˀˌ˄ˎˏˌˊˑ˟ˍ [7] ˇ˜ˈˊ ˀˑ˜ˎˊˈ ˏˊ 
ˋˌˊ˗˜ˈ ʼ˅˄ˈ˂ˏˊˋˊ˄˂˃ˀ˖ ˋˆ˟ˌ˔ˍ. 

o ʛˆˆʼʾ˟ ˑˊˌ˕ˍ ˋˀˌ˄ˎˏˌˊˑ˟ˍ: ʪ˄˞ˎˏˀ 
ˏˊˈ ʿ˄ʼ˅˜ˋˏ˂ ˑˊˌ˕ˍ ˋˀˌ˄ˎˏˌˊˑ˟ˍ [7]
ˋˌˊˍ ˏʼ ʿˀˉ˄˕ ˟ ˋˌˊˍ ˏʼ ʼˌ˄ˎˏˀˌ˕. 

� ʤʼ˃ʼˌ˄ˎˇ˜ˍ ˅ʼ˄ ˑˌˊˈˏ˖ʿʼ
m ʪʫʩʟʣʞʩʪʩʣʡʬʡ! ʤ˖ˈʿːˈˊˍ 

ˏˌʼːˇʼˏ˄ˎˇˊ˙!
ʛˋˀˈˀˌʾˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˋ˕ˈˏʼ ˏˊ 
ˋˌˊ˗˜ˈ, ʼˑʼ˄ˌˀ˖ˏˀ ˏˊ ˋʼ˅˞ˏˊ 
ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ [9] ˅ʼ˄ ʼˑ˟ˈˀˏˀ ˏˊ 
ˋˌˊ˗˜ˈ ˈʼ ˅ˌː˝ˎˀ˄ ˋˌ˄ˈ ʼˋ˜ 
ˊˋˊ˄ʼʿ˟ˋˊˏˀ ˌ˙˃ˇ˄ˎ˂.

� ʤʼ˃ʼˌ˄ˎˇ˜ˍ
m ʟʪʣʯʮʥʛʤʡ! ʤ˖ˈʿːˈˊˍ ˋˌ˜˅ˆ˂ˎ˂ˍ 

ˁ˂ˇ˄˕ˍ ˎˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ!
u ʦ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˒˂ˇ˄˅˕, 

ʼˆ˅ʼˆ˄˅˕, ʿ˄ʼʽˌ˔ˏ˄˅˕ ˟ ˕ˆˆˊː 
ˀ˖ʿˊːˍ ˎ˅ˆ˂ˌ˕ ˅ʼ˃ʼˌ˄ˎˏ˄˅˕ ˟ 
ʼˋˊˆːˇʼˈˏ˄˅˕ ʾ˄ʼ ˏˊˈ ˅ʼ˃ʼˌ˄ˎˇ˜ 
ˏˊː ˋˌˊ˗˜ˈˏˊˍ, ˀˋˀ˄ʿ˟ ˇˋˊˌˀ˖ ˈʼ 
ʽˆ˕˓ˊːˈ ˏ˄ˍ ˀˋ˄ˑ˕ˈˀ˄˞ˍ ˏˊː. 

u ʦ˂ˈ ʼˑ˟ˈˀˏˀ ˋˊˏ˞ ˈʼ ˀ˄ˎ˒˔ˌ˟ˎˊːˈ 
ːʾˌ˕ ˎˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ.

u ʞ˄ʼˏ˂ˌˀ˖ˏˀ ˋ˕ˈˏʼ ˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ ˅ʼ˃ʼˌ˜, 
ˎˏˀʾˈ˜ ˅ʼ˄ ˒˔ˌ˖ˍ ːˋˊˆˀ˖ˇˇʼˏʼ 
ˆʼʿ˄ˊ˙ ˟ ˆ˄ˋʼˈˏ˄˅ˊ˙. 

ʤʼ˃ʼˌ˄ˎˇ˜ˍ ˏˊː ˋˀˌ˄ʽˆ˟ˇʼˏˊˍ 
o ʤʼ˃ʼˌ˖ˎˏˀ ˏˊ ˋˀˌ˖ʽˆ˂ˇʼ ˇˀ ˏˊ ˎˏˀʾˈ˜ 

ˋʼˈ˖ [�].

ʤʼ˃ʼˌ˄ˎˇ˜ˍ ːˋˊʿˊ˒˟ˍ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː 
SDS-Plus 
1. ʛˑʼ˄ˌ˞ˎˏˀ ˏˊ ˅˕ˆːˇˇʼ ˋˌˊˎˏʼˎ˖ʼˍ 

ʼˋ˜ ˏ˂ ˎ˅˜ˈ˂ [1] ʼˋ˜ ˏ˂ˈ ːˋˊʿˊ˒˟ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː SDS-Plus.

2. ʭˌʼʽ˟ˉˏˀ ˏˊ ˅ˊˆ˕ˌˊ ʼˎˑ˕ˆ˄ˎ˂ˍ [2]
ˋˌˊˍ ˏʼ ˋ˖ˎ˔. 

3. ʤʼ˃ʼˌ˖ˎˏˀ ˏ˂ˈ ːˋˊʿˊ˒˟ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː 
SDS-Plus  [1].

4. ʛˑ˟ˎˏˀ ˏˊ ˅ˊˆ˕ˌˊ ʼˎˑ˕ˆ˄ˎ˂ˍ [2].
5. ʭˊˋˊ˃ˀˏ˟ˎˏˀ ˏˊ ˅˕ˆːˇˇʼ ˋˌˊˎˏʼˎ˖ʼˍ 

ʼˋ˜ ˏ˂ ˎ˅˜ˈ˂  [1] ˎˏ˂ˈ ːˋˊʿˊ˒˟ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː SDS-Plus.

� ʬːˈˏ˟ˌ˂ˎ˂
o ʪˌ˄ˈ ˅ʼ˄ ˇˀˏ˕ ʼˋ˜ ˅˕˃ˀ ˒ˌ˟ˎ˂: ʟˆ˞ʾˉˏˀ 

ˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ ˅ʼ˄ ˏʼ ˀˉʼˌˏ˟ˇʼˏ˕ ˏˊː 
ʾ˄ʼ ˑ˃ˊˌ˕ ˅ʼ˄ ˁ˂ˇ˄˞ˍ. ʛˈ ʼˋʼ˄ˏˀ˖ˏʼ˄, 
ʼˈˏ˄˅ʼˏʼˎˏ˟ˎˏˀ ˏʼ ˀˉʼˌˏ˟ˇʼˏʼ ˋˊː 
ːˋ˞ˎˏ˂ˎʼˈ ˑ˃ˊˌ˕ ˟ ˁ˂ˇ˄˕. ʥ˕ʽˀˏˀ 
ːˋ˜˓˂ ˏ˄ˍ ˏˀ˒ˈ˄˅˞ˍ ʼˋʼ˄ˏ˟ˎˀ˄ˍ (ʽˆ. 
֕ʭˀ˒ˈ˄˅˕ ʿˀʿˊˇ˞ˈʼ֖).

ʥ˖ˋʼˈˎ˂ ˏˌːˋʼˈ˄˝ˈ 

ʬʡʦʟʣʲʬʡ
u ʭˊ ˆ˄ˋʼˈˏ˄˅˜ [�] ʿˀˈ ˀˈʿˀ˖˅ˈːˏʼ˄ ʾ˄ʼ 

ˇˀ˄˔ˏ˟ˌˀˍ.

o ʥ˄ˋ˕ˈˀˏˀ ˏˊ ˕˅ˌˊ ˏˊˋˊ˃˞ˏ˂ˎ˂ˍ ˏˊː 
ˏˌːˋʼˈ˄ˊ˙ [�] ˇˀ ˏˊ ˆ˄ˋʼˈˏ˄˅˜ [�].

o ʛˈ ʼˋʼ˄ˏˀ˖ˏʼ˄: ʛˋˊˇʼ˅ˌ˙ˈˀˏˀ ˏˊ 
ˋˀˌ˄ˏˏ˜ ˆ˄ˋʼˈˏ˄˅˜ ˇˀ ˏˊ ˋʼˈ˖ [�].

� ʛˈˏʼˆˆʼ˅ˏ˄˅˕/ʟˉʼˌˏ˟ˇʼˏʼ
o ʩ˄ ˋˀˆ˕ˏˀˍ ˇˋˊˌˊ˙ˈ ˈʼ ˋˌˊˇ˂˃ˀːˏˊ˙ˈ 

ˎːˇʽʼˏ˕ ʼˈˏʼˆˆʼ˅ˏ˄˅˕ ˅ʼ˄ 
ˀˉʼˌˏ˟ˇʼˏʼ ʼˋ˜ ˏ˂ ʿ˄ˀ˙˃ːˈˎ˂ 
www.optimex-shop.com.

o ʴ˒ˀˏˀ ˏˊˈ ʼˌ˄˃ˇ˜ ˋʼˌʼʾʾˀˆ˖ʼˍ ˞ˏˊ˄ˇˊ 
ʾ˄ʼ ˏ˂ˈ ˋʼˌʼʾʾˀˆ˖ʼ ˎʼˍ. 

o ʩ˄ ːˋˊʽˊˆ˟ ˋʼˌʼʾʾˀˆ˄˝ˈ ˀ˖ˈʼ˄ ʿːˈʼˏ˟ 
ˇ˜ˈˊ ˇ˞ˎ˔ ʿ˄ʼʿ˄˅ˏ˙ˊː. 

o ʝ˄ʼ ˋˀˌ˄ˎˎ˜ˏˀˌˀˍ ˋˆ˂ˌˊˑˊˌ˖ˀˍ 
˅ʼˆ˞ˎˏˀ ˏ˂ ʾˌʼˇˇ˟ ˀˉːˋ˂ˌ˞ˏ˂ˎ˂ˍ 
ˋˀˆʼˏ˝ˈ ˏ˂ˍ  (ʽˆ. ֕ʬ˞ˌʽ˄ˍ֖). 

ʛˈˏʼˆˆʼ˅ˏ˄˅˕/
ʟˉʼˌˏ˟ˇʼˏʼ

ʛˌ. 
ˋʼˌʼʾʾˀˆ˖ʼˍ

[4] ʩʿ˂ʾ˜ˍ ʽ˕˃ˊːˍ 99948559902
[�] ʭˌːˋ˕ˈ˄ 99948559901
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� ʛˋˊ˃˟˅ˀːˎ˂
o ʪˌ˄ˈ ʼˋ˜ ˏ˂ˈ ʼˋˊ˃˟˅ˀːˎ˂: ʛˑʼ˄ˌ˞ˎˏˀ 

ˏˊ ˋʼ˅˞ˏˊ ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ [9] ʼˋ˜ ˏˊ 
ˋˌˊ˗˜ˈ. 

o ʤʼ˃ʼˌ˖ˎˏˀ ˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ (ʽˆ. 
֕ʤʼ˃ʼˌ˄ˎˇ˜ˍ֖). 

o ʛˋˊ˃˂˅ˀ˙ˎˏˀ ˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ ˅ʼ˄ ˏʼ 
ˀˉʼˌˏ˟ˇʼˏ˕ ˏˊː ˎˀ ˎ˅ˊˏˀ˄ˈ˜, ˉ˂ˌ˜ ˅ʼ˄ 
˅ʼˆ˕ ʼˀˌ˄ˁ˜ˇˀˈˊ ˒˝ˌˊ ˒˔ˌ˖ˍ ˋʼʾˀˏ˜. 

o ʛˋˊ˃˂˅ˀ˙ˀˏˀ ˋ˕ˈˏʼ ˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ ˎˀ 
ˎ˂ˇˀ˖ˊ ˋˊː ʿˀˈ ˑˏ˕ˈˊːˈ ˏʼ ˋʼ˄ʿ˄˕. 

o ʡ ˄ʿʼˈ˄˅˟ ˃ˀˌˇˊ˅ˌʼˎ˖ʼ ˎˀ ˋˀˌ˖ˋˏ˔ˎ˂ 
ʼˋˊ˃˟˅ˀːˎ˂ˍ ʾ˄ʼ ˇˀʾ˕ˆˊ ˒ˌˊˈ˄˅˜ 
ʿ˄˕ˎˏ˂ˇʼ (ˋ˕ˈ˔ ʼˋ˜ 3 ˇ˟ˈˀˍ) ˀ˖ˈʼ˄ 
ˇˀˏʼˉ˙ 0 °C ˅ʼ˄ +45 °C.

o ʛˋˊ˃˂˅ˀ˙ˎˏˀ ˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ ˎˏˊ ʽʼˆ˄ˏˎ˕˅˄ 
ˇˀˏʼˑˊˌ˕ˍ [	].

ʪʼ˅˞ˏˊ ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ
o ʪˌ˄ˈ ˏ˂ˈ ʼˋˊ˃˟˅ˀːˎ˂ ʾ˄ʼ ˇˀʾ˕ˆˊ 

˒ˌˊˈ˄˅˜ ʿ˄˕ˎˏ˂ˇʼ: ʛˋˊ˃˂˅ˀ˙ˀˏˀ ˏˊ 
ˋʼ˅˞ˏˊ ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ [9] ˇ˜ˈˊ ˎˀ ˀˈ ˇ˞ˌˀ˄ 
ˑˊˌˏ˄ˎˇ˞ˈ˂ ˅ʼˏ˕ˎˏʼˎ˂. ʭˊ ˋʼ˅˞ˏˊ 
ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ ˋˌ˞ˋˀ˄ ˈʼ ˀ˖ˈʼ˄ ˑˊˌˏ˄ˎˇ˞ˈˊ 
ˎˀ ˀˋ˖ˋˀʿˊ 50 % ˞˔ˍ 80 %. 

o ʤʼˏ˕ ˏ˂ˈ ʼˋˊ˃˟˅ˀːˎ˂ ʾ˄ʼ ˇˀʾ˕ˆˊ 
˒ˌˊˈ˄˅˜ ʿ˄˕ˎˏ˂ˇʼ: ʟˆ˞ʾ˒ˀˏˀ ˏ˂ˈ 
˅ʼˏ˕ˎˏʼˎ˂ ˑ˜ˌˏ˄ˎ˂ˍ ˏˊː ˋʼ˅˞ˏˊː 
ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ [9] ʼˈ˕ ˋˀˌ. 3 ˇ˟ˈˀˍ. 
ʯˊˌˏ˖ˎˏˀ ˉʼˈ˕ ˏˊ ˋʼ˅˞ˏˊ ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ 
ʼˈ ˒ˌˀ˄˕ˁˀˏʼ˄. 

� ʛˈˏ˄ˇˀˏ˝ˋ˄ˎ˂ ˋˌˊʽˆ˂ˇ˕ˏ˔ˈ

ʪˌ˜ʽˆ˂ˇʼ ʪ˄˃ʼˈ˟ ʼ˄ˏ˖ʼ ʥ˙ˎ˂
ʭˊ ˋˌˊ˗˜ˈ ʿˀˈ 
ˀ˅˅˄ˈˀ˖ˏʼ˄.

ʭˊ ˋʼ˅˞ˏˊ ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ [9] ʿˀˈ 
˞˒ˀ˄ ˏˊˋˊ˃ˀˏ˂˃ˀ˖.

ʭˊˋˊ˃ˀˏ˟ˎˏˀ ˏˊ ˋʼ˅˞ˏˊ 
ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ [9] (ʽˆ. 
֕ʭˊˋˊ˃˞ˏ˂ˎ˂/ʼˑʼ˖ˌˀˎ˂ ˏˊː 
ˋʼ˅˞ˏˊː ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ֖).

ʭˊ ˋʼ˅˞ˏˊ ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ  [9]
ʼˋˊˑˊˌˏ˖ˎˏ˂˅ˀ.

ʯˊˌˏ˖ˎˏˀ ˏˊ ˋʼ˅˞ˏˊ 
ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ [9] (ʽˆ. ֕ʯ˜ˌˏ˄ˎ˂ 
ˏˊː ˋʼ˅˞ˏˊː ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ֖).

ʩ ʿ˄ʼ˅˜ˋˏ˂ˍ ˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂ˍ/
ʼˋˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂ˍ  [6] ˀ˖ˈʼ˄ 
ˀˆʼˏˏ˔ˇʼˏ˄˅˜ˍ.

ʛˋˀː˃ːˈ˃ˀ˖ˏˀ ˎˏˊ ˅˞ˈˏˌˊ 
ˎ˞ˌʽ˄ˍ ˏ˂ˍ ˀˏʼ˄ˌˀ˖ʼˍ ˇʼˍ (ʽˆ. 
֕ʬ˞ˌʽ˄ˍ֖).

ʭˊ ˇˊˏ˞ˌ ˀ˖ˈʼ˄ ˀˆʼˏˏ˔ˇʼˏ˄˅˜.
ʡ ˄ˎ˒˙ˍ ˏˊː 
ˋˌˊ˗˜ˈˏˊˍ ˀ˖ˈʼ˄ 
˒ʼˇ˂ˆ˟.

ʮˋˀˌʽˊˆ˄˅˟ ˋ˖ˀˎ˂ ˎˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ. ʛˎ˅ˀ˖ˏˀ ˇ˜ˈˊ ˇ˞ˏˌ˄ʼ ˋ˖ˀˎ˂ ˎˏˊ 
ˋˌˊ˗˜ˈ.

ʪˊˆ˙ ˆ˖ʾˊ ˆ˄ˋʼˈˏ˄˅˜  [�]
ˏ˂ˈ ːˋˊʿˊ˒˟ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː 
SDS-Plus [1].

ʥ˄ˋ˕ˈˀˏˀ ˏˊ ˏˌːˋ˕ˈ˄ [�] (ʽˆ. 
֕ʬːˈˏ˟ˌ˂ˎ˂֖).

� ʛˋ˜ˎːˌˎ˂
ʛˋˊˌˌ˖˓ˏˀ ˏˊ ˆ˄ˋʼˈˏ˄˅˜ [�] ˉˀ˒˔ˌ˄ˎˏ˕ ʼˋ˜ 
ˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ, ˎ˙ˇˑ˔ˈʼ ˇˀ ˏˊːˍ ˏˊˋ˄˅ˊ˙ˍ 
˅ʼˈˊˈ˄ˎˇˊ˙ˍ.

ʡ ˎːˎ˅ˀːʼˎ˖ʼ ʼˋˊˏˀˆˀ˖ˏʼ˄ ʼˋ˜ ːˆ˄˅˕ 
ˑ˄ˆ˄˅˕ ˋˌˊˍ ˏˊ ˋˀˌ˄ʽ˕ˆˆˊˈ, ˏʼ ˊˋˊ˖ʼ 

ˇˋˊˌˀ˖ˏˀ ˈʼ ʿ˄ʼ˃˞ˎˀˏˀ ˎˏˊːˍ ˒˝ˌˊːˍ 
ʼˈʼ˅˙˅ˆ˔ˎ˂ˍ ˏ˂ˍ ˋˀˌ˄ˊ˒˟ˍ ˎʼˍ.

ʪˌˊˎ˞ˉˀˏˀ ˏˊˈ ˒ʼˌʼ˅ˏ˂ˌ˄ˎˇ˜ ˏ˔ˈ 
ːˆ˄˅˝ˈ ˎːˎ˅ˀːʼˎ˖ʼˍ ʾ˄ʼ ˏˊˈ 
ʿ˄ʼ˒˔ˌ˄ˎˇ˜ ʼˋˊˌˌ˄ˇˇ˕ˏ˔ˈ, ʼːˏ˕ 
ˀ˖ˈʼ˄ ˒ʼˌʼ˅ˏ˂ˌ˄ˎˇ˞ˈʼ ʼˋ˜ 
ˎːˈˏ˜ˇˀːˎˀ˄ˍ (a) ˅ʼ˄ ʼˌ˄˃ˇˊ˙ˍ (b) 
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ˇˀ ˏ˂ˈ ʼ˅˜ˆˊː˃˂ ˎ˂ˇʼˎ˖ʼ: 1–7: 
ˋˆʼˎˏ˄˅˕/20–22: ˒ʼˌˏ˖ ˅ʼ˄ 
˒ʼˌˏ˜ˈ˄/80–98: ˎ˙ˈ˃ˀˏˊ ːˆ˄˅˜.

ʪˌˊ˗˜ˈ:
ʝ˄ʼ ˋˆ˂ˌˊˑˊˌ˖ˀˍ ˎ˒ˀˏ˄˅˕ ˇˀ 
ˏ˄ˍ ʿːˈʼˏ˜ˏ˂ˏˀˍ ʼˋ˜ˌˌ˄˓˂ˍ 
ˏˊː ˋˌˊ˗˜ˈˏˊˍ ˋˊː ʿˀˈ 
˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏʼ˄ ˋˆ˞ˊˈ, 
ʼˋˀː˃ːˈ˃ˀ˖ˏˀ ˎˏ˄ˍ ʼˌˇ˜ʿ˄ˀˍ 
ːˋ˂ˌˀˎ˖ˀˍ ˏ˂ˍ ˅ˊ˄ˈ˜ˏ˂ˏʼˍ ˟ ˏˊː 
ʿ˟ˇˊː ˎʼˍ.
ʝ˄ʼ ˏ˂ˈ ˋˌˊˎˏʼˎ˖ʼ ˏˊː
ˋˀˌ˄ʽ˕ˆˆˊˈˏˊˍ, ˇ˂ˈ ʼˋˊˌˌ˖ˋˏˀˏˀ 
ˏˊ ˕˒ˌ˂ˎˏˊ ˋˆ˞ˊˈ ˋˌˊ˗˜ˈ ˎˏʼ 
ˊ˄˅˄ʼ˅˕ ʼˋˊˌˌ˖ˇˇʼˏʼ, ʼˆˆ˕ 
ˋʼˌʼʿ˝ˎˏˀ ˏˊ ˎˏʼ ˀ˄ʿ˄˅˕ ʤ˞ˈˏˌʼ 
ʼˋ˜ˌˌ˄˓˂ˍ. ʝ˄ʼ ˏʼ ˎ˂ˇˀ˖ʼ 
ˎːˆˆˊʾ˟ˍ ˅ʼ˄ ˏ˄ˍ ˝ˌˀˍ ˆˀ˄ˏˊːˌʾ˖ʼˍ 
ˏˊːˍ ʼˋˀː˃ːˈ˃ˀ˖ˏˀ ˎˏ˄ˍ ʼˌˇ˜ʿ˄ˀˍ 
ːˋ˂ˌˀˎ˖ˀˍ.

ʩ˄ ˀˆʼˏˏ˔ˇʼˏ˄˅˞ˍ ˟ ˀˉʼˈˏˆ˂ˇ˞ˈˀˍ 
ˀˋʼˈʼˑˊˌˏ˄ˁ˜ˇˀˈˀˍ ˇˋʼˏʼˌ˖ˀˍ ˋˌ˞ˋˀ˄ ˈʼ 
ʼˈʼ˅ː˅ˆ˝ˈˊˈˏʼ˄. ʞ˖ˈˀˏˀ ˏ˄ˍ ˇˋʼˏʼˌ˖ˀˍ/
ˀˋʼˈʼˑˊˌˏ˄ˁ˜ˇˀˈˀˍ ˇˋʼˏʼˌ˖ˀˍ ˅ʼ˄/˟ 
ˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ ˋ˖ˎ˔ ˎˏʼ ʿ˄ʼ˃˞ˎ˄ˇʼ ˅˞ˈˏˌʼ 
ˎːˆˆˊʾ˟ˍ.

ʤʼˏʼˎˏˌˊˑ˟ ˏˊː 
ˋˀˌ˄ʽ˕ˆˆˊˈˏˊˍ ˆ˜ʾ˔ 
ˀˎˑʼˆˇ˞ˈ˂ˍ ʼˋ˜ˌˌ˄˓˂ˍ 
ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ/ˀˋʼˈʼˑˊˌˏ˄ˁ˜ˇˀˈ˔ˈ 
ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ!

ʛˑʼ˄ˌ˞ˎˏˀ ˏ˄ˍ ˇˋʼˏʼˌ˖ˀˍ/ˏ˂ˈ 
ˀˋʼˈʼˑˊˌˏ˄ˁ˜ˇˀˈ˂ ˇˋʼˏʼˌ˖ʼ ʼˋ˜ ˏˊ 
ˋˌˊ˗˜ˈ ˋˌ˄ˈ ˏ˂ˈ ʼˋ˜ˌˌ˄˓˂.

ʛˋʼʾˊˌˀ˙ˀˏʼ˄ ˂ ʼˋ˜ˌˌ˄˓˂ ˏ˔ˈ 
ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ/ˀˋʼˈʼˑˊˌˏ˄ˁ˜ˇˀˈ˔ˈ 
ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ ˎˏʼ ˊ˄˅˄ʼ˅˕ ʼˋˊˌˌ˖ˇˇʼˏʼ. 
ʟˈʿ˞˒ˀˏʼ˄ ˈʼ ˋˀˌ˄˞˒ˊːˈ ʿ˂ˆ˂ˏ˂ˌ˄˝ʿ˂ 
ʽʼˌ˞ʼ ˇ˞ˏʼˆˆʼ ˅ʼ˄ ˎːʾ˅ʼˏʼˆ˞ʾˊˈˏʼ˄ 
ˎˏʼ ʼˋˊˌˌ˖ˇˇʼˏʼ ˀ˄ʿ˄˅˟ˍ ˀˋˀˉˀˌʾʼˎ˖ʼˍ. 
ʭʼ ˒˂ˇ˄˅˕ ˎ˙ˇʽˊˆʼ ʽʼˌ˞˔ˈ ˇˀˏ˕ˆˆ˔ˈ 
ˀ˖ˈʼ˄ ˏʼ ʼ˅˜ˆˊː˃ʼ: Cd = ʤ˕ʿˇ˄ˊ, 
Hg = ʮʿˌ˕ˌʾːˌˊˍ, Pb = ʦ˜ˆːʽʿˊˍ. ʝ˄ʼ ˏˊ 
ˆ˜ʾˊ ʼːˏ˜ ˋʼˌʼʿ˝ˎˏˀ ˏ˄ˍ ˀˉʼˈˏˆ˂ˇ˞ˈˀˍ 

ˇˋʼˏʼˌ˖ˀˍ/ˀˋʼˈʼˑˊˌˏ˄ˁ˜ˇˀˈˀˍ ˇˋʼˏʼˌ˖ˀˍ 
ˎˏʼ ˅ʼˏ˕ˆˆ˂ˆʼ ˎ˂ˇˀ˖ʼ ˎːˆˆˊʾ˟ˍ.

� ʟʾʾ˙˂ˎ˂
ʭˊ ˋˌˊ˗˜ˈ ˅ʼˏʼˎ˅ˀː˕ˎˏ˂˅ˀ ˎ˙ˇˑ˔ˈʼ 
ˇˀ ʼːˎˏ˂ˌ˞ˍ ˅ʼˏˀː˃ːˈˏ˟ˌ˄ˀˍ ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ 
ˋˊ˄˜ˏ˂ˏʼˍ ˅ʼ˄ ˀˆ˞ʾ˒˃˂˅ˀ ˀˋ˄ˇˀˆ˝ˍ 
ˋˌ˄ˈ ʼˋ˜ ˏ˂ˈ ˋʼˌ˕ʿˊˎ˂. ʬˀ ˋˀˌ˖ˋˏ˔ˎ˂ 
ˀˆʼˏˏ˝ˇʼˏˊˍ ːˆ˄˅ˊ˙ ˟ ˅ʼˏʼˎ˅ˀː˟ˍ, ˞˒ˀˏˀ 
ˈ˜ˇ˄ˇʼ ʿ˄˅ʼ˄˝ˇʼˏʼ ˞ˈʼˈˏ˄ ˏˊː ˋ˔ˆ˂ˏ˟ ˏˊː 
ˋˌˊ˗˜ˈˏˊˍ. ʭʼ ˈˊˇ˄˅˕ ˎʼˍ ʿ˄˅ʼ˄˝ˇʼˏʼ ʿˀˈ 
ˋˀˌ˄ˊˌ˖ˁˊˈˏʼ˄ ˇˀ ˊ˄ˊˈʿ˟ˋˊˏˀ ˏˌ˜ˋˊ ʼˋ˜ 
ˏ˂ˈ ʼˈʼˑˀˌ˜ˇˈˀ˂ ˋʼˌʼ˅˕ˏ˔ ˀʾʾ˙˂ˎ˂.

ʡ ˀʾʾ˙˂ˎ˂ ʾ˄ʼ ˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ ʼːˏ˜ ʼˈ˞ˌ˒ˀˏʼ˄ 
ˎˀ 5 ˞ˏ˂ ʼˋ˜ ˏ˂ˈ ˂ˇˀˌˊˇ˂ˈ˖ʼ ʼʾˊˌ˕ˍ. ʩ 
˒ˌ˜ˈˊˍ ˀʾʾ˙˂ˎ˂ˍ ʼˌ˒˖ˁˀ˄ ˏ˂ˈ ˂ˇˀˌˊˇ˂ˈ˖ʼ 
ʼʾˊˌ˕ˍ. ʯːˆ˕ˉˏˀ ˏ˂ ʾˈ˟ˎ˄ʼ ʼˋ˜ʿˀ˄ˉ˂ 
ʼʾˊˌ˕ˍ ˎˀ ˎ˖ʾˊːˌˊ ˇ˞ˌˊˍ, ˅ʼ˃˝ˍ ʼːˏ˜ ˏˊ 
˞ʾʾˌʼˑˊ ʼˋʼ˄ˏˀ˖ˏʼ˄ ˔ˍ ʼˋˊʿˀ˄˅ˏ˄˅˜ ˏ˂ˀ 
ʼʾˊˌ˕ˍ. 

ʷˆˀˍ ˊ˄ ˁ˂ˇ˄˞ˍ ˟ ˏʼ ˀˆʼˏˏ˝ˇʼˏʼ, ˏʼ 
ˊˋˊ˖ʼ ːˋ˕ˌ˒ˊːˈ ˟ʿ˂ ˅ʼˏ˕ ˏˊˈ ˒ˌ˜ˈˊ ˏ˂ˍ 
ʼʾˊˌ˕ˍ, ˋˌ˞ˋˀ˄ ˈʼ ʼˈʼˑ˞ˌˊˈˏʼ˄ ˒˔ˌ˖ˍ 
˅ʼ˃ːˎˏ˞ˌ˂ˎ˂ ˇˀˏ˕ ˏ˂ˈ ʼˋˊˎːˎ˅ˀːʼˎ˖ʼ 
ˏˊː ˋˌˊ˗˜ˈˏˊˍ.

ʬˀ ˋˀˌ˖ˋˏ˔ˎ˂ ˋˊː ˀˈˏ˜ˍ ʿ˄ʼˎˏ˟ˇʼˏˊˍ 
5 ˀˏ˝ˈ ʼˋ˜ ˏ˂ˈ ˂ˇˀˌˊˇ˂ˈ˖ʼ ʼʾˊˌ˕ˍ 
ʼːˏ˜ ˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ ˋʼˎˊːˎ˄˕ˎˀ˄ ˅˕ˋˊ˄ˊ 
ˀˆ˕ˏˏ˔ˇʼ ːˆ˄˅ˊ˙ ˟ ˅ʼˏʼˎ˅ˀː˟ˍ, ˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ 
ˀˋ˄ˎ˅ˀː˕ˁˀˏʼ˄ ˟ ʼˈˏ˄˅ʼ˃˖ˎˏʼˏʼ˄ ʼˋ˜ 
ˀˇ˕ˍ ʿ˔ˌˀ˕ˈ ˅ʼˏ˕ ˏ˂ ʿ˄˅˟ ˇʼˍ ˀˋ˄ˆˊʾ˟. 
ʩ ˒ˌ˜ˈˊˍ ˀʾʾ˙˂ˎ˂ˍ ʿˀˈ ˀˋˀ˅ˏˀ˖ˈˀˏʼ˄ 
ˆ˜ʾ˔ ˋʼˌˊ˒˟ˍ ˄˅ʼˈˊˋˊ˖˂ˎ˂ˍ ʼˋ˜ ˏ˂ˈ 
ˀː˃˙ˈ˂ ʾ˄ʼ ˋˌʼʾˇʼˏ˄˅˕ ˀˆʼˏˏ˝ˇʼˏʼ. ʛːˏ˜ 
˄ˎ˒˙ˀ˄ ˅ʼ˄ ʾ˄ʼ ˀˉʼˌˏ˟ˇʼˏʼ ˏʼ ˊˋˊ˖ʼ ˞˒ˊːˈ 
ʼˈˏ˄˅ʼˏʼˎˏʼ˃ˀ˖ ˟ ˀˋ˄ˎ˅ˀːʼˎˏˀ˖.

ʛːˏ˟ ˂ ˀʾʾ˙˂ˎ˂ ˋʼ˙ˀ˄ ˈʼ ˄ˎ˒˙ˀ˄, ˀ˕ˈ ˎˏˊ 
ˋˌˊ˗˜ˈ ˋˌˊ˅ˆ˟˃˂˅ˀ ˁ˂ˇ˄˕, ˟ ˀ˕ˈ ʼːˏ˜ 
˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄˟˃˂˅ˀ ˟ ˎːˈˏ˂ˌ˟˃˂˅ˀ ˇˀ ˇ˂ 
ˀˈʿˀʿˀ˄ʾˇ˞ˈˊ ˏˌ˜ˋˊ.

ʡ ˀʾʾ˙˂ˎ˂ ˅ʼˆ˙ˋˏˀ˄ ˀˆʼˏˏ˝ˇʼˏʼ ˎˏˊ 
ːˆ˄˅˜ ˅ʼ˄ ˏ˂ˈ ˅ʼˏʼˎ˅ˀː˟. ʛːˏ˟ ˂ ˀʾʾ˙˂ˎ˂ 
ʿˀˈ ʼˑˊˌ˕ ˎˀ ˇ˞ˌ˂ ˏˊː ˋˌˊ˗˜ˈˏˊˍ, ˏʼ 
ˊˋˊ˖ʼ ːˋ˜˅ˀ˄ˈˏʼ˄ ˎˀ ˑːˎ˄ˊˆˊʾ˄˅˟ ˑ˃ˊˌ˕ 
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˅ʼ˄ ˎːˈˀˋ˝ˍ ˃ˀ˔ˌˊ˙ˈˏʼ˄ ʼˈʼˆ˝ˎ˄ˇʼ (ˋ.˒., 
ˇˋʼˏʼˌ˖ˀˍ, ˀ˙˅ʼˇˋˏˊ˄ ˎ˔ˆ˟ˈˀˍ, ˑːˎ˖ʾʾ˄ʼ 
˒ˌ˝ˇʼˏˊˍ), ˊ˙ˏˀ ˎˀ ˁ˂ˇ˄˞ˍ ˎˀ ˀ˙˃ˌʼːˎˏʼ 
ˀˉʼˌˏ˟ˇʼˏʼ, ˜ˋ˔ˍ ʿ˄ʼ˅˜ˋˏˀˍ ˟ ʾː˕ˆ˄ˈʼ 
ˀˉʼˌˏ˟ˇʼˏʼ.

ʦˀ ˏ˂ˈ ʼˈˏ˄˅ʼˏ˕ˎˏʼˎ˂ ˏ˂ˍ ˎːˎ˅ˀː˟ˍ, 
ˎ˙ˇˑ˔ˈʼ ˇˀ ˏˊ ʧʩʦOʬ 2251/1994, 
ˉˀ˅˄ˈ˕ˀ˄ ˀ˅ ˈ˞ˊː ˊ ˒ˌ˜ˈˊˍ ˀʾʾ˙˂ˎ˂ˍ.

� ʞ˄ˀ˅ˋˀˌʼ˖˔ˎ˂ ˏ˂ˍ ˀʾʾ˙˂ˎ˂ˍ
ʝ˄ʼ ˈʼ ʿ˄ʼˎˑʼˆ˄ˎˏˀ˖ ˂ ʾˌ˟ʾˊˌ˂ 
ˀˋˀˉˀˌʾʼˎ˖ʼ ˏˊː ʼ˄ˏ˟ˇʼˏˊˍ ˎʼˍ, 
ʼ˅ˊˆˊː˃˟ˎˏˀ ˏ˄ˍ ˋʼˌʼ˅˕ˏ˔ ːˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ:

ʝ˄ʼ ˜ˆʼ ˏʼ ˀˌ˔ˏ˟ˇʼˏʼ ˞˒ˀˏˀ ˋˌ˜˒ˀ˄ˌ˂ 
ˏ˂ˈ ˏʼˇˀ˄ʼ˅˟ ʼˋ˜ʿˀ˄ˉ˂ ˅ʼ˄ ˏˊˈ ʼˌ˄˃ˇ˜ 
ˋˌˊ˗˜ˈˏˊˍ (IAN 485599B2501) ˔ˍ 
ʼˋˊʿˀ˄˅ˏ˄˅˜ ˏ˂ˍ ʼʾˊˌ˕ˍ.

ʩ ʼˌ˄˃ˇ˜ˍ ˋˌˊ˗˜ˈˏˊˍ ʼˈʼʾˌ˕ˑˀˏʼ˄ 
ˎˏ˂ˈ ˋ˄ˈʼ˅˖ʿʼ ˏ˙ˋˊː ˋˊː ːˋ˕ˌ˒ˀ˄ ˎˏˊ 
ˋˌˊ˗˜ˈ, ˀ˖ˈʼ˄ ˒ʼˌʼʾˇ˞ˈ˂ ˎˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ, 
ˎˏˊ ˀˉ˝ˑːˆˆˊ ʼːˏ˝ˈ ˏ˔ˈ ˊʿ˂ʾ˄˝ˈ (˅˕ˏ˔ 
ʼˌ˄ˎˏˀˌ˕) ˟ ˎˏˊ ʼːˏˊ˅˜ˆˆ˂ˏˊ ˎˏ˂ˈ ˋ˖ˎ˔ ˟ 
˅˕ˏ˔ ˋˆˀːˌ˕ ˏˊː ˋˌˊ˗˜ˈˏˊˍ.

ʬˀ ˋˀˌ˖ˋˏ˔ˎ˂ ˋˊː ˋˌˊ˅˙˓ˊːˈ ˎˑ˕ˆˇʼˏʼ 
ˆˀ˄ˏˊːˌʾ˖ʼˍ ˟ ˕ˆˆˊː ˀ˖ʿˊːˍ ˀˆʼˏˏ˝ˇʼˏʼ, 
ˀˋ˄˅ˊ˄ˈ˔ˈ˟ˎˏˀ ʼˌ˒˄˅˕ ˇ˞ˎ˔ ˏ˂ˆˀˑ˝ˈˊː 
˟ email ˇˀ ˏˊ ˏˇ˟ˇʼ ˀˉːˋ˂ˌ˞ˏ˂ˎ˂ˍ ˋˊː 
ʼˈʼˑ˞ˌˀˏʼ˄ ˋʼˌʼ˅˕ˏ˔.

ʴˈʼ ˋˌˊ˗˜ˈ ˋˊː ˅ʼˏʼʾˌ˕ˑˀˏʼ˄ ˔ˍ 
ˀˆʼˏˏ˔ˇʼˏ˄˅˜, ˇˋˊˌˀ˖ˏˀ ˅ʼˏ˜ˋ˄ˈ ˈʼ ˏˊ 
ʼˋˊˎˏˀ˖ˆˀˏˀ ˒˔ˌ˖ˍ ˏʼ˒ːʿˌˊˇ˄˅˕ ˏ˞ˆ˂ 
ˎˏ˂ˈ ʾˈ˔ˎˏˊˋˊ˄˂ˇ˞ˈ˂ ˎˀ ˀˎ˕ˍ ʿ˄ˀ˙˃ːˈˎ˂ 
ˀˉːˋ˂ˌ˞ˏ˂ˎ˂ˍ ˋˀˆʼˏ˝ˈ, ˀˋ˄ˎːˈ˕ˋˏˊˈˏʼˍ 
ˏ˂ˈ ʼˋ˜ʿˀ˄ˉ˂ ʼʾˊˌ˕ˍ (ˏʼˇˀ˄ʼ˅˟ ʼˋ˜ʿˀ˄ˉ˂) 
˅ʼ˄ ːˋˊʿˀ˄˅ˈ˙ˊˈˏʼˍ ˋˊ˄ˊ ˀ˖ˈʼ˄ ˏˊ 
ˀˆ˕ˏˏ˔ˇʼ ˅ʼ˄ ˋ˜ˏˀ ˀˇˑʼˈ˖ˎˏ˂˅ˀ.

ʬˏ˂ ʿ˄ˀ˙˃ːˈˎ˂ parkside-diy.com ˇˋˊˌˀ˖ˏˀ 
ˈʼ ˅ʼˏˀʽ˕ˎˀˏˀ ʼːˏ˜ ˅ʼ˄ ˋˊˆˆ˕ ˕ˆˆʼ 
ˀʾ˒ˀ˄ˌ˖ʿ˄ʼ. ʦˀ ʼːˏ˜ˈ ˏˊˈ ˅˔ʿ˄˅˜ QR, 
˃ʼ ˇˀˏʼʽˀ˖ˏˀ ʼˋˀː˃ˀ˖ʼˍ ˎˏ˂ ˎˀˆ˖ʿʼ 
parkside-diy.com. ʟˋ˄ˆ˞ˉˏˀ ˏ˂ ˒˝ˌʼ 
ˎʼˍ ˅ʼ˄, ˇ˞ˎ˔ ˏ˂ˍ ˇ˕ˎ˅ʼˍ ʼˈʼˁ˟ˏ˂ˎ˂ˍ, 
ʼˈʼˁ˂ˏ˟ˎˏˀ ˏ˄ˍ ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ ˒ˌ˟ˎ˂ˍ. 
ʤʼˏʼ˒˔ˌ˝ˈˏʼˍ ˏˊˈ ʼˌ˄˃ˇ˜ ˋˌˊ˗˜ˈˏˊˍ 
(IAN) 485599B2501 ˃ʼ ˇˀˏʼʽˀ˖ˏˀ ˎˏ˄ˍ 
ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ ˒ˌ˟ˎ˂ˍ ʾ˄ʼ ˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ ˎʼˍ.

� ʬ˞ˌʽ˄ˍ
ʬ˞ˌʽ˄ˍ ʟˆˆ˕ʿʼ
ʭ˂ˆ:  00800 491800674
Email:  owim@lidl.gr
ʬ˞ˌʽ˄ˍ ʤ˙ˋˌˊˍ
ʭ˂ˆ:  8009 4211
Email:  owim@lidl.com.cy

ʬˀˌʽ˄˅˂ ˎˑˌʼʾ˄ʿʼˍ ˎːˇˇˊˌˑ˔ˎ˂ˍ
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� DeclaraciŒn UE de conformidad
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Liste der verwendeten Piktogramme/Symbole

Dieses Symbol bedeutet, 
dass bei der Verwendung des 
Produkts die Bedienungs-
anleitung zu beachten ist.

Leerlaufdrehzahl

Umdrehungen pro Minute

WARNUNG! – Bezeichnet eine 
Gefahr mit mittlerem Risikograd, 
die, wenn sie nicht vermieden 
wird, den Tod oder eine schwere 
Verletzung zur Folge haben kann 
(z. B. Stromschlagrisiko)

Bohren

Hammer-Bohren

VORSICHT! – Bezeichnet eine 
Gefahr mit niedrigem Risikograd, 
die, wenn sie nicht vermieden 
wird, eine leichte bis mäßige 
Verletzung zur Folge haben kann 
(z. B. Verbrühungsgefahr)

Meißeln

Meißelposition anpassen

ACHTUNG! – Warnt vor 
möglichen Sachschäden (z. B.
Kurzschlussgefahr)

Tragen Sie Gehörschutz!

Tragen Sie Augenschutz!

Vorsicht! Heiße OberƟĈche.
Es besteht Verbrennungsrisiko. Tragen Sie Atemschutz!

Schalten Sie das Produkt immer 
aus, entnehmen Sie den Akku-
Pack [9] und lassen Sie das 
Produkt abkühlen, bevor Sie 
Anpassungen vornehmen.

Tragen Sie Schutzhandschuhe!

Bohrer [�] einfetten Geschwindigkeitstaste  [�]

Gesundheitsrisiko (siehe 
Beschriftung auf der Schmierfett-
tube für weitere Details) max. 50°C

Schützen Sie den Akku-
Pack [9] vor Hitze und direkter 
Sonneneinstrahlung.

Verwenden Sie das Produkt nur 
in trockenen Innenräumen.

Schżtzen Sie den Akku-Pack [9]
vor Wasser und Feuchtigkeit.

Gleichstrom/-spannung Schżtzen Sie den Akku-Pack [9]
vor Feuer.
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Recycling-Code Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen

Das CE-Zeichen bestätigt 
Konformität mit den für 
das Produkt zutreƙenden 
EU-Richtlinien.

20 V AKKU-KOMBI+AMMER

� Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres 
neuen Produkts. Sie haben sich damit für 
ein hochwertiges Produkt entschieden.
Die Bedienungsanleitung ist Teil dieses 
Produkts. Sie enthält wichtige Hinweise 
für Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung.
Machen Sie sich vor der Benutzung 
des Produkts mit allen Bedien- und 
Sicherheitshinweisen vertraut. Benutzen 
Sie das Produkt nur wie beschrieben und 
für die angegebenen Einsatzbereiche.
Händigen Sie alle Unterlagen bei 
Weitergabe des Produkts an Dritte mit 
aus.

� BestimmungsgemĈųe 
Verwendung

  Dieses Produkt ist geeignet für:
– Hammerbohren in Ziegel, Beton und 

Gestein
– Meißeln in Beton, Gestein und 

Verputz
– Bohren in Gestein, Holz und Metall

  Die LED-Arbeitsleuchte [�] ist dazu 
bestimmt, den direkten Arbeitsbereich 
zu beleuchten.

  Verwenden Sie immer den richtigen 
Bohrertyp und das richtige Zubehör für 
den vorgesehenen Einsatz. Beachten 
Sie beim Kauf und Gebrauch von 
Einsatzwerkzeugen die technischen 
Anforderungen des Produkts 
(siehe „Technische Daten“).

  Verwenden Sie das Produkt nur in 
trockenen Innenräumen.

  Jede andere Verwendung oder 
Veränderung des Produkts gilt als 
nicht bestimmungsgemäß und birgt 
erhebliche Unfallgefahren.

  Für aus bestimmungswidriger 
Verwendung entstandene Schäden 
übernimmt der Hersteller keine 
Haftung.

  Das Produkt ist nicht für den 
gewerblichen Einsatz bestimmt.

� Lieferumfang
m WARNUNG!
u Das Produkt und die Verpackungs-

materialien sind kein Kinder-
spielzeug! Kinder dürfen nicht 
mit Kunststoƙbeuteln, )olien und 
Kleinteilen spielen! Es besteht 
Verschluckungs- und Erstickungs-
gefahr!

1 20 V Akku-Kombihammer
1 Zusatz-Handgriƙ (vormontiert)
1 Metalltiefenanschlag
1 )ett (50 g)
1 Tuch
3 Performance-Bohrer:

– Ø 6 mm
– Ø 8 mm
– Ø 10 mm

1 Tragekoƙer
1 Bedienungsanleitung 
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� Liste der Teile
Abb. A

[1] Werkzeugaufnahme SDS-Plus mit 
Staubschutzkappe 

[2] Verriegelungshülse
[3] Drehschraube für Tiefenanschlag 
[4] Tiefenanschlag 
[5] Funktionswahlschalter 
[6] Ein-/Aus-Schalter
[7] Drehrichtungsumschalter/Sperre 
[�] Handgriƙ 
[8] Geschwindigkeitsstufenanzeige 
[�]  (Geschwindigkeitstaste)
[9] Akku-Pack *
[�] LED-Arbeitsleuchte
[�] Zusatz-Handgriƙ
[�] Entriegelungstaste des Funktions-

wahlschalters 
Abb. B

[�] Taste zur Entriegelung des Akku-Packs
[
] Akku-Display-LED
[�] Taste für den Akkuzustand 
[�] Anschlussleitung mit Netzstecker 
[
] LadegerĈt *
Abb. C

[	] Tragekoƙer 
[�] Tuch 
[�] Fett
[�] Bohrer 

� Technische Daten
20 V Akku-Kombi-
hammer

PK+AP
20��-Li B�

Bemessungsspannung: 20 V 
Leerlaufdrehzahl n0:
– Stufe 1: 0–650 min–1

– Stufe 2: 0–1 100 min–1

Schlagzahl:
– Stufe 1: 0–2 890 bpm
– Stufe 2: 0–4 880 bpm

* Akku-Pack und LadegerĈt sind nicht im Lieferumfang enthalten.

Schlagenergie: 3 J
Max. Bohrdurchmesser:
– Für Metall: Ø 13 mm
– Für Holz: Ø 28 mm
– Für Beton/Stein: Ø 24 mm

Empfohlene Umgebungstemperatur

Während des Ladens: +10 °C bis +40 °C
Während des 
Betriebs: -5 °C bis +50 °C
Während der 
Lagerung: 0 °C bis +50 °C

GerĈuschemissionsZerte
Messwert für Geräusch ermittelt 
entsprechend EN 62841. Der A-bewertete 
Geräuschpegel des Elektrowerkzeugs am 
Ort des Benutzers beträgt typischerweise: 

BohrhĈmmern

Schalldruckpegel LpA: 95,5 dB
Unsicherheit K: 3 dB
Schallleistungspegel LWA: 103,5 dB
Unsicherheit K: 3 dB

m WARNUNG!

Tragen Sie Gehörschutz!

Schwingungsemissionswerte
Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme 
dreier Richtungen) ermittelt entsprechend 
EN 62841:

Hauptgriƙ
Bohrhämmern ah,HD: 6,627 m/s2

Unsicherheit K: 1,5 m/s2
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Meißeln ah,CHeq 6,82 m/s2

Unsicherheit K: 1,5 m/s2

Zusatzgriƙ
Bohrhämmern ah,HD: 10,295 m/s2

Unsicherheit K: 1,5 m/s2

Meißeln ah,CHeq 8,91 m/s2

Unsicherheit K: 1,5 m/s2

HINWEIS
u Die angegebenen Schwingungs-

gesamtwerte und die angegebenen 
Geräuschemissionswerte sind nach 
einem genormten Prüfverfahren 
gemessen worden und können zum 
Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit 
einem anderen verwendet werden.

u Die angegebenen Schwingungs-
gesamtwerte und die angegebenen 
Geräuschemissionswerte können 
auch zu einer vorlĈufigen Ein-
schätzung der Belastung verwendet 
werden.

m WARNUNG!
u Die Schwingungs- und Geräusch-

emissionen können während der 
tatsächlichen Benutzung des 
Elektrowerkzeugs von den Angabe-
werten abweichen, abhängig von 
der Art und Weise, in der das 
Elektrowerkzeug verwendet wird, 
insbesondere, welche Art von 
Werkstück bearbeitet wird.

m WARNUNG!
u Versuchen Sie, die Belastung 

so gering wie möglich zu halten.
Beispielhafte Maßnahmen zur 
Verringerung der Vibrationsbelastung 
sind das Tragen von Handschuhen 
beim Gebrauch des Werkzeugs und 
die Begrenzung der Arbeitszeit.
Dabei sind alle Anteile des Betriebs-
zyklus zu berücksichtigen (beispiels-
weise Zeiten, in denen das Elektro-
werkzeug abgeschaltet ist, und 
solche, in denen es zwar einge-
schaltet ist, aber ohne Belastung 
läuft).

m VORSICHT! Verbrennungsrisiko!

Berühren Sie die heiße Ober-
ƟĈche nicht.

Sicherheitshinweise

� Allgemeine Sicherheits-
hinZeise fżr Elektro-
werkzeuge

m WARNUNG!
Lesen Sie alle Sicherheits-
hinweise, Anweisungen, 
Bebilderungen und 
technischen Daten, mit denen 
dieses Elektrowerkzeug 
versehen ist. Versäumnisse
bei der Einhaltung der nach-
folgenden Anweisungen können 
elektrischen Schlag, Brand und/
oder schwere Verletzungen ver-
ursachen.
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Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise 
und AnZeisungen fżr die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen 
verwendete Begriƙ „Elektrowerkzeug“ 
bezieht sich auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder 
auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge 
(ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit
1) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich 

sauber und gut beleuchtet. 
Unordnung oder unbeleuchtete 
Arbeitsbereiche können zu Unfällen 
führen.

2) Arbeiten Sie mit dem 
Elektrowerkzeug nicht in 
e[plosionsgefĈhrdeter Umgebung, 
in der sich brennbare Flżssigkeiten, 
Gase oder StĈube befinden. 
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, 
die den Staub oder die Dämpfe 
entzünden können.

3) +alten Sie Kinder und andere 
Personen ZĈhrend der Benutzung 
des ElektroZerkzeugs fern. Bei
Ablenkung können Sie die Kontrolle 
über das Elektrowerkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit
1) Der Anschlussstecker des 

Elektrowerkzeugs muss in 
die Steckdose passen. Der 
Stecker darf in keiner :eise 
verĈndert Zerden. VerZenden 
Sie keine Adapterstecker 
gemeinsam mit schutzgeerdeten 
ElektroZerkzeugen. Unveränderte 
Stecker und passende Steckdosen 
verringern das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

2) Vermeiden Sie KŚrperkontakt mit 
geerdeten OberƟĈchen Zie von 
Rohren, Heizungen, Herden und 
KżhlschrĈnken. Es besteht ein 

erhöhtes Risiko durch elektrischen 
Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

3) Halten Sie Elektrowerkzeuge 
von Regen oder NĈsse fern. Das
Eindringen von Wasser in ein 
Elektrowerkzeug erhöht das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

4) ZZeckentfremden Sie die 
Anschlussleitung nicht, um das 
Elektrowerkzeug zu tragen, 
aufzuhĈngen oder um den Stecker 
aus der Steckdose zu ziehen. Halten 
Sie die Anschlussleitung fern von 
+itze, ¼l, scharfen Kanten oder sich 
beZegenden Teilen. Beschädigte 
oder verwickelte Anschlussleitungen 
erhöhen das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

5) Wenn Sie mit einem 
Elektrowerkzeug im Freien 
arbeiten, verwenden Sie nur 
VerlĈngerungsleitungen, die auch 
fżr den Auųenbereich geeignet 
sind. Die Anwendung einer für 
den Außenbereich geeigneten 
Verlängerungsleitung verringert das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

6) Wenn der Betrieb des 
ElektroZerkzeugs in feuchter 
Umgebung nicht vermeidbar 
ist, verwenden Sie einen 
Fehlerstromschutzschalter. Der
Einsatz eines 
Fehlerstromschutzschalters vermindert 
das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

Sicherheit von Personen
1) Seien Sie aufmerksam, achten Sie 

darauf, Zas Sie tun, und gehen Sie 
mit Vernunft an die Arbeit mit einem 
ElektroZerkzeug. Benutzen Sie kein 
Elektrowerkzeug, wenn Sie müde sind 
oder unter dem EinƟuss von Drogen, 
Alkohol oder Medikamenten stehen.
Ein Moment der Unachtsamkeit beim 
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Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann 
zu ernsthaften Verletzungen führen.

2) Tragen Sie persŚnliche 
Schutzausrżstung und immer eine 
Schutzbrille. Das Tragen persönlicher 
Schutzausrüstung, wie Staubmaske, 
rutschfeste Sicherheitsschuhe, 
Schutzhelm oder Gehörschutz, je nach 
Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, 
verringert das Risiko von Verletzungen.

3) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte 
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie 
sich, dass das Elektrowerkzeug 
ausgeschaltet ist, bevor Sie es an 
die Stromversorgung und/oder den 
Akku anschlieųen, es aufnehmen 
oder tragen. Wenn Sie beim 
Tragen des Elektrowerkzeugs den 
Finger am Schalter haben oder das 
Elektrowerkzeug eingeschaltet an die 
Stromversorgung anschließen, kann 
dies zu Unfällen führen.

4) Entfernen Sie EinstellZerkzeuge 
oder Schraubenschlżssel, 
bevor Sie das Elektrowerkzeug 
einschalten. Ein Werkzeug oder 
Schlüssel, der sich in einem drehenden 
Teil des Elektrowerkzeugs befindet, 
kann zu Verletzungen führen.

5) Vermeiden Sie eine abnormale 
KŚrperhaltung. Sorgen Sie 
fżr einen sicheren Stand 
und halten Sie jederzeit das 
GleichgeZicht. Dadurch können Sie 
das Elektrowerkzeug in unerwarteten 
Situationen besser kontrollieren.

6) Tragen Sie geeignete Kleidung. 
Tragen Sie keine Zeite Kleidung 
oder Schmuck. Halten Sie Haare und 
Kleidung fern von sich beZegenden 
Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck 
oder lange Haare können von sich 
bewegenden Teilen erfasst werden.

7) :enn Staubabsaug- und 
-auƙangeinrichtungen montiert 
Zerden kŚnnen, sind diese 
anzuschlieųen und richtig zu 

verZenden. Verwendung einer 
Staubabsaugung kann Gefährdungen 
durch Staub verringern.

8) :iegen Sie sich nicht in falscher 
Sicherheit und setzen Sie sich 
nicht żber die Sicherheitsregeln fżr 
Elektrowerkzeuge hinweg, auch 
Zenn Sie nach vielfachem Gebrauch 
mit dem Elektrowerkzeug vertraut 
sind. Achtloses Handeln kann binnen 
Sekundenbruchteilen zu schweren 
Verletzungen führen.

Verwendung und Behandlung des 
Elektrowerkzeugs
1) Überlasten Sie das Elektrowerkzeug 

nicht. VerZenden Sie fżr Ihre 
Arbeit das dafżr bestimmte 
ElektroZerkzeug. Mit dem 
passenden Elektrowerkzeug 
arbeiten Sie besser und sicherer im 
angegebenen Leistungsbereich.

2) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, 
dessen Schalter defekt ist. Ein
Elektrowerkzeug, das sich nicht 
mehr ein- oder ausschalten lässt, ist 
gefährlich und muss repariert werden.

3) Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und/oder entfernen 
Sie einen abnehmbaren Akku, 
bevor Sie GerĈteeinstellungen 
vornehmen, Einsatzwerkzeugteile 
wechseln oder das Elektrowerkzeug 
Zeglegen. Diese Vorsichtsmaßnahme 
verhindert den unbeabsichtigten Start 
des Elektrowerkzeugs.

4) Bewahren Sie unbenutzte 
ElektroZerkzeuge auųerhalb 
der ReichZeite von Kindern auf. 
Lassen Sie keine Personen das 
Elektrowerkzeug benutzen, die mit 
diesem nicht vertraut sind oder 
diese Anweisungen nicht gelesen 
haben. Elektrowerkzeuge sind 
gefährlich, wenn sie von unerfahrenen 
Personen benutzt werden.
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5) PƟegen Sie ElektroZerkzeuge 
und EinsatzZerkzeug mit Sorgfalt. 
Kontrollieren Sie, ob beZegliche 
Teile einZandfrei funktionieren und 
nicht klemmen, ob Teile gebrochen 
oder so beschĈdigt sind, dass die 
Funktion des Elektrowerkzeugs 
beeintrĈchtigt ist. Lassen Sie 
beschĈdigte Teile vor dem 
Einsatz des Elektrowerkzeuges 
reparieren. Viele Unfälle haben 
ihre Ursache in schlecht gewarteten 
Elektrowerkzeugen.

6) +alten Sie SchneidZerkzeuge scharf 
und sauber. SorgfĈltig gepƟegte 
Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneidkanten verklemmen sich 
weniger und sind leichter zu führen.

7) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, 
Einsatzwerkzeug, Einsatzwerkzeuge 
usw. entsprechend diesen 
AnZeisungen. Berżcksichtigen Sie 
dabei die Arbeitsbedingungen und 
die auszufżhrende TĈtigkeit. Der 
Gebrauch von Elektrowerkzeugen 
für andere als die vorgesehenen 
Anwendungen kann zu gefährlichen 
Situationen führen.

8) +alten Sie Griƙe und GriƙƟĈchen 
trocken, sauber und frei von ¼l und 
Fett. Rutschige Griƙe und GriƙƟĈchen 
erlauben keine sichere Bedienung 
und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in 
unvorhergesehenen Situationen.

Verwendung und Behandlung des 
Akkuwerkzeugs
1) Laden Sie die Akkus nur mit 

LadegerĈten auf, die vom +ersteller 
empfohlen Zerden. Durch ein 
Ladegerät, das für eine bestimmte 
Art von Akkus geeignet ist, besteht 
Brandgefahr, wenn es mit anderen 
Akkus verwendet wird.

2) VerZenden Sie nur die dafżr 
vorgesehenen Akkus in den 
ElektroZerkzeugen. Der Gebrauch 

von anderen Akkus kann zu 
Verletzungen und Brandgefahr führen.

3) Halten Sie den nicht benutzten 
Akku fern von Bżroklammern, 
Mżnzen, Schlżsseln, NĈgeln, 
Schrauben oder anderen kleinen 
MetallgegenstĈnden, die eine 
Þberbrżckung der Kontakte 
verursachen kŚnnten. Ein
Kurzschluss zwischen den 
Akkukontakten kann Verbrennungen 
oder Feuer zur Folge haben.

4) Bei falscher AnZendung kann 
Flżssigkeit aus dem Akku austreten. 
Vermeiden Sie den Kontakt 
damit. Bei zufĈlligem Kontakt 
mit :asser abspżlen. :enn die 
Flżssigkeit in die Augen kommt, 
nehmen Sie zusĈtzlich Ĉrztliche 
+ilfe in Anspruch. Austretende 
AkkuƟżssigkeit kann zu Hautreizungen 
oder Verbrennungen führen.

5) Benutzen Sie keinen beschĈdigten 
oder verĈnderten Akku. Beschädigte 
oder veränderte Akkus können 
sich unvorhersehbar verhalten 
und zu Feuer, Explosion oder 
Verletzungsgefahr führen.

6) Setzen Sie einen Akku keinem 
Feuer oder zu hohen Temperaturen 
aus. )euer oder Temperaturen żber 
+130 °C können eine Explosion 
hervorrufen.

7) Befolgen Sie alle AnZeisungen 
zum Laden und laden Sie den 
Akku oder das Akkuwerkzeug 
niemals auųerhalb des in der 
Betriebsanleitung angegebenen 
Temperaturbereichs. Falsches
Laden oder Laden außerhalb des 
zugelassenen Temperaturbereichs 
kann den Akku zerstören und die 
Brandgefahr erhöhen.
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m VORSI&+T! EXPLOSIONSRISIKO! 
Laden Sie nicht auƟadbare 
Batterien niemals auf.

max. 50°C Schützen Sie den Akku vor 
Hitze, z. B. auch vor dauernder 
Sonneneinstrahlung, Feuer, 
Wasser und Feuchtigkeit. Es 
besteht ein Explosionsrisiko.

Service
1) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur 

von Tualifiziertem Fachpersonal 
und nur mit Original-Ersatzteilen 
reparieren. Damit wird 
sichergestellt, dass die Sicherheit des 
Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

2) :arten Sie niemals beschĈdigte 
Akkus. SĈmtliche Wartung von Akkus 
sollte nur durch den Hersteller oder 
bevollmächtigte Kundendienststellen 
erfolgen.

� SicherheitshinZeise fżr 
+Ĉmmer

m WARNUNG!
Tragen Sie Gehörschutz! Die 
Einwirkung von Lärm kann 
Gehörverlust bewirken.

Tragen Sie eine 
Staubschutzmaske.

m WARNUNG!
u Bei Bohr- und Meißelarbeiten kann 

mit Materialien gearbeitet werden, 
die schädlichen oder giftigen Staub 
erzeugen können. Dieser Staub stellt 
eine Gefahr für die Gesundheit der 
Person dar, die das Elektrowerkzeug 
bedient, sowie für alle anderen 
Personen in der Umgebung.

m WARNUNG!
u Vergewissern Sie sich, dass Sie 

nicht auf Strom-, Gas- oder Wasser-
leitungen stoßen, wenn Sie mit dem 
Elektrowerkzeug arbeiten. Prüfen 
Sie ggf. mit einem Leitungsdetektor, 
bevor Sie mit dem Schneiden oder 
Bohren in eine OberƟĈche beginnen.

SicherheitshinZeise fżr alle Arbeiten
  Benutzen Sie Zusatzgriƙe, Zenn 

diese mit dem Elektrowerkzeug 
mitgeliefert Zerden. Der Verlust der 
Kontrolle kann zu Verletzungen führen.

  Halten Sie das Elektrowerkzeug an 
den isolierten GriƙƟĈchen, Zenn Sie 
Arbeiten ausfżhren, bei denen das 
Bohrwerkzeug oder die Schrauben 
verborgene Stromleitungen 
treƙen kann. Der Kontakt mit einer 
spannungsführenden Leitung kann 
auch metallene Geräteteile unter 
Spannung setzen und zu einem 
elektrischen Schlag führen.

Sicherheitshinweise bei Verwendung 
langer Bohrer mit BohrhĈmmern
  Beginnen Sie den Bohrvorgang 

immer mit niedriger Drehzahl und 
ZĈhrend das BohrZerkzeug Kontakt 
mit dem :erkstżck hat. Bei höheren 
Drehzahlen kann sich der Bohrer leicht 
verbiegen, wenn er sich ohne Kontakt 
mit dem Werkstück frei drehen kann, 
und zu Verletzungen führen.

  Þben Sie keinen żbermĈųigen 
Druck und nur in LĈngsrichtung zum 
Bohrwerkzeug aus. Bohrer können 
sich verbiegen und dadurch brechen 
oder zu einem Verlust der Kontrolle 
und zu Verletzungen führen.
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OriginalzubehŚr/ -zusatzgerĈte

m WARNUNG! Stromschlagrisiko!
u Verwenden Sie kein Zubehör, 

welches nicht von 
empfohlen wurde. Dies kann zu 
elektrischem Schlag und Feuer 
führen.

  Benutzen Sie nur Zubehör und 
Zusatzgeräte, die in der Bedienungs-
anleitung angegeben sind bzw. deren 
Aufnahme mit dem Produkt kompatibel 
ist.

� Vor der ersten Verwendung
� Produkt auspacken
1. Entnehmen Sie das Produkt aus 

der Verpackung und entfernen Sie 
sämtliche Verpackungsmaterialien.

2. Prüfen Sie, ob alle Teile vorhanden 
sind und ob der beschriebene 
Lieferumfang vollständig ist (siehe 
„Lieferumfang“).

3. Überprüfen Sie, ob sich das Produkt 
und sämtliche Teile in gutem 
Zustand befinden. Sollten Sie eine 
Beschädigung oder einen Defekt 
feststellen, verwenden Sie das Produkt 
nicht, sondern verfahren Sie wie im 
Kapitel „Garantie“ beschrieben.

� ZubehŚr
o Um dieses Produkt sicher und korrekt 

zu betreiben, ist das folgende Zubehör 
notwendig:
– SDS-Plus-Einsatzwerkzeug
– Geeignete persönliche 

Schutzausrüstung
o Zubehör ist über Ihren zugelassenen 

Händler erhältlich. Achten Sie beim 
Kauf immer auf die technischen 
Anforderungen dieses Produkts (siehe 
„Technische Daten“).

o Benutzen Sie nur Zubehör und Zusatz-
geräte, die in der Bedienungsanleitung 
angegeben sind. Der Gebrauch 

anderer als in der Bedienungsanleitung 
empfohlener Einsatzwerkzeuge 
oder anderen Zubehörs kann ein 
Verletzungsrisiko für Sie bedeuten.

o Falls Sie Zweifel haben, fragen Sie 
einen qualifizierten Experten oder den 
Händler Ihres Vertrauens um Rat.

� Akku-Pack auƟaden
m WARNUNG! Verletzungsrisiko!
u Bevor Sie den Akku-Pack [9]

einsetzen/entnehmen: Trennen Sie 
das LadegerĈt  [
] immer von der 
Stromversorgung.

m :ARNUNG! Risiko von Personen- 
und SachschĈden durch unsach-
gemĈųen Umgang mit dem Akku-
Pack!

u Beachten Sie die Sicherheitshinweise 
und Hinweise zum AuƟaden sowie 
der korrekten Verwendung in der 
Bedienungsanleitung Ihres Akku-
Packs und Ladegeräts der Serie 
X 20 V TEAM.

u Eine detaillierte Beschreibung 
zum Ladevorgang und weitere 
Informationen finden Sie in der 
separaten Bedienungsanleitung.

HINWEIS
u Sie kŚnnen den Akku-Pack [9] zu 

jedem Zeitpunkt laden, ohne dessen 
Lebensdauer zu verringern.

u Der Akku-Pack [9] wird bei einer 
Unterbrechung des Ladevorgangs 
nicht beschädigt.

u Lassen Sie das LadegerĈt [
]
zwischen aufeinanderfolgenden 
Ladevorgängen für mindestens 
15 Minuten abkżhlen.
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HINWEIS
u Vor der Inbetriebnahme: Laden 

Sie den Akku-Pack [9] auf, wenn 
er einen mittleren oder niedrigen 
Ladezustand aufweist (siehe 
„Ladezustand des Akku-Packs 
überprüfen“).

1. Schieben Sie den Akku-Pack [9] in das 
LadegerĈt  [
].

2. Verbinden Sie den Netzstecker [�] mit 
einer Steckdose.

3. Wenn der Akku-Pack  [9] voll 
aufgeladen ist:
– Ziehen Sie den Netzstecker [�] aus 

der Steckdose.
– Entnehmen Sie den Akku-Pack [9]

aus dem LadegerĈt  [
].

� Akku-Pack einsetzen/
entnehmen

Akku-Pack einsetzen
1. Bringen Sie den Drehrichtungs-

umschalter [7] in Mittelstellung 
(Sperre).

2. Lassen Sie den Akku-Pack [9] in die 
Unterseite des Handgriƙs [�] einrasten.

Akku-Pack entnehmen
1. Drücken Sie die Taste zur Ent-

riegelung  [�].
2. Entnehmen Sie den Akku-Pack [9].

� Ladezustand des Akku-Packs 
żberprżfen

o Drücken Sie die Taste für den Akku-
zustand [�].
Die Akku-Display-LEDs [
] zeigen den 
Ladezustand an: 

Akku-Displa\-LEDs Ladezustand
Rot/orange/grün Maximal
Rot/orange Mittel
Rot Niedrig

� Zusatz-+andgriƙ einstellen
m WARNUNG! Verletzungsrisiko!
u Verwenden Sie das Produkt 

nicht ohne montiertem Zusatz-
Handgriƙ [�].

HINWEIS
u Der Zusatz-Handgriƙ [�] kann um 

360° gedreht werden.

1. Zusatz-Handgriƙ  [�] lösen: Drehen Sie 
den Zusatz-Handgriƙ entgegen dem 
Uhrzeigersinn.

2. Drehen Sie den Zusatz-Handgriƙ [�] in 
die gewünschte Position.

3. Zusatz-Handgriƙ  [�] in der neuen 
Position sichern: Drehen Sie den 
Zusatz-Handgriƙ im Uhrzeigersinn. 

� Tiefenanschlag einstellen
Abb. D 

1. Lösen Sie die Drehschraube für den 
Tiefenanschlag [3].

2. Setzen Sie den Tiefenanschlag [4]
in den Zusatz-Handgriƙ [�] ein. Die 
Zahnung des Tiefenanschlags muss 
nach unten zeigen.

3. Ziehen Sie den Tiefenanschlag [4]
so weit heraus, dass der Abstand 
zwischen der Spitze des Bohrers  [�]
und der Spitze des Tiefenanschlags 
der gewünschten Bohrtiefe entspricht.

4. Lesen Sie die Bohrtiefe an der Skala 
auf dem Tiefenanschlag  [4] ab.
– Ziehen Sie den Wert auf der 

rechten Seite des Tiefenanschlags 
(z. B. 16 cm) vom Ende der Skala 
(z. B. 20 cm) ab.

– Die Bohrtiefe betrĈgt 4 cm.
5. Tiefenanschlag [4] arretieren: Drehen 

Sie die Drehschraube für den 
Tiefenanschlag [3] fest.
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� Bohrer einsetzen/entnehmen
Bohrer einsetzen

HINWEIS
u Vor dem Einsetzen des Bohrers [�]:

Fetten Sie das Einsteckende des 
Bohrers mit )ett [�] ein (siehe 
„Wartung“).

1. Setzen Sie den Bohrer  [�] drehend in 
die Werkzeugaufnahme SDS-Plus [1]
ein, bis er selbsttätig verriegelt wird.

2. Falls erforderlich: Entfernen Sie 
żberschżssiges )ett mit dem Tuch  [�].

3. Prüfen Sie, ob der Bohrer [�] richtig 
verriegelt ist: Ziehen Sie den Bohrer 
heraus. Der Bohrer hat systembedingt 
ein radiales Spiel.

Bohrer entnehmen

m VORSICHT! Verbrennungsrisiko!
Die Bohrer [�] können sehr heiß 
werden. Tragen Sie gegebenen-
falls Schutzhandschuhe.

1. Ziehen Sie die Verriegelungshżlse [2]
nach hinten.

2. Entnehmen Sie den Bohrer  [�].
3. Lassen Sie die Verriegelungshżlse [2]

los.

� Bedienung
m WARNUNG! Verletzungsrisiko!

Schalten Sie das Produkt immer 
aus, entnehmen Sie den Akku-
Pack [9] und lassen Sie das 
Produkt abkühlen, bevor Sie 
Anpassungen vornehmen.

HINWEIS
u Befestigen und sichern Sie das 

Werkstück mit Zwingen oder auf 
andere Art und Weise an einer 
stabilen Unterlage. Wenn Sie das 
Werkstück nur mit der Hand oder 
gegen Ihren Körper halten, bleibt 
es instabil, was zum Verlust der 
Kontrolle führen kann.

u Halten Sie das Produkt während 
der Arbeit mit beiden Händen am 
Handgriƙ [�] und Zusatz-Handgriƙ [�]
fest.

� Betriebsart ZĈhlen
m A&+TUNG! Risiko von Produkt-

schĈden!
u Betätigen Sie den Funktionswahl-

schalter [5] erst, wenn das Produkt 
zum völligen Stillstand gekommen 
ist.

u Wenn Sie zwischen den Funktionen 
wechseln, während sich der 
Bohrer [�] noch dreht, kann das 
Produkt beschädigt werden.

Funktionswahlschalter

HINWEIS

u Bei der Einstellung auf 
(Meißelposition-Verstellung) 
rastet die Entriegelungstaste des 
Funktionswahlschalters [�] in dieser 
Position nicht ein.
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1. Halten Sie die Entriegelungstaste des 
)unktionswahlschalters [�] gedrückt.

2. Drehen Sie den Funktionswahl-
schalter  [5] so, dass die gewünschte 
Funktion an der Pfeil-Markierung 
einrastet:

Symbol Funktion

Bohren

Hammerbohren

Meißelposition-Verstellung

Meißeln

� Meiųelposition verstellen
1. Drehen Sie den Funktionswahl-

schalter [5] in die Position 
(Meißelposition-Verstellung).

2. Drehen Sie den Meißel in der 
Werkzeugaufnahme SDS-Plus  [1] in 
die erforderliche Position.

3. Drehen Sie den Funktionswahl-
schalter [5] in die Position (Meißeln).

� Produkt ein-/ausschalten 
Einschalten
o Drżcken Sie den Ein-/Aus-Schalter [6].

Die LED-Arbeitsleuchte  [�] leuchtet.

Ausschalten
o Lassen Sie den Ein-/Aus-Schalter [6]

los. Die LED-Arbeitsleuchte  [�] erlischt.

� Drehzahl einstellen
HINWEIS
u Das Produkt verfügt über 

2 Geschwindigkeitsstufen.

HINWEIS
u Sie können die Geschwindigkeit 

während des Betriebs einstellen.

o Drücken Sie [�], um die 
erforderliche Geschwindigkeitsstufe 
einzustellen:

Stufe Geschwindigkeit
� o Das Produkt läuft mit der 

niedrigsten Geschwindigkeit.
o � leuchtet auf der 

Geschwindigkeitsstufen-
anzeige [8].

2 o Das Produkt läuft mit der 
höchsten Geschwindigkeit.

o 2 leuchtet auf der 
Geschwindigkeitsstufen-
anzeige [8].

� Drehrichtung einstellen
HINWEIS
u Betätigen Sie den Drehrichtungs-

umschalter [7] erst, wenn das 
Produkt zum völligen Stillstand 
gekommen ist.

o Drehrichtung wechseln: Drücken Sie 
den Drehrichtungsumschalter  [7] nach 
rechts bzw. links durch.

� Reinigung und PƟege
m WARNUNG! Verletzungsrisiko!

Schalten Sie das Produkt immer 
aus, entnehmen Sie den Akku-
Pack [9] und lassen Sie das 
Produkt abkühlen, bevor Sie 
Anpassungen vornehmen.
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� Reinigung
m A&+TUNG! Risiko von Produkt-

schĈden!
u Verwenden Sie zur Reinigung 

des Produkts keine chemischen, 
alkalischen, scheuernden oder 
anderen aggressiven Reinigungs-
mittel oder Desinfektionsmittel, da 
diese die OberƟĈchen angreifen 
können.

u Lassen Sie niemals Flüssigkeiten in 
das Produkt gelangen.

u Halten Sie das Produkt immer 
sauber, trocken und frei von Öl oder 
Fett.

GehĈuse reinigen 
o Reinigen Sie das Gehäuse mit dem 

trockenen Tuch [�].

:erkzeugaufnahme SDS-Plus reinigen 
1. Entnehmen Sie die Staubschutz-

kappe [1] von der Werkzeugaufnahme 
SDS-Plus.

2. Ziehen Sie die Verriegelungshżlse [2]
nach hinten.

3. Reinigen Sie die Werkzeugaufnahme 
SDS-Plus  [1].

4. Lassen Sie die Verriegelungshżlse [2]
los.

5. Setzen Sie die Staubschutzkappe  [1]
auf die Werkzeugaufnahme SDS-Plus.

� Wartung
o Vor und nach jeder Verwendung: 

Überprüfen Sie das Produkt und 
das Zubehör auf Verschleiß und 
Beschädigungen. Falls nötig, ersetzen 
Sie verschlissenes oder beschädigtes 
Zubehör. Beachten Sie die technischen 
Anforderungen (siehe „Technische 
Daten“).

Bohrer fetten 

HINWEIS
u Das Fett [�] ist nicht für Getriebe 

geeignet.

o Fetten Sie das Einsteckende des 
Bohrers [�] mit )ett [�].

o Falls erforderlich: Entfernen Sie 
żberschżssiges )ett mit dem Tuch [�].

� Ersatzteile/ZubehŚr
o Kunden können kompatible 

Ersatzteile und Zubehör über 
www.optimex-shop.com beziehen.

o Halten Sie die Bestellnummer für Ihre 
Bestellung bereit.

o Sie können Bestellungen nur online 
aufgeben.

o Wenden Sie sich für weitere 
Informationen an die -Service-
Hotline (siehe „Service“).

Ersatzteil/ZubehŚr Bestellnummer
[4] Tiefenanschlag 99948559902
[�] Bohrer 99948559901

� Lagerung
o Vor der Lagerung: Entfernen Sie den 

Akku-Pack [9] vom Produkt.
o Reinigen Sie das Produkt (siehe 

„Reinigung“).
o Lagern Sie das Produkt und sein 

Zubehör an einem dunklen, trockenen, 
frostfreien, gut belüfteten Ort.

o Lagern Sie das Produkt immer außer 
Reichweite von Kindern.

o Die ideale Temperatur für eine 
Langzeitlagerung (lĈnger als 3 Monate) 
liegt zwischen 0 °C und +45 °C.

o Lagern Sie das Produkt im 
Tragekoƙer [	].
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Akku-Pack
o Vor der Langzeitlagerung: Lagern 

Sie den Akku-Pack [9] nur teilweise 
aufgeladen. Der Akku-Pack sollte zu 
50 % bis 80 % aufgeladen sein. 

o Bei Langzeitlagerung: Überprüfen Sie 
den Ladezustand des Akku-Packs [9]
ungefĈhr alle 3 Monate. )alls nŚtig, 
laden Sie den Akku-Pack wieder auf.

� Fehlerbehebung

Problem MŚgliche Ursache LŚsung
Das Produkt 
startet nicht.

Der Akku-Pack [9] ist nicht 
eingesetzt.

Setzen Sie den Akku-Pack [9]
ein (siehe „Akku-Pack 
einsetzen und entnehmen“).

Der Akku-Pack  [9] ist entladen. Laden Sie den Akku-Pack [9]
auf (siehe „Akku-Pack 
auƟaden“).

Der Ein-/Aus-Schalter  [6] ist 
defekt.

Wenden Sie sich an unser 
Service-Center (siehe 
„Service“).Der Motor ist defekt.

Die Leistung 
des Produkts ist 
schwach.

Übermäßiger Druck auf das 
Produkt.

Üben Sie einen angemessenen 
Druck auf das Produkt aus.

Zu wenig )ett [�] in der 
Werkzeugaufnahme SDS-
Plus [1].

)etten Sie den Bohrer [�] ein 
(siehe „Wartung“).

� Entsorgung
Entsorgen Sie das Fett [�] getrennt vom 
Produkt, entsprechend der örtlichen 
Vorschriften.

Die Verpackung besteht aus 
umweltfreundlichen Materialien, die 
Sie über die örtlichen Recyclingstellen 
entsorgen können.

Beachten Sie die Kennzeichnung 
der Verpackungsmaterialien bei 
der Abfalltrennung, diese sind 
gekennzeichnet mit Abkürzungen 
(a) und Nummern (b) mit folgender 
Bedeutung: 1–7: Kunststoƙe/
20–22: Papier und Pappe/80–98: 
Verbundstoƙe.

Produkt:
Möglichkeiten zur Entsorgung des 
ausgedienten Produkts erfahren 
Sie bei Ihrer Gemeinde- oder 
Stadtverwaltung.
GerĈt entsorgen
Das Symbol der 
durchgestrichenen Mülltonne 
bedeutet, dass dieses Gerät 
am Ende der Nutzungszeit 
nicht über den Haushaltsmüll 
entsorgt werden darf. Das 
Gerät ist bei eingerichteten 
Sammelstellen, WertstoƙhŚfen 
oder Entsorgungsbetrieben 
abzugeben. Zudem sind 
Vertreiber von Elektro- und 
Elektronikgeräten sowie 
Vertreiber von Lebensmitteln 
zur Rżcknahme verpƟichtet. 
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LIDL bietet Ihnen 
Rückgabemöglichkeiten direkt 
in den Filialen und Märkten an.
Rückgabe und Entsorgung sind 
für Sie kostenfrei. Beim Kauf eines 
Neugerätes haben Sie das Recht, 
ein entsprechendes Altgerät 
unentgeltlich zurückzugeben.

Zusätzlich haben Sie die 
Möglichkeit, unabhängig 
vom Kauf eines Neugerätes, 
unentgeltlich (bis zu drei) 
Altgeräte abzugeben, die in keiner 
Abmessung größer als 25 cm 
sind.

Bitte löschen Sie vor 
der Rückgabe alle 
personenbezogenen Daten.

Bitte entnehmen Sie vor der 
Rückgabe Batterien oder 
Akkumulatoren, die nicht vom 
Altgerät umschlossen sind, sowie 
Lampen, die zerstörungsfrei 
entnommen werden können und 
führen diese einer separaten 
Sammlung zu.

Defekte oder verbrauchte Batterien/
Akkus müssen recycelt werden.
Geben Sie Batterien/Akkus und/oder 
das Produkt über die angebotenen 
Sammeleinrichtungen zurück.

UmZeltschĈden durch falsche 
Entsorgung der Batterien/
Akkus!

Das Symbol der durchgestrichenen 
Mülltonne auf Batterien oder Akkus 
bedeutet, dass Sie Batterien und Akkus 
nicht im Hausmüll entsorgen dürfen.

Entnehmen Sie die Batterien/den 
Akku-Pack aus dem Produkt vor der 
Entsorgung.

Diese können giftige Schwermetalle 
enthalten und unterliegen der 
Sondermüllbehandlung.

Die chemischen Symbole der 
Schwermetalle sind wie folgt: 
Cd = Cadmium, Hg = Quecksilber, 
Pb = Blei.

Sie sind gesetzlich verpƟichtet, alte 
Batterien und Akkus nach Gebrauch 
zurückzugeben. Geben Sie deshalb 
verbrauchte Batterien und Akkus 
kostenfrei im Handelsgeschäft z. B. in 
Ihrer LIDL Filiale oder bei einer 
kommunalen Sammelstelle ab.

Batterien und Akkus kŚnnen Stoƙe 
enthalten, die schädlich für die 
menschliche Gesundheit und Umwelt 
sind. Nur bei einer getrennten Sammlung 
und Verwertung von alten Batterien 
und Akkus können die negativen 
Auswirkungen vermieden werden.

Seien Sie besonders vorsichtig beim 
Umgang mit lithiumhaltigen Batterien 
und Akkus, da bei unsachgemäßer 
Verwendung eine erhöhte Brandgefahr 
besteht. Kleben Sie dazu die Pole ab, um 
einen äußeren Kurzschluss zu vermeiden.

Nutzen Sie Batterien mit langer 
Lebensdauer oder Akkus, um die 
Entstehung von Abfällen aus Alt-
Batterien zu verringern. Beachten Sie die 
Anweisungen zum Lagern, und vermeiden 
Sie das vollstĈndige Ent- und AuƟaden 
des Akkus, um die Lebensdauer zu 
verlängern.

Darüber hinaus sollten Sie Batterien oder 
Elektro- und Elektronikgeräte mit Batterien 
oder Akkus nicht im Śƙentlichen Raum 
zurücklassen, um eine Vermüllung zu 
vermeiden. Prüfen Sie Möglichkeiten, 
Batterien einer Wiederverwendung 
zuzuführen, anstatt diese zu entsorgen, 
beispielsweise durch Instandsetzung der 
Batterie.



127DE/AT/CH

� Garantie
Das Produkt wurde nach strengen 
Qualitätsrichtlinien hergestellt und vor der 
Auslieferung sorgfältig geprüft. Im Falle 
von Material- oder Herstellungsfehlern 
haben Sie gegenüber dem Verkäufer 
des Produkts gesetzliche Rechte. Ihre 
gesetzlichen Rechte werden in keiner 
Weise durch unsere unten aufgeführte 
Garantie eingeschränkt.

Die Garantie für dieses Produkt beträgt 
5 Jahre ab Kaufdatum. Die Garantiezeit 
beginnt mit dem Kaufdatum. Bewahren 
Sie den Originalkaufbeleg an einem 
sicheren Ort auf, da dieses Dokument als 
Nachweis des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schäden oder Mängel, die bereits 
zum Zeitpunkt des Kaufs vorhanden 
sind, müssen unverzüglich nach dem 
Auspacken des Produkts gemeldet 
werden.

Sollte das Produkt innerhalb von 5 Jahren 
ab Kaufdatum einen Material- oder 
Herstellungsfehler aufweisen, werden 
wir es – nach unserer Wahl – kostenlos 
für Sie reparieren oder ersetzen. Die 
Garantiezeit verlängert sich durch einen 
stattgegebenen Gewährleistungsanspruch 
nicht. Dies gilt auch für ersetzte und 
reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das Produkt 
beschädigt oder unsachgemäß verwendet 
oder gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und 
Herstellungsfehler ab. Diese Garantie 
erstreckt sich weder auf Produktteile, 
die normalem Verschleiß unterliegen, 
und somit als Verschleißteile gelten (z. B.
Batterien, Schläuche, Farbpatronen), noch 
auf Schäden an zerbrechlichen Teilen, 
z. B. Schalter oder Teile aus Glas.

� AbZicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres 
Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie 
bitte den folgenden Hinweisen:

Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kassenbon und die Artikelnummer 
(IAN 485599_2501) als Nachweis für den 
Kauf bereit.

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 
dem Typenschild am Produkt, einer Gravur 
am Produkt, dem Titelblatt Ihrer Anleitung 
(unten links) oder dem Aufkleber auf der 
Rück- oder Unterseite des Produktes.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
Mängel auftreten kontaktieren Sie 
zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch oder per 
EMail.

Ein als defekt erfasstes Produkt können 
Sie dann unter Beifügung des Kaufbelegs 
(Kassenbon) und der Angabe, worin der 
Mangel besteht und wann er aufgetreten 
ist, für Sie portofrei an die Ihnen 
mitgeteilte Service Anschrift übersenden.

Auf parkside-diy.com können Sie diese 
und viele weitere Handbücher einsehen 
und herunterladen. Mit diesem QR-Code 
gelangen Sie direkt auf parkside-diy.com.
Wählen Sie Ihr Land aus, und suchen 
Sie über die Suchmaske nach den 
Bedienungsanleitungen. Mittels Eingabe 
der Artikelnummer (IAN) 485599_2501
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gelangen Sie zur Bedienungsanleitung für 
Ihren Artikel.

� Service
Service Deutschland
Tel.:  0800 5435 111 
E-Mail:  owim@lidl.de
Service Österreich
Tel.:  0800 292726
E-Mail:  owim@lidl.at
Service Schweiz
Tel.:  0800 562153
E-Mail:  owim@lidl.ch

Serbisches Konformitätszeichen
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� EU֓KonformitĈtserklĈrung

 

 












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